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S wird den Gelehrten nicht unbekant ſeyn / 
2 was son denen Labyrinthis, inſönderheit 
dem in Creta, fo der Daedalus angeleget / 
det wird / wie dieſelbe durch zwar kuͤnſtliche 
berwirrete / und alfo beſchwerliche Wege 
me Gdfte an ein nicht gar ſicheres Ziel ge⸗ 
"af; zum wenigſten eine Weile in der Irre 2 | 
efähret ; Weswegen denn die Ariadne ihrem The- 
Ę us 1 Faden gegeben / durch deſſen Hülfe er 
rechten Weg ieber 1 Ji Fongen, © pla 

T farby: rinthis und Irr arten ſind diejenigen 
"Ste nicht unfügl 10 i prm ichen / welche 
bre Schüler / dem äuferlichen Anfehen nach / zwar 
ünſtlich / in der That und Warheit aber durch weit⸗ 
tige Umwege und serwirrete krumme Wege lei⸗ 

i EM em am En ide nichts als Berlujt oet Zeit 
D egenwaͤrtige Side 

( bequemen ehis 

rt einen kl iel n i en kennen / wird feine 
iebhaber gan en; Nie btburd) krumme 
šedé und llul í ref 1 durch gerade Om 
ohne ſonderbaren Berl) uft der Zeit und Mühe, 
ngehenden Jugend móffen nicht fo wol 


slige als leichte und ebene Wege angewfeſen 

erden / alldie weil ihr Verſtand efnfaltig und ſchwach / 

b mit den ſchweren Merhodisfich garuicht elmet, 
9 a 


und muß dleſes / wie iu allen apen Wiſſenſchaffken 
und Sprachen alfo auch inſonderheſt in der Polat 


ſchen Sprache in acht genommen werden / als bie den 


Nahmen vom ebenen Felde / nach etlicher Meinung 
haben (af. Da muß die treue Klugheit und der BMI 
des Lehrers eine rechte Ariadne feyn / und ihren Hu 
lebten Schülern einen richtigen Faden eines gute 
Unterrichts an die Hand geben / font iR Zeit d 
Mühe verlohren / und folget auf den Irrgang u 
Mangel dieſer edlen Sprache / nichts als Verluſt WEI 
Schaden. Daß wir aber wieder auf unſern klein 
Luſt⸗Garten kommen / fo wird derſelbe ſchon fold] 
Wege zeigen / bie nützen / ergetzen / und zu einem | 
wänfchten Zweck führen werden. Es wird der Hof 
geneigte Leſer hie finden Blumen einzeler W | 
ker / Er wird auch Anleitung finden / wie aus die 
Blumen ein ſchoͤner Kvang einer zierlichen DU 
ſchen Rede koͤnne gemacht werden; Eudlich wer 
(ib hie auch eraͤugnen küͤnſtlich⸗ gefſochtene Neil 
ZO e e E und Geſpaͤch 
a8 affe Kinder und Erwach ſene hie finden werd 
toorínn Be fi) mit Luft ohne ſonderllche Be hnal 
ergehen konnen. Es wird hier nichts fehlen / 
daß die Liebhaber Poluiſcher Sprache den jung 
Pelicanen gleich nicht ſo wol den Mund / als die M 
gen und Ohren / inſonderheit das Gemuͤthe auf 
und die deutlichen Lehren faſſen fo wird kein 34 | 
fel ſeyn / daß Ihr Nutzen dadurch GOtt zu EKIP 
dem Vaterland zum Beſten / und den Eltern | 
Freude / nach Hertzens⸗Wunſch wird beför 
Serben, | 


— — 


Der L heil / 
welcher 
; B Das 
"ONOMASTICUM 


in ſich begreiffet. 


e35] (0) (5 

Wu vor einen Nutzen die Liebhaber der edi 

chen aus denen Oaomafticis zu ſchoͤpf 
gen / wird unnoͤhtig ſeyn C weil es ohne d 
und offenbahr (H) mit weltlaͤufftiger Eroͤrtern 
auszufuͤhren. Wil Sonnenberg nur allein von d 
Ordnung / fo in dieſem meinem Onamaftico ha 
beobachten wollen / eines und das andere eriunel 
Es find dlefe Vocabulem nach denen acht part 
Orationis kingetheilet. Die Nomina, Verba #ú 
Participia fiud nad) Bem gant ihrer Endung Cel 
mit dieſen +, bezeichnet) e + Die übrig 
partes Orationis, weil fie aus wenigen Vocabul 
befleben/ bat man nach den Buchſtaben des Alpl 
bets eingerichtet. Wil man die lirſache wiſſen / 10 | 
umb wir von der üblichen Ordnung / welche d" 
bie / (o śażelnifehe / Griechiſche / Frantzoͤſiſche 
Onomaftica verfertiget / ſouſt beygehalten habt 
allhter abgetreten ſeynd: So iſt ſelbige zweyfal 
Erſtlich / weil die Vocabulen / wenn fie Dergetd R A 
eingerichtet ſind / deſto leichler Ins Gedaͤchtulß ci ^ 
bringen; Zum andern / damit diejenigen / fo unf 3 i 
Polniſche Sprache erlernen / zu denen grammatik — 
iſchen Regeln / fo von ber Woͤrter ihrem Genes Sb 
Declination und Derivation &c. haudeln / beq ae A 

* 


Exempla zur Hand haben möchten. w. 


al 


N OMI IN * 


1,Suhftantiva, 
bu das alte Welb / z, die Groß⸗ 
" Chorobá die Krauckheit (mutter. 
M Farba die Farbe 
T^^ Gebá das Maul 
| Grozbá das Draͤuen 
 Azbá bie Stube 
Liczba bie Zahl 
uł Ofobá die Perſohn 
Ozdobá bie Zierde 
Potrzebá le Nohſtyen digkeit 2, bę 
„1, | Prababa bie Eltermulten (o 
Proba die Probe 
ľad Prozbá dle Bitte 
Rybá der Ilſch 
Służbą der Dienſt 
á bie dy raube 
die Fenſter ⸗ Scheibe / oder 
der Mette ifach (faute 
die Trommete 
die Leber 
e die Welde 
1 żaba der Froſch / z, ble Krise 
A A4 Załom 


N ON M 11 N A 
das Trauer⸗ rauer Kleid 
der Verluſt 
der Fincke 
* * 


Balwochwálcá 
Bluzüiercá 
ply ká eich 
Bogárodzicá 
Bozňicá 
Bylicá 
Chrzälnica 
Ciemierzyca 
Cudzołozűicá d 
Czórowhica 
Dońica 
Dychávicá 
Dzwonnica 
Forteca 
Gašieňicá 
Golebica 
Gorczyca 
Gránicá 
Jaieczńica 
Já: owicá 
Kámienia 
Kaplicá 


der Goͤtzendlener 
der Golteslaͤſterer 
der Blitz 
die Gottesgebaͤhrerin 
die Juden⸗Schul 
der Beyfaß 
der ac (ein 
die Nici TT 
die Ehebrecherin 
it Aw 
der Reibtepft 
das Keych hen 
gor Glockenthurm 
die Feſtung 
die Raupe 
die Taube 
der Sei ff 
die Graͤnge 
abgeruͤhrte Gt 
die junge Kuh 
das gem erte Hauß 
dle Kapelle d 


4 em 


de 


| mma —— —[ nn nn 


Ka 


die Zwergin 
| Kazalńica die Cange 
Í Kosnica das Beinhauß 

| Kotwica der Ancker 

| Krafomowca der Redner 
Krzywoprzyślęzca der Meineydige 
Ładowńica die Patronentaſche 
Lášica das Wieſel 
Lwicá die fómin 

Náčicá perłowa die Perlenmutter 
Maćicá winna der Weinſtock 
Märnotrawca der Verſchwender 
Máślńica das Butter faß 
Mazńica bít Theerpudel 
Mezoboycá der Todtſchlaͤger 
Miedlicá die Flachsbreche 
Mhednica das Handbecken 
Mulica bie Mauleſelin 
Niedzwiędzica die BAN 
Niewolnica die Leibeigene 


Obiernica bie Zuſage / die Verhelſſung 


Oblubienica die Braut 

Obrońca der Beſchuͤtzer 

Okiennica die Fenſterlade 

Oślica die Eſelin 

Owca das Schaaf 
Ar 


mi NOMINA 


impri de ern POLINY 


Pásierbic 2 
Pawica 
Piiáüicá 
Piwńica 
Plocica 
Pluca pl. 
Poborcá 
Pochlebcá 
Połozńica 
Polowica 
Popielica 
Praca 

Proca 
Prochownica 
Przeslädowca 
Przytbica 
Pfzeńica 
Rácá 

Ráycá 
Rekáwicá 
Rufzňicá 
Sámicá 
Sieſtrzenica 
Siuzebnica 
Solnica 
Spodńica 


die ipio ge 

Dię Plavé é 

der @cboBemnebttttr 

der Heuchler 

die Kindbetterin / 

die Helffte 

das Grauwerck 

dle Arbelt 

e Schleuder 
die Palvetbuͤchſe 

der Ver folget 

der Helm / oder d 

der Weitz 

die Nackette 

der Rathsherr 

der Fauſt⸗Handſchuch 

das Rohr 

das Weiblein 

die Schwerter « Tochter 

die Dienerin 

die Saltzbuͤchſe 

der Unterrock 


e$ Seck 
(woͤcherin 


— — 


. ap cua 
Swiecá 


Synogárlicá 
Szklenica 
Szubieńica 
Szwayca 
Tablica 
Táiemficá 
Tárcicá 
Tre OyCá S, 
Trzęfawicą 
Ulica 
Wárcábfficá 
Wilc zycą 
Wi inñicá 
Wozficá 
Zaufznica 
Zboycą 
Zdrayca 
złoczyńcą 
Zrzenica 
Zwyćiężcą 


RZ ywica 


* * 
Bieda 
Broda 


Swietokradzcá 


SUBSTANTIVA. 


das Dër 7 

der Kirchen Ränbte 
die Turteltaube 
das Trinckglaß 
der Galgen 

der feria 

die Taſſel 

das Geheimniß 
die Diele 

die H. Dreyfaltigleit 
der Sumpff 
die Gaſſe 

das Bretſplel 
die Welffin 
der Weinberg 
der Kutſcher 
das Ohrgehoͤng 

der Raͤuber 

der Verraͤther 
der Ubelthaͤter 
der Augapffel 
der Uberwinder 

Das Hart 


das Elend 
der Bart 
A 6 


NOMINA 


Brozdá 
Buda 
Gńida 
Gofpoda 
Grzęda 
Gwiazda 
Jagoda 
Krzywda 
Ławenda 
Nágrodá 
Niepogodá 
Niezgodá 
Obiuda 
Pogodá 
Prawdá 
Przefzkodá 
Rada 
Rofada 
Srzodá 
Szkoda 
Szpadá 
Szufladá 
Trzoda 
Uzda 
Yeda 
Windá 


remm > 


— men 


bie Furcht 
die Huͤtte z. tie Bude 
die Niß 

dle Herberge 

das Garten Beth 
der Stern 

die Beer / 2. die Wange 
das Unrecht 

der Lavendel 

die Vergeltung 

das truͤbe Wetter 

die Uneinigkeit 

die Heucheley 

das ſchoͤne Wetter 

die Warheit / z. der Schuͤſſel⸗ 
die Verhinderung (Kran 
der Rath 

die Kohlpflantze 

der Mitwochen 

der Schade 

der Degen 

Die Schaufflade 

die Heerde 

der Zaum 

die Fiſch⸗Angel 

die Winde 


Woda 
Woiewoda der Woywode 
Wlepnasrzodaber Aſcher. Mitwochen 
Zdrádá die Verraͤtherey 
| Zgodá die Einigkeit 
* * * * 


Harfa . die Harffe 
Kufa die Kuffe 
Rafá du Rauffe 
Szafa das Spind 
% ** * * 

Cygá ba Kreufel De 
Drogá der Weg / 2. die Reife 
Figa die Feige 
Kśięga das Buch 
Miazgá der Safe vom Baum 
Noga der Fuß / 2. das Bein 
Odvagá die Tapffer kelt 
Oftroga ber Syorn 
Pápugá dle Papadty 
Piega der Sommerfleck 

| Potegá die Macht 
Pov aga das Anſehen 

| Przeftrogá die Warnung 
PrySiggá der Eyd / z. der Schwur 
Rozgá bie Ruthe 

A 7 Skär- 


ue 5 Band 
Zaftügá der Verdienſt 
Zgaga der Soot 

x * x W 

Blacha das Blech 
Cechä E 
Ciaſnocha 
Jemiotachá 
Macocha 
Monarcha 


der Monarch 


Mucha 
Jib iso 
Pazuch: 
Pieluchá 
PoCiechá 


die Fliege 

zr Patrlarch 
der Buſem 
die Windel 
der Troſt 


der Strumpff 

dle Hoffart 

das Entenflod 

die Betreuung 

das Strohdach 

die Ergetzligkeit 
der der Kochlöffel 


Poficzochá 
Pychá 
Rzezuchá 
Skruchá 
Strzechá 
Uciecha 
Warzochá 


SUBST ANTIV À, 


2 Z 
Zawierucha 
* * 
Akademia 
Anglia 
OD 


Dh 
Biblia 


Kommunňla 
Konwália 
Kopia 
Lilia 
Limonňia 
Lińia 
Litania 
Melankolia 
Parafia 
Piwonia 
Plebänia 
Religia 


De so ch ul 


1 


| kk ft / a. das Spi 


Riv) foii 
die gronie 
dle Plebaney 
e Religlon 


bie Theologie 


Bańia 
Brzofkwińla 
Burgráviá 
Cegielňia 
Drukarnıa 
Färbiernia 
Głębia 
Głownia 
Grábiá 
Jafkińia 
Kania 
Katowńia 
Káznodzielá 
Kielfiiá 
Kiefzeńia 
Kuchńia 
Kuznia 
Läterhia 
Lázniá 
Lutnia 
Márgrábiá 
Nädzieiä 
Owczárniá 


der heilige Abend 


der Kürbis 

die Pfirſche 

der Burggraf 

die Ztegelſcheune 
die Buchdruckerey 
dle Faͤrberey 

die Tieffe 

der Feuerbrand, z. der eid: 
der Graf (brand 
dle Hoͤhle 

die Weyhe 

die Peinſtube 

der Prediger 

di: Maurer Kelle 
der Schubſack 
dle Kuͤche 

die Schmiede 

die Laterne 

die Badſtube 

die Laute 

der Marggraff 
die Hoffnung 

der Schaafſtall 


` 


SUBSTAN TIVA. 


Pápiernia 
Pełnia 
Pieczenla 
Pochodniá 
Póiarnia 
Puftynia 
Sędzia 
Skrzynia 

Słodownia 
Spizárnjá 
Staynia 

Studniá 
Suknia 
Sviniá 
Szatwiia 
Szyja 
Ukleia 
Wiśnia 
Zbroia 
Ziemia 
¿miia 

* x 

Aaniefzk 
Apteká 
Babka 
Bálká 


die Paplermuͤhle 
d er Vollmond 
der Braxen 
die Fackel 
der Hun deſtall 
ka un uͤſteney 
* | mę, 
ees 
ghauß 
Spanie 


die Salbiy 
der Hals 
der Uckley 
die Kirſche / 2, der Kuſch⸗ 
der Harnisch (aum 
die Erde 
die Otter 
* * 
Zant 
die Apothtck 
der Wegerlch / 2, die Groß⸗ 


der B Bale (mutter 


Bá- 


N O MI NA "v 
Bańka der er Schre for 
Bayká die Jabel pf 
Beczka bie Tonne 
Biblioteká bie Bibllotheck 
Biegunka der Durchlauff 
Boża-męka das Crucifix 
Brodawká die Warte 
Brzeczká der Meiſch 
Cewká die Weberſpuel 
Chrzeftká ber Knorpel 
Chuftká das € Snupiftidi 
Ciotka RUHM? 
Corka 
CygAnkä 
Cyranka 
Czapka 
Defka 
Dobrodzi e eyká 
Dziedziczka 
Dzievká 
Fáitká 
Fafka 
Fráfzká 
Gadká 
Galká 
Gębka 


Gomoika 
Goraczká 
Gorzałka 
Gramatka 
Grufzka 
Grzanka 
Grzegotká 
Haftka 
Holenderkä 
Jalkoikä 
Jáfecnarká 
Jutrzenká 
jzdebka i 
Káczka 
Kartka 
Kiianką 
Kılzka 
Klamka 
Klatká 
Ktotká 
Kolebká 


Ko fi tka 
Kofzaiká 


P iu 
ba © AWA 
das Das exenbrod 
die Birn / z. der Birnbaum 
das geroͤſte Brod 
bi g Tear 
dft 
die Dol llanderin 
die Schwalbe 
die ober 
der Morgenſtern 
das Stuͤbchen 
die Ente 
das Zertelchen 
das Waſch holz 
die Wfl 
die Klincke / z. der Druͤckel 
das Vogelkaner 
das Vorhang Schloß 
die Wiege 
die Koleke 
dle S 


el / a, die Wiege 

e Wuͤrffel / a das Knoͤch⸗ 
die śifchfe (leit 
die Kaze 


Kráya 


Pa ` NOMINA 


| Krávká ` 
Krefka 

| Krońika 

| Kroślenka pł, 
| Kśiążką 

|. Kuchárká 

| Kukułka 

| Kwäterkä 


` Kwoká 


Łąka 
Łapka 
| Lafká 


ELA 
Latka 


Lebiotkà 
Lektyka 
| Lifzka 

| Kopátká 


FA Łufką 


| Łyżka 
MáCierzanká 
Mąka 
Malzopnká 
| Mámka 
Maślanką 
|J Matka 


die Egge 


der Strich 

dle Chronicke 
ber Nehe Rahm 
das Buch 

die Koͤchin 

der Guckguck 
das Quatierchen 
die Gluckhenne 
die Wieſe 

die Maͤuſefalle 
der Stab 

die Gnade / 2. das Wickel 
die Poppe 

der Wolgemmb 
die Saͤnffte 

der Juchs 

das Schulterblat 
die Schuppe 

der Löffel 

der QOvendel 

das Mehl 

die Ehefrau 

die Amme 

die Buttermilch 
die Mutter 


Meká 
Miętka 
Miotetka 
Mnißzkä 
Motyka 
Mrowká 
Muzyka 
Nalewka 
Nauka 
Nerka 
Niemka 
Ogá an ká 
Oliwká 
Opałka 
Opieká 
Opoká 
Ormiánká 
Ofęka 
Ofetka 
Ośrzodka 
Pamiątka 
Paftufzka 
Pafzfzęka 
Peruká 
Piaftunka 
Pigułka 


T SUBSTANTIVA, 1 


bit Pein / z. das Lelden 
die Krauſemuͤntze 
der Kehrbeſem 
die Nonne 
die Hacke 
die Ameiß 
die Muſic 
die Gießkanne 
die Lehre z. die Kunſt 
die Niere ( Deutſchland 
tine Frauens⸗Perſohn aus 
der Fliegenwedel | 
ze Olive 
die Schwinge 
die Vormun dſcha afft 
der Jelß 
die Armentrin 
der Jeuerhack 
der Weßzſtein 
dle Krume 
das Bedaͤchtniß 
die Hirtin 
die Rache 
die Peruck 
Die Kinder waͤcte ren 
die Pille 


NOMINA 


Piotrufzká 
Piizczaika 
Plaka 
Pliſzka 
Píonká 
Pobudkà 


| Podkowka 


|. Podizewkä 


Podufzka 
Podwiązka 
Pokrywka 
Polewká 
Polka 
Polská 


| Pofadzká 


Pofoká 

| Pofzewka 
| Powieka 

| Praczka 

| Prządka 

Przechadzká 

| Przecká 

| Przekupka 
Przepiorká 


— —— jGUBÿä 


dle ie Igel 

die Pique 

dle Peterſilg 

die A feste 

die Placke 

die Bachſteltze 

der wilde Obſtbaum 

die Anxreitzung 

das Huffeyſerlein 

das Unterfucter 

das Hauptkuͤſſen 

der Stnierieme 

die Stuͤrtze 

die Suppe 

a “kuya e e Derfobn aus 
( (Pehlen 


bie Sú fen! 

das 3 Auge ati 
bie Waͤſcherin 
die Spinnerin 
die Spatzterung 


die Schnalle⸗ 
die K. spleit 
bie Wachtel 


oder Geſpe 


Przy- 


Pufzka 
Ręka 
Rekáviczká 
Rodzičielká 
Rybaczká 
Rynká 
Rzeká 
Sadzáwká 
. SCierká 
SCiezká 
Serwatká 
Siárká 
| Sieczka 
| Sikawká 
Solúiczká 
Sroká 
Suká . 
Supliká 
Szczeká 
Szczkawká 
Szczotká 
Szkárpetká 
Szklanká 


ód 
die Holunderbuͤchſe 
das wuͤſte Hauß 
die Bůͤchſe 
te Hand 
die Handſchuch 
die Mutter 
das Fifcher Weib 
die Pfanne 
der Fluß 
der Fiſchteſch 
das Topfftuch 
der Fußſteig 
das Molcken / oder Wadbig 
der Se € 
der Hax el 
die Ev: üet 
das Saltzfaß 
die & GC 
bie Zocke 
bie Supplication 
die Kinnbacke 
das Schnucken 
bic Buͤrſte / 2. die Hechel 
die Socke 
das Trinckglaß 


1 18 
Szpilká 
Sztuká 
Szwaczká 
Szynkarká 
Szypulka 
Szylzká 
"Tábáká 
Tatärkä 
Tkaczká 


Towárzyfzká 


Trzafka 
Wedrowká 
Wiązka 
Wieńczarka 
Wiewiorka 
Wnuczka 
Wrožká 
Wftążka 
Wyka 
Wymowká 
Wzmianka 
Zapáfká 

* * 
Cebulã 
Cieśla; 
Czáplá 


NO MI NAJ 


die Stecknadel 

das Stuck 

die Naͤhterin 

die Schaͤnckerſche 
der Stengel 

der Kienapffel 

der Toback 

der Buchweitzen 
die Leinweberin 

die Gefaͤhrtin 

der Spahn 

die Wanderſchafft 
das Buͤndlein 

die Kraͤntzlerin 
das Eichhorn 

die Kindes ⸗Tocher 
die Wahrſagerin 
das Band 

die Wicke 

die Entſchuldigung 
die Erinnerung 
das Schürtiuch 


die Zwiebel 
der Zimmermann 
der Reyer 


rr 


Diem 
Fredz 
Grob| 
Kapel 
Koy 


Krop 


Kula 


| Kwie 
| Mane 
Lat: 

| Nied. 


Niey 


A Pánt 


Przej 
Rola 
Sala 
Stn 
Swa 
Baal 


[| Szal 
H Szlá 


| Top 
li Wo 


SUBSTANTIVA. 


— — 


das Brumeiſen 

die Frendzen 

der Damm 

die Capell 

das Hembde 

der SCH 

bie K 
KwietnaNiedziela der Nala < Sonntag 
Mánclá das Armband 
Milá die Melle 
| Niedziela der Sonntag, 
| Niewola die Sclaverei 
Pántoflá der Pantoffel 
Przereblá bie Eißwuhne 
Rola der Acker 
Sala der Saal 
Struclá der Stritzel 
| Swawola die Muthwilligkelt 

á der Sebel 

die Wagſchale 
das Pferd⸗Geſchirt 
der Pappelbaum 
der Wille 


„* * * F 

Brela ziemi der Erdenkloß 

Cegła j der Ziegel 
B 


hyde 


29 NOMINA 
— 


dva ann — — 


Chwała das Lob 
Cwikla die rothe Ruͤbe 
Igľá die Nehenadel 
Infula der Biſchoffs⸗ Hut 
Jodtá die Thanne 
Kobytá die Stutte 
Mgia der Nebel 
Miorfá der Beſem 
Mogiła das Todien: Grab 
Pehl der Floh 
Perá die Perle 
Pit die Säge 
Pízezol4 bie Biene 
Regułą bie Regel 
Skałą der Fels 
Smola das Pech 
Stodolá bie Scheune 
Strzálá der Pfeil 
Szkśtuła die Scatul 
Szkoła die Schul 
Zemlá die Semmel 
Zylä die ber 

* * 
i * * x 
Bramá das Thor 
Formå die Forme 


SUBSTANTIVA, 


Báráúiná 
"Báwelná 
Blizná 
Broná 
Brytfanná 
Brzáná 
Brzéziná 
Cena 
Cielęcina 
Cyna 
Cytrona 
Drabina 
Duchná 
Dziidowizn& 
Dzicsigciná 
Dziewczyną 
Fontáná 


pe ru — — MÀ —— — 


Die Höle 

der Krug 

der Rahm 

das Stroh 

der Damm 
das Fützelband 
der Winter, 


+ * 


Anna 
das Lammfleiſch 


die Baumwolle 

die Narbe 

die Egge 

die Bratpfanne 

die Barbe 

der Birckenpuſch 

der Werth 

das Kalbfleiſch 

das Zinn 

die Zitrone 

die Leitet 

die Schloffmuͤtze 

das Großvater⸗Gut 

der Zehende 

das Maͤgdlein 

die SUUS 
2 


22 


Gádžina 

I Gliná 

I Godziná 

| Grzywná 

| Játmuzná 

1 Jarzyna 
Jedliná 

| KZ zy 
Kobyliná 
Korona 
Kraina 
Krolewná 
Kr zy/žtyná 
Księźna 
Kuná 
Lefzczynä 
Lina 
Łupiną 

jd TLysina 
Mácierzyzna 
Manna 
Męfzczyżna 
Nägänz 
Nowiná 
Obroná 
Odmiáná 


NOMINA 


S a masm 


das Ungeziefer 

der Thon / . der Leim 
die Stunde 

eine Maté 

die Allmoſe 

das Zugemuͤß 

die Thanne 

Catharina 

das Kobelfleiſch 

die Krone 

die Landſchafft 

die Koͤnigl. Princeßin 
Chriftina 


die Fürflin 

das Halseiſen / 2. der Mar⸗ 

die Haſelſtaude (del 
das Seil 

die Schale 

die Glatze 


das Mutter⸗Gut( Grütze 
das Mafa / die Schwade 
die Manns Perfohn 
der Tadel 

die Zeitung 

der Schutz 

die Veraͤnderung 


Odre*] 


bm o 
Odtobi 
yay: 
Pic 
Pánná 
Perzyn 
Piana 
Pierzy, 
P i Tt 
Przycz 
Puchli 
Bro, 
Rán 
am: 
Sana 
[Sčianá 
[Kopo 
Śledzję 
Sling 
Sloñir 
| Smiot 
Sofng 
Stechli 
Stroná 
Szczec 
Szyną 
| Tudu 


SUBSTANTIVA, 


——— 


Odrobiná das Broͤcklein 

Oyczyzná das Vaterland / ꝛdas Va⸗ 

Páicczyná die Spinnwebe (te @ut 
Panna die Jungfer A 
* Perzyná die gluͤende Aſche 

Piana der Schaum 


|| Pierzyná ſpodnia das Unterbett 
Pierzyná wierzchnia das Oberbett 
Przyczyną die Urſache (Geſchwulſt 


| Puchliná die Waſſerſucht / 2» del 
Pusčizná das Erbgutt 
Ráná die Wunde 
|| Breng die Rinne 
| Sárná das Rehe 
Séiáná ; die Wand 
Skopowiną das Schoͤpſenfleiſch 
| Sledzioná die Milk 
[| Se bet Speichel 
| Stoňiná der Speck (Schmant 
. Smiotáná der Milch Raam / oder 
| | Solná der Fichtenbaum 
un |í Stechliná der Dampff 
Stroná die Seite 
Szczeciná die Borſte 
| Szyná die Nadſchlene 


N Tručizná das Gifft _ 
| $55 


"Trzéiná 
Wanna 
Welrnã 
Wioſnã 
Woynã 
Wroná 
Zárná pla 
Zaflonä 
Zdechlina 


Zotná 
Zoná 
Zwierzyna 


* 
Chátupá 
Kępa 
Kopá 
Lámpá 
Lapã 
Lipã 
Malpź 
Pompá 
Ropá 
Rzepa 
Skorupá 


der Sure 
das Rohr 
die Manne 
dle Wolle 
der Fruͤhling 
der Krieg 
die Kraͤhe 
die Handmuͤble 
der Fuͤrhang a Se 
bas Aaß (nen. Freſſer Cin, 
der Gruͤnſpecht / oder Bie⸗ 
das Eheweib 
das Wildpret 
x 


X k 
das $Sauccbauflcitt 
der Sandhacke 
ein Schock 
die Lampe 
die Pfote 
die Linde 
der Affe 
die Pompe z. die Pre 
das Eiter 
die Ruͤbe (le vom Eh 
der Scher vel / z. die Scha⸗ 
Ste pa- 


Klifte 
Raid 


+ Ankra 


Banderä 
| Chirágrá 
Chmurá 


,| Cytrá 


Dobrá pis 
Dziurá 
Febrá 
Flondrá 
Fura 
Alerá 
| Gorá 
Gra 
(Ikra 
Tfkra 


|, ( Katedra 


| Klámrá 
| Klauzutá 
| Klifterä 


Kołdra 


SUBSTANTIVA, 5 


— — r J — 


bie die Stampel Werckſchuh 
der Fußſtapffen / r, der 
die Trauer⸗Mahlzeit 
die Inſel 

die Salßgrube 


* * 

der Mauer⸗Ancket 
die Flagge 

das Zipperlein 
die trúbe Wolcke 
die Zitter 

die Güter 

das Loch 

das kalte Fieber 
die Fluͤnder 

das Fuder 

die Galee 

der Berg 

das Spiel 

der Fiſch⸗Regen 
die Funcke 

das Catheder 
die Klammer 
die Clauſur 
das Cliſtier 

die Bettdecke 

B 4 Rome - 


——ů— 


Komorá 
Kompáturá 
Krá 
Kurá 
Libra papieru 
Litera 
Miárá 
Mirá 
Obora 
Odra 
Odrá 
Qfiátá 
Pará 
Para 
Podágtá 
Podpora 
Pokorá 
Rura 
saletra 
Siekicrá 
Sikora 
Sioſtrã 
Skorá 
Spárá 
Szoldrá 
Wiara 


NOMINA 


P F 


die Kammer 

das B e nd / oder limb. 105 
die Eißſcholle (flagi ©" 
Die Bare 


| 


Das Buch Papier Bi 
die Buchſtabe Kol 
das Maaß | Kf 
Die Mörrhe Misi 
is fubitatl | 95 


die? Mafenoder Main 
dle Oder 
das Opffer 
das Paar 
der Athem / 1 der Dampf 
bie. Gicht | 
die Stuͤtze 
die Demuth | 
das Rohr / 2. Die Roͤhre 
der Salpeter 
die Axt 
die Meife 
die Schweſter 
die Haut / 2. Fell / 3. Leder / 


die Spalte (4. Rinde For 
der Schincke Gli 
der Glaube GI 


Wydra 


SUBSTANTIV A, 7 m 


— — — 


e Wydrä die Fiſch ⸗Otter 
mir PAP” x To 
M pása das Faß 
cc Fosá det Graben bei) der St 
| Kietbásá die Bratwurſt - (Rung 
Kolàsá die Kgleſſe 
| Kofá die Senſe 
Misa die Schuͤſſel 
| Osź die Weſpe 
i Ab Prásá bie Preſſe 
dl Rofá der Thau 
Stoktos& die Treſpe 
Zawiásá die Sher, Angel 
mil ` D se e 
("D Armárá die Artollerie 
Bálzrá die Paſtey 
Blizňietá p% die Zwillinge 
n Cem a die Berte 
WI Chromotáť die Lähmung 
Cnotá die Tugend 
Dorota Dorothea 
| Elžbrciá Eliſabe th 
"n Ewanilit& — der Evangelift 
| Fon die Pforte (Spulwurm 
DÉI Glina der Regenwurm / 2. der 
Głuchota die Taubheit 
; Be Hu» 
jydsa 


— 


1 ^ 
Huta 


Intrata 
Kap utá 
Karetä 
Kártá 
Kometą 
Komnátá 
Kratá 
Kreta 
Krofta 
Kwartá 
Kata 
Lac pl. 
Łopata 
Lurńifta 
MalgorzetA 
Mara 
Minuta 
Moneta 
Niewiáltá 
Ochota 
Orgááittá 
Pialta 
Tiecho:á 
Pięca 
Pokutá 


` NOMINA 


mE eg | 


bie Glaßhuͤtte 
das Einkommen 
der Kombſt 
die Karoſſe 
das Blat 

der Comet 

die Beykammer 
das Gegitter 
die Kreide 

die Blatter 
das Quart 

die Latte / 2. der Flick 
die Jahre 

die Schauffel 
der Lauteniſt 
Margaretha 
die Matte 

die Minute 

die Minge 
das Weib 

die Huttigkelt 
der Organiſt 
die Felge 

das Fußbolck 
die Ferſe 

die Buſſe 


SUBSTANTIVA: 


d  —wasan . Pr marne === 


| Polzta 
| Proítotá 
f Puzanıfta 
| Robota 
"Rutá 
| Rzeczpofpolita 
| Salata 
| Serwetá | 
| Sierotá 
Slepotá 
Sobota 
Stároká 
Sata 
Ufta pla 
Wärtä 
Wendetá 
Wrotä fl 
ZÁplátá 
Par 
Bárwa 
Biatoglov/2 | 
Brátowa 
Brzytwá 
Cefarzowa 
Drátwá 
Drwä ch ` 


die Poft 

die Einfalt 

der Poſaunenblaͤſet 
die Arbeit 

die Raute 

ble Republic 

der Salat 

die Serbet 

die Waͤyſe 

die Blindheit 

der Sonnabend 

der Staroſt 

das Kleid 

der Mund 

die Schild wach Tagnet 
der Troͤdelmarckt | oder 
der Thorweg 

die Bezahlung! , der Lohn 


X * 

dle Lieberei 

die Frauens Perſohn 

des Bruders Frau 

das Scheermeſſer 

die Kaͤyſerin 

der Schuſter « orat 

das Holtz 
B 6 


erf |! d 


Klątwa 
Krolowa 
Krowa 
Kuropatwa 
Kurwa 
Larwa 
Ława 
Lichwá 
Liftwa 
Lirwa 
Modlitwa 
Motláwá 
Mowá 
Qirvá 
Perfpektywa 
Pigwa 
Plewa 
Plufkwá 
Podelzwä 
Podk wá 
Pok:zywa 
Poizw& 
Portáwá 


NOMINA 


bas Daupt/ 2, der Kopff 

die Maͤhne 

die Dohle 

der Kirchen⸗Bann 

die Rönigin 

die Kuh 

das Rebhuhn 

die Hure 

die Larve 

die Banck 

der Wucher 

die Leiſte 

gittauen 

das Gebet 

die Mottlau 

die Rede 

die Baumoͤhl 

das Perſpectiv / oder Ki⸗ 

die Noitte (cker 

die Spreu 

die Wontzke 

die Sohle 

das Huffeiſen 

die Neſſel 

die Bettziche / oder Bett⸗ 

das Gerichte (buͤhre 
Przede 


SUBSTANTIVA.: 


—— — mso oeeo — DG — 


Przedmowá 
Rozmowá 
Stawa 
Słiwa 
Sowa 
Synowa 
Trawa 
Wárfeáwá 
Wdowa 
Zábawá 
Zaprawa 


XX 
Apelácya 


Afckurácya 
Aſyſtencya 
Audyencya 
Beftya 
Deliberácya 
Defperácya 
* Dyfpurácya 

| Elekcya 
Fikcya 
Fántázya 

| Francja 
Grecją 

| Hiltorya 


Die Vorrede 

das Geſpraͤch 

der Ruhm 

die Pflaume / 1.8 Pflaum⸗ 
die Eule (baum 
die Schwieger⸗Tochter 
das Graß 

Warſchau 

die Witwe 

das Geſchaͤffte 

das Gewürze 


die ea 

die Verſicherung 
der Comitat 

die Audientz 

die Beſtie 

die Rahtſchlagung 
die Verzweiffelung 
die Diſputation 
die Wahl 

die Faction 

bic Phantaſey 
Franckreich 
Griechenland 

die Hiſtorie 

B 7 


Holla a ndya 
India 
Informácya 
Inkwizycya 
Intencya 
Intromiffya 
Jurisdykcya 
Káncelárya 
Komedya 
Komiffya 
Komplckfya 
Kondycya 
Konfedcrácya 
Konftytucya 
Kontrowerfya 
Koronácya 
Lákrycya 
Lekcya 
Materyá 
Melodya 
Monfträncya 
Okäzya 
Orácya 
Plenipotencya 
Porcya 
Proceſſya 


dle Melodey 


Holland ) 
ms froma 
ie e Information Propor 
die Inquiſition Protek 
Die Intention ahr 
die Intromisſiou [^ 
die Jurisdiction „Penter 
bie Cantzeley Bufpic 
Die Comoͤdie EI 
die Commi sfJor Bier, 
Die Completion |ncy; 
Die Condition Wene 
Die Confederation Zaky 

Die Conſtitution | 
die Controberſie (ër 
die Krönung Koza 

das Lakritzen⸗Holtz Wa 

dle Lection Ry 
ra 


die Materie / z. des Zeug 


die Monſtrantze 
die Gelegenheit / 2. der Dzie. 
die Oration (Inlaß Ki "n 
die Vollmacht 
die Portion 

die Procesfion 


| SUBSTANTIVA. 


wem ———Uä6— — — —— 


Profeſſya 
Promocya 
Proporcya 
| Proteftácya 
| Ráytárya 

| Rezydencya 
| Sentencya 

| Sufpicya 

| Sžkocya 

| ŚWECJA 

| Uncya 

| Wenecya 


| Ryzá papieru 
| Zárázá 
Zmáza' 


* x 
Dzieza 
Kaluza 
Komža 
| Rogoža 
Roža 


die Profesfion 
die Beförderung 
Die Proportion 
die Proleſtation 
die Reuterey 

die Reſidentz 

der Spruch 

der Argwohn 
Schottland 

Schweden 

die Uatze 

Venedig 

die Saeriſten / oder Dreß⸗ 

* „ (kammer 

die Bircke 

die Ziege 

die Thraͤne 

das Rieß⸗Papier 

die Seuche 

der Fleck 


x * 
der Backtrog 
die Dfuge 
der Chorkittel 
die Matte 
die Rofe 


33 


NOMINA 


das Glocken⸗Ertz 
der Thurm 


* K * K 
Klácza die Stutte 
Opończa der Regenmantel 
Pomáráňcza die Pomerantze 
Pufzcza die MWürteneh 
Szátáňcza die Heuſchrecken 
Tarcza das Schild 
Tęcza -: der Regenbogen 

* * . 
Miedza der Marckt⸗Stein 
Nedzá das Elend 

- Przedzá das Garn 
"Rdzá der Rof 
Zadza die Begierde 
* 


4 w 8 
Warza das Gekochte 
Wieczerza die Abend - Mahlzeit 
Zorza záránna die Morgenroͤthe 

* : D 

. o : N 
Dufzá bie Seele 
Ff die Flaſche 
Kalza 
Míza 
Olíza 


f SUBSTANTIVA. 


35 
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| Palza Die Weide 
| Sufza die Duͤrre 
d Bag x 
I b. 
| Bob die Bohne 
Chleb das Brodt 
| Czub der Schubs 
Dab die Eiche 
| Dziewoft3b ber Brautwerber 
| Garb der Buckel 
Glab der Strunck 
Golab die Taube 
Grob das Grah 
Grzyb der Pfifferling 
Herb das Wapen 
| Tóftrząb det Habicht 
| Jedwab die Seide 
| Karb der Kerbſtock 
"Let der Srúndling 
| Kłąb nici der Kneul Zwirn 
Korab die Yecha Noaͤ 
Łeb der Kopff 
Pźsierb der Stieffſohn 
Pogrzeb das Begräbnüß 
Schab bet Ripſper⸗Braten 
Skarb der Schatz 


VÝ 


Slub 


EEE ——ͤ VE 


36 


NOMINA 


— — —.— — Mm vede, Er 


Slub 
Spoľob 
Swierzb 
Szvvab 
Wab 
Wärcab 
Wieloryb 


Chłopiec 
Cudzoziemiec 
gerppiec 
Czyśćiec 
Dziedzic 
Gárniec 
Goščiniec 
Hire 
Játowiec 
Jednorožec 
Kloc 
Klobierzec 
Koc 
Koniec 


die Trauung / a. das Ge⸗ 
die Meiſe cluͤbde 
die Kraͤtze 

der Schwabe 

der Lockdogel 

der Stein im Bretſpiel 
der Walfiſch 

der Zahn 

die Krippe 


De 
* * 


der Knabe / 2. der Junge 
der Frembdling 

die Haube 

der Brachmonat 

das Fegefeuer 

der Erbe 

der Topff (hauß 
die Landſtꝛaſſe / das Gaſt⸗ 
das Scharmützel 

der Wacholder 

das Einhorn 

der Klotz 

der Teppicht 
die Pferd⸗Decke 

das Ende 


ng 


quf 
af 


Koziorozec 
Kráwiec 
Kredenc 
Krogulec 
Krolewic 
Krolevpiec 
Krufzec 
Kśieniec 
Księżyc 
Kupiec 
Liptec 
Marzee 


| Materac 


Mieśiąc 


| Miodzieniec 


Moc 
Myśliwiec 
Niemiec 
Noc 
Ob}ubieniec 
Ociec 
Owoc 
Pátác 

Palec 

Piec 


der Scheffel 
der Steinbock 
der Schneider 
der Credentz⸗Tiſch 
der Sperber 
der Koͤnigliche Printz 
Koͤnigsberg 
der Metall 
der Fiſch⸗Magen 
der Mond 
der Kauffmann 
der Heumonat 
der 5 
die Matratz 
der Monat / 1. der Mond 
die Juͤngling 
die Macht 
der Jaͤger 
ein Deutſcher 
die Nacht 
der Braͤutigam 
der Vater 
ie Frucht 
der Pallaſt 
der Finger / 2. der Zehe 
der Ofen 
Plac 


Pomoc 
Poflániec 
Rodzic 
Sámiec 
Sieftrzeniec 
Skopiec 
Smalec 
Stolec 
Strychulec 
Strzelec 
Synowiec 
Szanc 
Szláchcié 
Szwięc 
Tańiec 
ami. zynieć 
Wdowiec 
Wielkanoc 
Wieniec 
Wygnaniec 
Zaiąc 
Zwięrzynieć 
+ 


XX 
Bezdennosť 
Biegłość 


NOMINA 


der Platz 

bie Hülfe 

der Poſtbote 

der Vater 

das Männlein 

der Schweſter⸗Sohn 

der Milch⸗Eymer 

das Schmaltz 

der Nachtſtuhl 

das Streichholtz 

der Schuͤtzer 

des Brudern Sohn 

die Schantze 

der Edelmann 

der Schuſter 

der Tantz 

Lorentz 

der Wittwer 

die Oſtern 

der Krantz 

der Exulant 

der Haaſe 

der Thier- Garten 
* 


. * Y . 
bie grundloſe Tieffe 


die Erfahrung 
Bli- 


= 


|. Blifkosč 


Bogoboynosé 


| Bolesé 
| Brzydkość 


| Burzliwość 


Buyność 
Cheiwose 
Chęć 


| Cheipliwose 


Chytrosc 
Cichose 
Ciemność 
Gierpliwość 
Cięfzkość 
Ckliwość 
Cwieić 


-Czerftwość 


Cześć 
Cześć 
Czyſtobẽ 
Dawnose 
Dobroć 


Dobroczynność 


DofkonatoSc 
Drogość 
Dzilność 


die Gottesfurcht 


de et Schmertz 
die De chligkeit 


das Mngtftóne 
die Fruchtbarkeit 


die Begierde 
die uft 


die Nabarachiaket 


die Lift 


die Sanfftmuth 


die Finſterniß 
die Gedult 


die Schwerigkeit 


der Eckel 


das Viertheil 


die Staͤrcke 
die Ehre 
das Theil 


die Keuſchheit 
die Langwierigkelt 


die Gt Gs 
die Gutth 


at igkeit 


die Vollk 110 


die Theurun 


die Gate 


Garść 


49 
Garsé 
Giädkose 
Glębokość 
Godność 
Gorzkosć 

Kość 

JáínoSc 
Jedność 
Jítnosé 

Kość ` 
Krotkość 
tabęć 
TAfkáwosó 
Lekkomyslnosé 
Łokieć 
Ludzkość 
Mądrość 
Marnosć 

Maść 

Mdłość 
Mierność 
Miňosc 
Młodość 
Nawałność 
Nic 
Niećjerpliwość 


NOMINA 


Ld 


eine Handvoll 

bie (itte 

die Tieffe 

die Wuͤrde 

dle Bitterkeit 

der Gaſt 

der Schein 

die Einigkeit 

das Weſen 

der Knoche 

die Kürtze 

der Schwan 

die Mildigkeit 

die Verwogenheit 

die Ehle / z. der Ehlbogen 
die Hoͤffligkeit / 2. Freund- 
die Weißheit (ligkeit 
die Eitelkeit 

die Salbe 

die Ohnmacht 

die Mittelmaͤßigkeit 
die Liebe 

die Jugend 

das Brauſen 

der Zwirn / a, der gaben 
die Ungedult 


ic. 


SUBSTANTIVA. 


— — ———— 


Nieczyftosé 
| Nienawisé 
Niewdzięczność 
Niewinność 
Obecność 

| Odiegłość 

| Ość 
Pamięć 
Paznokieć 
Pewnosé 
Pieczec 
Piękność 
Picsc 
Pilnosc 
"Pobożność 
Połecfiońiny 
Poftać 
Powinność 
PowsciagliwoSc 
Preikosc 
Prožnosé 

| Przepźść 

| Przykrość 
Przypowieść 
Pypeć 
Radosé 


41 
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die Unkeuſchheit 

der Haß 

die Undanckbarkeit 

die Unſchuld 

die Gegenwart 

die Abgelegenheit 

die State 

das Gedaͤchtniß 

der Nagel om Finget 
die Gewißheit ; 
das Pitſchier a. das Sie⸗ 
die Schönheit (gel 
die Fauſt 

der Fleiß 

die Gottesfurcht 

die Speck⸗Seite 

die Geſtalt 

die Schuldigkeit 

die Maßigkeit 

die Geſchwindigkeit 
die Eitelkeit 

der Abgrund i 
die Beſchwetligkelt 
das (prid wort 


der Świ 
die Freude 


Ręko- 


Rekoiesé 
Roftropność 
Rowność 
Rożność 
Sieć 
Sierć 
Sktomność 
łabosć 
Słodkość 
Smiälose 
Smierć 
Smiertelność 
Spofobność 
Sprawiedliwość 
Starość 
Státecznosé 
Swiätlose 
Swiątobliwość 
Szczerość 
Szczodrobliwość 
Szerokość 
Tefkność 
Tiuftosc 
Trudność 
Ufność 
Umiciętność 


NOMINA 


— — — — — — 


der Handgriff 
die Klugheit 

die Gleichheit 

der Unterſcheid 
das Netz 

das Haar von Vieh 
die Beſcheidenheit 
die Schwachheit 
die Süßigkeit 

die Kuͤnheit 

der Todt 

die Sterbligkeit 
die Geſchickligkeit 
die Gerechtigkeit 
das Alter 

die Beſtaͤndigkeit 
das Licht 

die Gottſeligkeit 
die Auffrichtigkeit 
die Freygebigkeit 
die Breite 

der Verdruß 

das Fett 

die Schwlerigkelt 
das Vertrauen 
die Wiſſenſchafft 
Watpli« 


- Warplivosť  deBwelfabafiatde ` 


SUBSTANTIVA. 


| Wdzięczność die Danckbarkeit 

| Wiadomość die Wiſſenſchafft 
Wieczność die Ewiafeit 

| Wielkość die Groͤſſe 

| Wielmożność die Groß maͤchtigkeit 

| Wierność dle Treu 
Wilgoć die Feuchtigkeit 
Włafność die Eigenſchafft 
Wolność die Freyheit 


Wftrzemieźliwość bie Mäßigkeit 
Wízechmocnosé die Almacht 


Wyfokość die Hoͤhe 
żarliwość der Eyfer 
Zazdrosé der Meid 
Zięć der Tochtermann 
złość die Boßheit 
Znaiomość die Erkaͤmniß 
-f zolc die Galle 
| życzliwość die Gunſt 
żywność die Nahrung 
* 4 x * 
* s 
a. 
|Błąd der Irrthum 
Brod die Waſſerfahrt 


C 


Chíod 


3 


NOMINA 


3 A 
Chiad die Kühle Im 
Chod der Gang Rx 
Cud bas Wundergeichen Sad 
Dochod die Eintunfft Sd 
Dovod der Beweiß Gei 
, Drozd die Droſſel Sche 
Dziad der Großvater / . der alte sion 
Fald die Falte (Bettler mee 
Giod der Hunger Sm; 
Grad der Hagel m 
Jad das Gifft Tr: 
Kläwikord das Clavicordium Ti 
Lad das Land Ur. 
Liſtopad der Wintermonat Wis 
Lod das Elß wie 
Lud das Volck AR 
Miod der Honig / zber Meth Au 
Narod dle Nation IWA 
Obiad die Mitcags- Mahlzeit | wy 
Ogrod der Garte | Zac 
Piod die Leibes Frucht Zak 
Powod Die Anreigung En 
Prádziad der Eltervater l^ 
Przykład das Exempel IK 
Rod das Geſchlecht Bies 
Rozchod die Ausgabe y 


"1 Rozwod die Eheſcheidung 
Rzad die Ordnung 
Sad der Baumgart 
Sad das Gericht 
Sasiad der Nachbar 
Schod die Treppe 
wall Stod das Maly 
Aufl Smrod der Geſtanck 
Szmárágd der Smaragd 
Szwed der Schwede 
Trad der Ausſat 
a | Trud die Muͤdigkele 
Urzad das Ampt 
Wiazd der Eidzug 
Wielbłąd der Camtel 
Wrzod das Geſchwuͤr 
ub | Wfchod ftoficá der Sonnen Aufgang 
| Wftyd die Scham 
| Wykład ` die Ausdeutung 
= | Zachod floúcá ber Sonnen Untergang 
Zakład die Welte 
Zyd ber Jude 
* ** * * 
* * 
e. 
Biegánie das Lauffen 
Bielenie die Welſſung; 
C Bro» 


.SUBSTANTIVA. 


46 
Bronienie 
Budowánie 
Ciérnie 
Cierpienie 
Czekanie 
Czeluśćie pl. 
Częftowanię 
Czutie 
Czynienie 
€zytanie 
Däwänie 
Doświadczenie 
Dotknienie 
Drożdże p% 
Drukowanie 
Drzemanie 
Drzenie 
Dyftyllowanie 
Dziele 74 
Dzickowánie 
Dzwonienie 
Fałfzowanie 
Farbowanie 
Fukanie 

Gaćie pla 
Gadánie 


NOMINA 


die Beſchuͤtung 
das Bauen 

ber Dorn 

das Leiden 


das Warten 


das Ofenloch 

die Bewirthung 
das Wachen 

das Thun 

das Leſen 

das Geben 

die Erfahrung 
das Fuͤhlen 


die Hefen 


das Drucken 
das Schlummern 
das Ziteern 

das Diſtlütren 
die Geſchichte 
die Danckfagung 
das Laͤuten 

die Verfaͤlſchung 
die Faͤrbung 

das Schelten 

die Unterhoſen 
das Reden 


Gańienie 
Gesle ph 
Grabie pl, 
Gromńice pl. 
Jaie 
Kádzenie 
Kąpanie 
Karanie 
Kazanie 
Kichanie ` 
Klefzcze pl. 
Kochánie 
Kołatanie 
Konanie 
Konopie ph 
Kopánié 
Korzenie 
Kufzenie 
Kwiecie 
Łaianie 
Łaknienie 
Łamanie 
Latanie 
Leczenie 
Liście 
Lowienie 


SUBSTANTIVA. 


das Tadeln 

die Stockftdel 

die Harcke | 

die Luchtmeß 

das Ey 

die Raͤuch rung 

das Baden 

die Straffe 

dei Predigt 

das Nieſen 

die Zange 

das Sieben 

das Klopffen 

das legte Quae 

der Hanff 

das Graben ; 

das Gewuͤrtz / 2. die Spe⸗ 

die Verſuchung ` (erop 

die Bluͤte 

das Schelten 

der Hunger 

das Brechen 

das Fliegen 

die Heilung 

die Blaͤtter MN 

bas Fangen li 
Ç 3 Ma. 


48 NOMINA 


Málowánie das Mahlen / z. das Be 
Mgnienie oká der Augenblick (maͤhlde 
Mianowanie bie Benennung | 
Micfzánie bie Bermifchung 
Miefzkänie bít Wohnung 
Mieyfce der Ort 

Mieylkie das Bürgerrecht 
Milczenie das Schweigen 
Miłośierdzie bie Barmbergigfelt 
Mniemánie bie Meinung 
Morowepowietrze die Peſtilentz 
Myslenie das Gedencken 
Naczynie bas Faß 
Nadzienie das Fuͤndz el 
Nápominánie . bie Vermahnunz 
Narodzenie die Geburt 
Nárzekánie das Wehklagen 
Nasienie der Saame 
Nášládowánie die Nachfolgung 
Návwiedzenie die Heimſuchung 
Náwrocenie bie Bekehrung 
Niemce pl. Deutſchland 
Niefzczęśćie das Unalúcť 
Nofze pl. die Bahre 
Nożyce pł, die Scheere 
Obiäsnienie die Erlaͤuterung 


Obiś. | 


— — 
Obiawienie 


Obiecánie 
Oblezenie 
Obrzezánie 
Obuvie 

| Oczyfzczenie 
- Odkupienie 
Odnovienie 
Odpocznienie 
Odrodzenie 
Odzienie 
Opifänie 
Oránie 


Panowanie 
Pętlice pł, 
Pieniądze pł. 
Pierze 
Pifanie 
Podeyrzenie 
Podniebienie 
Pogłowne 
Pokolenie 
Pole 
Południe 


Die ffenbahrung 


die Verheiſſung 
bie Belaͤgerung 
die Beſchneldung 
die Schuhe 
die Reinigung 
die Erlöfung 
die Erneurung 
die Ruhe 
die Wiedergeburt 
die Kleidung 
die Befchreibung 
das Pfluͤgen 
die Waffen 
der Betrug 
die Herrſchung 
die Poͤtlitzen 
das Gild 
die Jedern 
das Schreiben 
der Argwohn 
der Gaumen 
das Kopffgeld 
der Stamm 
das Feld 
der Mittag 

C 4 


— R ANH es 


fo NOMINA 


Pomyie pí, 
Poręcze 
Potepienie 
Powietrze 
Powołanie 
Pozdrowienie 
Przedmięśćie 


Przedšiewziečie 


Przexliánie 
Prześćie 


Prześladowanie 


Przeyrzenie 


Przygotowanie 


Przykazanie 
Przymierze 
Przyrodzenie 
YrzysCie 
Przyfłowie 
Pytanie 
Rąbanie 
Rofkazanie 
Rofztowänie 
Rozmy$lánie 
Sanie pł. 
Serce 
Siedzenie 


das Geſpuͤll 
e Lehne 
die Verdammniß | 
bie Lufft / 2 die Peftilentz 
der Beruff 
der Gruß 
die Vorſtadt 
das Vorhaben 
die Verfluchung 
der Durchzug 
die Verfolgung 
die Fuͤrſehung 
die Vorbereitung 
da s Gebot 
der Bund 
die Natur 
die Zukunfft 
das Sprichwort 
die Frage 
das Hanen 
der Befehl 
das Geruͤſte 
dle Betrachtung 
der Schlitte / 2. die 
das Hertz (Schleife 
das Sitzen 
Ska- 


Sxakánie 

| Skrzelep/, 
| Skrzypce ph 
| Słońce 
Śniadanie. 
| Spanie 
Spiewänie 
Stáié 
Stáránie 
Stworzenie 
Sumnienie 
Swiecenie 
| Száťamáie sl 


A Szczescie 


Szczypce pl. 
Szyčie 
Ubranie ph 

. Utrapienie 
Weśćie 

| Vefele 
Weſtchnienie 
| Widelce ph 
Więzienie 
Winfzowánie 


SUBSTANTIVA., | 52 


bas Springen 

die Floßfeder 

die Geyge 

die Sonne 

das Fruͤhſtuͤck 

das Schlaffen 

das Singen 

der Feldweg 

die Sorge (Schoͤpffung 
das Geſchoͤpff / 2. die 
das Gavin 

die Heiligung 

die Schalliney 

das Gluͤck 

die ichiſchere / oder die 
bas Nehen (Lichtpute 
die Hoſen 

die Beiruͤbniß 

der Eingang 

die Hochzeit / 2. dle Su 
das * euſſtzen (be 
die Babel ; 
bas Gefaͤngniß ; 
die x lůckwuͤnſchung 


Wniebowfigpienie Pánfkie die Himmelfahrt 


Wolanie 


das Geſchrey (Christi 
85 Wy- 


d JÁ 
d 


$2 NOMINA 
Wychowanie dic Aufferziehung 
NV y kupienie bie Einloͤſung 
Wyobrażenie das Bildniß 
Wyščie ` der Ausgang 
Wyznánie bie Bekaͤntniß 
Wzywánie — bile Ansuffung 
Záchwycenie die Entzuͤckung 
Zäcmienieiskezyca die Mond- Jinſteruiß 
Zac mie nie floňcá bie Sonnen- Finſterniß 
Zámknienie der B eſchluß 
Zanadrze ber Bu ſem 
Zäslepienie die Verblendung 
Zatwärdzenie tí: Verhaͤr ung 
Zbáwienie die Seeligkeit 
Zboze das Getraͤide 
Zburzenie bie Zerſtoͤrung 
Zdanie bie Meinung 
Zdrowie bie Geſundheit 
Zgorízenie bie Ergerniß 
Zgromádzenie die Verſamlung 
Zgwalcenie die Verletzung 
Ziednoczenie die Vereinigung 
Ziele das Kraut 
Złączenie die Verknuͤpffung 
Zmartvychyftá nie: die Aufferſtehung 


das Leben 
x X% 


SUBSTANTIVA, 


€, 
| Arcykśjążę der Erg, Hertog 
Brzemie bie Bürde 
Bydle das Vieh 
, Ciele das Kalb 
Dziecie das Kind 
Gąśię das Kuͤchlein von der 
imię der Nahme (Bans 
| Köigze der Fuͤrſt / 2. der Herzog 
Kurcze das Kuͤchlein von der Hen⸗ 
Oste das Fuͤllen eines Epele (ne 
| Prosie das Sercfel 
| Ramię die Schulter 
| Strzemię be Steizbuͤgel 
Szczenię das junge Huͤndlein 
Zizebie das Fuͤllen 
das Thier 
* * 


— Z= — = === sss 


— 


| Cyrograf die Handſchriſſt 
Filozof der Wel weiſe 
Gryf der Greff 
KárCiof die Artiſchockt 
Krzyfztof Chriftoph 
Tryumf der Triumph 
Rus * ** 


— 


* 
Le 


NOMINA 


A1 
Augſæpurg 
Bárlog 
Bieg 

Bog 
Borg 

Brz g 
Cug końi 
Diog 
Drag 
Elbigg 
Hamburg 
Kanczug 
Ług 
Mozg 
Ninog 
Nocleg 
Norenberg 
Okrąg Swlátá 


— — 


der Sternſeher 

Augſpurg 

die Streu 

der Lauff 

der GOtt 

das Borgen 

das Ufer 

das Zug ⸗Pferb 

die Schuld 
die Stange 

Elbing 

Hamburg 

die Nabal fde 

die Lauge 

das Gehirn 

dis Meunauge 

das Nachtlager 
Muͤrnberg 

der Fedenkreiß 

der Pflug (Sechswochen 
das Kindbett / oder die 
der Carte Surt 

der Brautſchat 

die Schwelle (fahre 
die Forelle / oder die fade» 

Rog 


_ SUBSTAN TIVA. 


Rog das Horn 
Sńieg der Schnee 
Szeląg der Schilling 
Szereg das Krieges Glied 
Szpieg der Kundſchaffter 
Twarog der Quarck 
Wittenberg Wittenberg 

Ci bie Werbung 

x x 


die Bleiche 
der Bauch 
die Zunfft / 2. das Ess 
der Boͤhm (bang 
das Dach 
der Geiſt 
das Schuͤrtluch 
die © bfc 
die € uͤnde 
Kielich der Reich 
Kozuch der Peltz 
Łańcuch die Kette 
Mech der Maoß 
| Mfüch der Munch 
Obuch der Obuch 
Orzech 


| pem —— 


56 NO MINA 


Pámpuch — der der Pfanntuche 

Paftuch der Vieh ⸗Hirt 

Proch das Pulver / z. der Staub 
puch die Pflaumfeder 

Słuch das Echöt J 
Smiech das Lachen Schirrmacher 
Stalmäch der Stellmacher / oder 
Szych das unechte Gold und 
Watach der Walach (Silber 
Wierzch die Spitze 

Witch der Itallaͤner 

Wytrych der Dieterich 

Zapach der Geruch 


Zmierzch die Demmerung 
+ “M 
K 


der Dtechfte 

die Goͤttinne 

die Thuͤre 
Dzieci pl die Kinder 
Firánki ph dle Fuͤrhaͤnge / oder Gar⸗ 
Flaki pł. die Flecke (biene 
p y die Wirthin (denegelcken 
Goždžiki pl bie Kramernelcke / oder Kri⸗ 
Járki miesne die Fleiſchbaͤncke 
Klefczczyki p^ das Zaͤngchen 

Koron= 


Td 
ent 
f 
A 


Koronki ph 


| Krufzki pl. 


Lakotki pl, 
Niecki ei 


d Nozenki ph 
I| Nozyczkipl 


Obcegi ph 


Ochmiftrzyńi 


Pani 


| Pierśi på 


Plotki pł. 


i | Podíkárbi 
Í Podftoli 
| Prorokińl 


Rozynkl pl 
Sanki pi. 


| Smieći p^ 
| Swiątki pl. 


Szpiegi pl. 
Szragi 24 
Szránki pl, 
Taki pł 

* % 

k. 
Bak 
Durfzlák 


SUBSTAN TIVA. 


57 
die Spitzen / oder Knip⸗ 
das Gekroͤſe (chen 
das Leckerbißlein 

die Mute / oder Molle 
die Meſſerſcheide 

das Scheerchen 

die Zange 

die Hoffmeiſterin 

die Frau 

dle Bruſt 

die Pauberey 

der Schatzmeiſter 

der Truchſes 

die Prophetin 

die Roſinen / z, die Corine 
der Schlitte (ten 
der Aus kehricht 

die Pfingſten 

die Kundſchaffung 

die Schrage 

die Schrancken 

die Schaubkarre 


* 
* * 


(Bremſe 
der Rohrdommel z, die 
der Durchſchlag 


Hak 


$8 NOMINA 
Hax der Hacke 
Kozak der Koſack 
Krzak der Strauch 
Max ber Mohn 
Pá'ak die Spinne 
Páfternax der Dakernack 
Pęcak. die P fchefe 
Pilak der Saͤuffet 
Pniak der L tamm 
Polak der Pohl 
Pottorak der Dreypoͤlcher 
Proftax der Einfaͤltige 
Prufak. der Preuſſe 
Przeták bas Steb 
Prag der Vogel 

Rak der Krebs 
Robak der Wurt 
Rybak der der 
Saydak der Köcher 
Ses der Schtefier 
Slimak die Schnecke 
Smak der Geſchmack 
Spiewak der Saͤnger 
Szczupak der Hecht 
Szoftak der Sechſer 
Szyfzak der Heim 


— EO t i eh = 


1 
i 
2) 
A) 
d 

BI 
IA 
H 
ię 
18 
| 


SUBSTANTIVA, 


Trojak 
Wiätrak 
Wieréimak 
Zak 
zebrak 

| Znák 
PEN. 
Achátek 

| Bázylifzek 
| Białek 

| Bobek 

| Bożek 

| Brzęk ` 

| Budynek 
Cycek 
Cyrulicze k 
| Członek 

| Człówiek 
| Czofnek 

| Czubek. 
Czwartek 
Dudek 

| Dzbanek 

| Dziadek 

| Dzwięk 
Fiiotek 


— — 


Das Didia 

bie Windmühle 

bit Neibekeil 

der Schuler 

der Bettler / oder Pracher 
das Zeichen 


dir Achatſtein 

der Bafllisck 

das Weſſſe im Ey 
die Lor bier 

der Abgott 

das Gebrum̃e 

das Gebaͤude 

der Rig 

der Barbier Geſell 
das Glied 

der Menſch 

der Knoblauch 

der Schubs 

der Donnerſtag 
der Wledehopff 

der Krug / oder Kruß 
der Gro ßvater 

der Klang Ň 
die Blolblum 


60 - NOMINA | 
Fráfunek die Bekümmernſ 
Gácek dle Jledermauß 
Gágátek der Agatſtein 
Ganek der Saͤms 
Garnek der Topff 
Gátunek die Gattung 

Grek | der Grieche 
Járzabek das Haſelhuhn 
Jezyczek der Zapffe 
Kánarek der Kanarienvogel 
Kafek ein Bißchen 
Kielifzek das Spitzglaß 
Kili mek die Decke 
Kminek der Kuͤmmel 
Kofek der hölzerne Nagel 
Kołowrotek das Spinnrad 
Kubek der Becher 
Kurek der Krahn 
Kelek der Trichter 

Eck das Sattelholtz 
Matzonek ber Ehemann 
Marek Marcus 
Márízatelc der Marſchalck 
Miefzek der Beutel 
Mlocek der Dreſcher 
Miotek der Hammer 


Motek| 


| Motek 
| Nagrobek 
Napárftek 
Niedoftátek 
Niedzwiadek 
Obarzanek 
Obowiązek” 
Odpoczynek 
Ogorek 
Oleiek 
Olowek 
Omanek 
+ Opłatek 
Oftatek 
Owieſek 
PaCiorek 
Págorek 
Párobek 
Pepek 
Piafek 
Pigtek 
Pieniążek 
Placek 
Platek 
Plotek 
Poczatek 


Motel 


SUBSTANTIVA. 


Bet — 

die Grabſchrifft 
der Fingethut 
der Mangel 


der Scorpion / 2. das 


der Kringel (Baͤhrchen 


die Verpflichtung 
die Ruhe 

der Gurcke 

das Oehl 


das Falſchbley / z. seil 


der Alant 
der Oblat 


das Uberbliebene 


der wilde Haber 
bie Kor all 

der Huͤgel 

der Bauerknecht 
der Nabel 

der Sand 

der Freytag 

der Pfennig 

der Kuche 

der Flick 

das Zaͤunchen 
der Anfang 


Pods. 


Te 


62 NOMINA 


— 


Podárunek 
Podatek 
Podolek 
Podfędek ` 
Podftáwek 
Podwieczorek 
Poledynek 
Potkofzek 
Poimifek 
Poniedziałek 
Porzadek 
Poftronek 
Potomek 
Powrozniczek 
Pozytek 
Profzek 
Przodek 
Przyczyriek 
Przymtozek 
Przypadek 
Rachunek 
Rátunek 
Rekáwek 
Rynek 
Rynfztunek 


das Geſchenck 

der Schoß 

der Saum 

der Unterricht 

der Steg an der Viol 
dle Viſperkoſt 

das Duell 

der Wagenkorb 

bie Schuͤſſel 

der Montag 

die Ordnung 

der Strick 

der Nachkoͤmmling 

der Seiler geſell 

der Nutz 

das Pulverchen 

der Vorfahr 

die Zugabe 

der Froſt 

der Zufall 

die Rechnung 

die Rettung 

die Muffe / z. das Ermel | 
der Marckt 
bie Ruͤſtung 


Rzemieślńiczek der Handwercks⸗Geſell 


Rze« 


(Ha | va. 


Skowronek 
| Skrzypek 
| Skutek 
jj | SToiek 
Smutek 
Smyczek 
| Srzodek 
| Starufzek 
| Stoczek 
| Stefek 
| Strączek 
| Swiädek 
| Szácunek 
| Szczurek 
| Sznurek 
Tiuczek 
| Trunek 
| Turek 
| Trzonek 
| Uczynek 
| Upadek 
ml | Upominek 
(gg Wałek 
| Wiefzczek 
46 | Wrozek 
Re 


° 


` SUBSTANTIVA. 63 
Rzezimiefzek der Beuteſſchnelder 


die Lerche 

der Fidler 

die Wirckung 

die Buͤchſe 

die Traurigkeit 

der Fiedelbogen 

das Mittel 

der alte Greiß 

der Wachsſtock / Wachs⸗ 
der Schimmel “(apa 
die Schote 

der Zeuge 

die Schatung 

bit Rage 

die Schnur 

bie Moͤrſerkenle 

der Trunck 

der Tuͤrcke 

das Meſſerhefft 

die That / 2. das Werck 
der Fall 

die Hochzelt⸗Gabt 
das Mangel-Holg 

der Weſſſager 

der Wahrſager 


Wie. 


en 


NOMINA 


Wtorek 
Wydatek 
Wyftępek 
Zadatek 
Zagłowek 
Zamek 
Zarobek 
Zbytek 
Zegárek 
Ziemek 
Ziotńiczek 
żołądek 
£oltek 

% 
Alembik 
celnik 
Chłodńik 
Cudzołożńik 
Cyrulik 
Czapńik 
Czarnokšiežňik 
Czeladńik 
Czesnik 
Diuznık 
Drazüik 
Dzwonnik 


der Dienſtag 

die Ausgabe 

das Laſter (tes⸗Pfennig 
die Handgabe / z, der Got 
das Haupikuͤſſen 

das Schloß 

der Verdienſt 


der Uberfluß (ben Blag gol 


das Urchen / 2. das Stun⸗ 
der Landsmann 


der Boldſchmied Geſell ër 


der Magen 
das Gelbe im Ey 


der Grape 

der Zoͤllner 

das Luſthauß 

der Ehebrecher 
der Barbierer 
der Muͤtzmacher 
der Schwartzluͤnſtler 
der Diener 

der Mundſchenck 
der Schuldner 
der Traͤger 

der Sloͤchner 


ej 


Sr 


d 


Grze(zfik 
Guzik 
Kanonik 
Karmnik 


"Korzennik 


Krolik 
Kślązńik 
Kurńik 
Ławńik 
Łaźlenńik 
Márcepanúik 
Meczenúik 
Mieczńik 
Miodowóńik 
Nálemňik 
Niewolňik 
Nozownik 
Ogrodňik 
Papierńik 
Páťamoňik 
Páľzterňik 
PZ; lzierńik 
Pierńik 
Polkownik 


SUBSTANTIVA. 65 


das Taubenhaus 

das Naͤgelch en 

der Suͤnder 

der Knopff (Thumherr 
der Canonicus, oder 
der Schweins koͤfen 
der Gewuͤrtzkraͤmer 

das Kaninchen 

der Buchfuͤhrer 

das Huͤnerhauß 

der Schoͤppenherr 

der Bader 

der Zuckerbecker 

der Maͤrtyrer 

der Schwerdfeger 

der Speiß Pfeffertuche 
der Mietling 

der Sclave 

der Meſſerſchmidt 

der Gaͤrt ner 

der Papiermuͤller 

der Bortenmacher 

der Paſtetenbecker 

der Welnmongt 

der Pfefferkuche 

der Oberfter 


NOMINA _ 


Pomocnik 
oruczhik 
Posrzedňik 
Powoyńik 
Powrozńik 
Przeciwnik 
Przewozňik 

Ptafzńik 
Puftelńik 
Reczfik 
Robotňik 
Rozbuyňik 
Rzemieslúik 
Rzezüik 
Serńik 
Seymik 
Skárbňik 
Stonecznik 
słowik 
See 
> Stolňik 
Straznik 
Sukiennik 
Szpik 


če: Dier ~ 

der Leutenant 

der Mittler 

der Windelband 

der Seiler 

der Widerſacher 

der Ubelfuͤhrer 

der Vogelſteller 

der Einſiedler 

das Handtuch 

der Arbeitsmann 
der Straſſen⸗Raͤuber 
der Handwercksmann 
der Fleiſcher 

der Kaͤſekorb 

der Landtag 

b t Proviant Wagen 
die Sonnenblume 
die Nacht gal 

der Beich vater 

der Truchſes 

der Wacht melſter 
br Tuchmacher 

das Maré 


Szubieňiczňik“ der Galgen vogel 


Temporalik 


das Federmeſſer 


SUBSTANTIVA. 
"| Trzewik ` der Schuch 
Urzednik der Verwalter 
| Wietrzňik der Wetterhahn 
| Zakonnik der Ordens ⸗Bruder 
Zlotfik der Boldfchmicd 
* * 


[Pok das Regiment Soldaten 
| Wilk der Wolff 
Zgielk das Getuͤmmel 
* * 


Bok dle Seite 
Brok der Vogel Schrot 
der Schritt 
die Demmerung 
die Wolcke 
das Sutter 
der Prophet 
das Jahr 
der Rinnſtein 
der Sprung 
der Drache 
der Safft 
der Bettſack / 2. das Se 
das Fiſchgarn eien 
das Geſſchte 
€ Schlemmer 


Folwárk ` ` 


A Wnuk 


1 Frymárk 
Er: Jarmark 
| | Kak 
ll Malbork 
| | Szárwárk ` 
t mz 
MES 
| | j Gd. Ask 
I es 
MA Pilk 
a Pociafk 
Pyfk 
Ucifk 
Wolk 
Zyík 
* 
Alfztuk 
Bruk 
Buk 
Druk 
-— Háyduk 
Kak ^ 
Ni Lak 
H | Monfztuk - 


NOMINA A 


das Barmen d 
der Tauſch 

der Ja hema «ft 
das Benick 
Marienburg 
bag, Eärsgg 


der Ge 
Danzig 

Leſpzig 

das P pen 

die Ofenkruͤcke 


der Ruͤſſel 


die Angſt 

das Wachs 

der Gewinn 
% 


das Halstuch 
das Steinpflaſter 
der Buchbaum 
der Druck 

der Hay duck 

die Rabe 

der Bogen 

das Nundſtuͤck 
der Enefel 


Ar Ardberyk 

Augiele zyk 

Bávvárczyk 

Byk 

I Ciesielczyk 

H Duńczyk 
Hetetyk 

Í Hiftoryk 
Jerzyk 

zyk 

| indyk 
Inflántczyk 

1 Kowalczyk 
Krawczyk 
Krzyk 
Kfzyk 
Malarczyk 
Margrabezyk 
Medyk 

| Morávvezyk 
Piekarczyk 
| Pla(zczyk 
|Pomorozyk 


SUBSTAN TIVA. 


der Jaber 
der Engell under 
der Bay 
der Stier 
der Zimmer « Gea 
der Haͤne 
der Ketzer 
der Hiſtorlen » E chreiber 
die Mauerſchwalbe 
die Zunge / . die Sprache 
der Kalkuhn 
der Kiefflaͤnder 
der Schmiede ⸗ Knecht 
der Schneider ⸗Geſell 
das Geſchr p 
das Seid 
der Mahler⸗Geſell 
der Maͤrcker 
der Artzt 
der Maͤhre 
der Becker ⸗Geſell 
das Maͤntelchen 
der Pommer 
der Schuh ⸗Kn cht 
x * 


D a Achtel 


HAS Boł 


NOMINA 


Achtel 
Bąbel 


Bratnal 
Cel 
Chaiel 
|. Cugiel 
` Cyrkiel 
|! Byfzel 
', Gardziel 
Hándel 
Hebel 
Hecel 
Káchel 
Kadziel, 
Kąkol 
Karot 
Kafzel 
Kobiel 
Konfläntinopel 
Koral 
Kowal 
Kregiel 
Krochmal 
Krol 


das Achtel 
die Waſſerblaſe 
der Schmirk 
der Bretnagel 
das Ziel 
der Hopffe 
der Zuͤgel 
der Zircktl 
ab Deichſel 
te Gurgel / 2. der tó 
der Handel T v 
der Höbel 
der Racker 
die Kachel 
der Wocken 


das Unkraut 


Carol 

der Huſten 

der Kober 
Conſtantinopel 
die rothe Koral 


der Schmidt 


der Kegel 
das Kraffumehl 
der Koͤnig 


yf | 


Mágiel 
Mol 

Motyl 
Myśl 
Nauczyciel 


Nieprzyačiel 


Obywatel 
Odkupiciel 
Pal 


Páftyil 
Pennal 
Pezél 
Pociefz ycie} 
Posäiel 
Przyiaciel 
Rydel 
Sobol 


| Sol 
| Sopel 


| Stal 


(0* 


Stworzy£iel 
| Szmergiel 
| Szpital 
Szuftfal 
Ufnal 


l 


3 


SUBSTANTIVA. 43 
Lätorösl der Schoͤßling 


die Mangel 
die Motte 


der Sommervogel 


die Gedancken 
der Lehrer 
der Jeind 


der Einheltniſcher 


der Erloͤſer 
der Pfahl 
der Paſqull 
das Pennal 
der Pinſel 
der Troͤſter 
das Betle 
der Freund 
der Spade 
der Zobel 
das Saltz 
der Eiszapff 
der Stahl 
der Schoͤpffer 


der Schmergel 


das Spittal 

das Schuͤrtzfel 

der Huffnagel 
D 3 


__INOMINA 


Wągiel 
Wrobel 
żagiel 
zal 
Zbávičiel 


Dzięcioł 
Kardynał 
Kärzel 
KoCiet 
Kot 
Konował 
Kontryfat 
Ko$Ciol ` 


der Bienſtock 
die Kohle 
der Sperling 
das Segel 
das Súd 

der Heyland 
die Schlacke 


* N 
* 


der Engel 
der Apoſtel 
der Ar ickel 
der Büffel 
die Cymbel 
der Ttuffel 
die Grube 
die Theilung 
der Specht 
der Cardinal 
der Zwerg 
der Keſſel 
ber Zaun⸗Pfaßl 
der Veh ⸗Artzt 


das Engelſche Zinn 


die Kirch: 


| 
„ 


Kozieł 
Krzyfztał 
Kwártal 
Michat 
Migdał 
Mut 
Oficyal 


| Oryginał 


Orzeł 
Ośieł 

P 2xvet 
Popiol 
Pofet 
Protokoł 
Puinał 
Rofoi 
Rozdział 
Sokoł 
Stot 
Szczygieł 
Trybunal 
Tituli 
Umbra? 
Urynat 
Wał 
Wezel 


SUBSTANTIVA. 


der Bock 

der Cryſtall 
das Quartal 
Michel 

der Mandelkern 
der Mauleſel 
der Official 
das Original 
der Adler 

der Eſel 

Paul 

die Aſche 

der Geſandte 
das Protocoll 
der Dolch 

te Peckel z. die Lacke 
das Capitel 

der Falck 
der Tiſch 
der Stieglitz 
das Tribunal 
der Titel 
der Lich iſchirm 
dit Nach kanne 
der Wall 
der Knote 
D 4 


NOMINA 


der Oche 
der Wachtelhund 
das Element 

» 


Audytoryum 


Balfam 
Dom 
Dym 
Jeruzalem 
Katechizm 
Kilim 
Koleiium 
Kram 
Kumi 
Obrzym 
Oyczym 
Pielgrzym 
Pokarm 
Prum 
Pľalm 
Rozum 
Rzym 
Sceptrum 
seym 


Amfterdam 
bag Auditorium 
der Balſam 
das Hauß 

der Rauch 
Hieruſalem 
der Catechismus 
die Decke 

das Collegium 
der Krahm 
der Bevatter 
der Rleſe 

der Stleſſvater 
der Pilgrim 
die Speiſe 

der Prajm 
der Pſalm 
die Bernunfft 
Rom 

das Scepter 
der Reichstag 


| Berlín 

I Błazen 

| Bocran 

| Buk(zpan 
Burfztyń 
Chrzan 
Chrzesäianin 
1922777 
[Cynámon 

ei 
Czołn 
IDworzáfiin 

IDzban 
Dziekan 
Dzwon 
[rois ánim 
Furman 


Jun 


der Wels 

der Sturm 

das Rauſchen 

das Votum 
* **. 


der Goͤtze 

der Widder 
die Trommel 
Berlin 

der Narr 

der Storch 
der Buche baum 
der Boͤrnſtein 
der Merrettich 
der Chr ſt 

der Zlegeuner 


SUBSTANTIVA. "f 


(Kantel 


die Zimmeninde/ oder 


der Podolſcher Ochs 


der Kahn 
der Hoffmann 


der Krug / oder Kruß 


der Dechant 
die Glocke 

der Ägypter 
der Fuhrmann 
D $ 


Gál- 


— 


Ii 
l 
| 


LIN 

| 
A 

JU 


2 


26 
Gálgan 
Gryfzpan 
Hatan 
Heban 
Hetman 
Hifzpan 
Jan 
Ješion 
Indy æiũ in 
Káftan 
Kaldun 

. Kapitan 
Káplan 
Kápfun 
Karmazyn 
Káfztan 
Kafztelan 
Klin 

_Kołtun 
Komin 
Kompan 
Kurdwan 
Kwidzyn 
Len 
Liczman 
Lin 


NOMINA 


der Schley 


der Galgen 

der Gruͤnſpan 

der Alaun 

der Ebenbaum 

der Feldherr 

der Spanier 

Johannes 

die Eſche 

der Indianer 

das Wambſt / oder Fur 
die Ratbaune (terhembde ; 
der Capi aͤin 

der Pri ſter 

der Kapaun 

die Karmeſin 

Die Caſtanie 

der Caſt lan 

der Keil 

die Haarklatte 

der Camin /* der Schot⸗ |, 
ter Compan (fin | p. 
der Corduan : 
Marienwerder 
der Flachs 

der Rechenpfennig 


Littwin 


Londyn 
Lublin 


Maieran 


Málon 


Márcypan 
Miefzczańin 
Miodzian 


Miyn 


qu^ | Mofkoriein bet Moſcowiler 

nde | Murzyn der Mohr 
[Ogon der Schwantz 
|Opiekun der Vor mund 
Ormiańin der Armeniahtt 
Pań der Herr 
Pan rádny der Rahtsherr 
Pärgämin das Pergament 
Pärkan der Dielen⸗Zaun 
Páfámon das Poſament 

d Pelikan der Pelican 

(fil [Piotun die Wermuth 
Piorum der Donnerſchlag 
Pleban der Pfarrherr 
Pogańin der Heyde 


|Przedmiefzczáfiin bet Bor ſtaͤdter 


iPuzan 
uit 


SUBSTANTIVA. 


Littvvin 


der Lutauer 
Londen 
Lubln . 
der Majoran 
die Welone 
der Marcepan 
der Burger. 


der Juͤnglong / 2. der Ge 


die Muhle 


bie, Poſaune 
De 


SE 


— FO 


— — 


ä 


pen 
Ren 
Rozeu 
Rozmáryn 
Rubin 
Rušin 
Rydwan 
sen 
Stan 
Syn 
Száfran 
Szatan 
Szrz&n 
Szczepan 
Szufiágan 
Szymon 
Tatarayn 
Tron 
Tuzin 
Tyran 
Węgrzyh 
Zábobon 
Zagon 

* 


Boiazá 
Broň 
Gień 


__NOMINA _ 


T da Rhein 
das Bratſpieß 
die Roſmarin 
der Rubin 
der Reuſſe 

die Ri 


der Schlaff / z. ber Traum 


der Stand 

der Sohn 

der Saffran 
der Sathan 
Stettin 
Stephanus 
der Suffragan 
Simon 

der Tarter 

der Thron 
das Dutzt 

der Tyran 

der Unger 

der Aberglaube 
das hob 


bit eg 
bie Waffen 
der Scharen 


SUBSTANTIV A. 


Dioń 
Drzeń 

| Dzień 

| Golefi 
Gruazica 
Grzebień 
Jábtofs 
Jeczmieň 
Jeleň 
Jesień 
Kamień 
Koń 
Korzeń 
Krzemień 
Kwiećief 
Ogień 
Okuń 
Pierścień 
Pieśń 
Pilśń 
Pleśń 
Płomień 
Poznań 
Promień 
Przyszń 
Rzemieß 


die flache Hand 
der Kern im Holtz 
der Tag 

das Schienbein 
der Chriftmonat 
der Kamm 

der Apffelbgum 
die Gerſte 

der Hirſch 

der Herbſt 

der Stein 

das Pferd 

die Wurtzel 

der Feuerſtein 
der April 

das Feuer 

der Be ſch 

der Ring 

das Led 

der Si 

der Schimmil 
die Flamme 
Poſen 

der Strahl 

die F eundſchafft 
der Rieme 
GE 


OMINA 


Sierpień 
Słoń 
Społuczeń 
Styczeń 
Sworzeń 
Szepluń 
Toruń 
Tydzień 
Uczeń 
Wiązań 
Wiedeń 
Wiežieň 
Wisn 


Wrzesień 


Gniazdo 
Stádo 
* 


Echo: 

Rucho 

Ucho 
* 


die Klaffter 
das Vorhauß 
der Augſtmonat 
der Elephant 
der Mitſchuͤler 
der Jenner 
der Wagen- Nagel 
der Sifpeler 
Thorn 
die Woche 
der Schüler 2. der Juͤn 
das Bund (ger 
Wien 
der Gefangene (baum 
ie Kirfche / der Kirſch⸗ 
der Herbfimonat 
x * 


der Himmel 
* 


das Neſt 
die Heerde 
* 


der Wiederſchall 
die Schleppe 
das Ohr 


ag Bio 
Pa 

Gottes 

| Jabiko 

Jaderko 
Krzeleiko 

EOZTRO 

Ey ko 
Miaſteczko 

| Mleko 

| Mrowifko 
| Ogn fko 

| Oko 


| Piorko 

Przezwifko 

Sarko 

Stupsko 

| Wieko 

| Woylko. 
* 


Bydło 
Ciało 
Ciepło 
Cio 
Czerńidło 
Czoło 


der Miſt auffe 
der Apffel 
das Kernchen 
der Stuhl 
BeBe 
der B SR: 
a KT 
bie Mi ich 
der imeph auffe 
ter Feuer Dub 
das A: 14€ 
die Feder 
der Zunahme 
€ diua 
Stolpe 
der Deckel 
das Krieges ⸗Heer 
* 


das Vith 

der Leib 

die Waͤrme 
der Zoll 

die Gäng 
der Stirn 


d S 2 — Fe 
š deeg GE 


82 NOMINA 

Działo ` das Stuck 

Gardło die Viureef 

Grzebto der fabae Stai 2. die 
Hafło die śofung  (Sirięgel 
Kadzidło der Weyrauch 

Kofo das Rad 

Kowádto der Amboß 

Krzefło der Lehnſtuhl 

Mafło die Butter 

Motowidlo der Haſpel 

Mydlo bie Seiffe 

Obiecädio das Abe 

Pieklo ` die Hölle 

Powidlo die Dflaumenfselde 
Powrofło der Strohband 
Przescieradio das Bettlacken 

Pudło die Pudel 

Pufzcadło das Laßeiſen 
Rzemieflo das Handwerck 

Sadło das © dymetr 

Sidło die Dohne / ober die Vo⸗ 
Siodło der Sattel (gelſchlinge 
Skrzydło der Fluͤgel 

Swiátlo das Lichk 

Szczudło der bółątrn Fuß 

Szklo, das Olaf 


Szy- 


— — 


al 


zdzbfo 
1 Zrzodło 
| Zwieräädto 
* 
| Bielmo 
Járzmo 
A Pafmo 
| Filmo 
| Pızmo 
| x 
| Chímno 
| Dno 
Drewnó 
| Drezno 
| Gniezno 
1 Grodno 5 
| Grono winne 
dw | Kolśno 
me | Krofno 
Tono 
Okno 
Piącno 


ON 


SUBSTANTIVA, 


der Aal / z, der Pfriem 
das Gebiß 

das Rudel 

der Stachel 

der Strohhalm 

der Springbrunn 
der Splegel 


der Staar im Auge 
das Joch 

das Gebind Barry 
die Schrifft 

der Beſem 


Culm 

der Boden 

das Holtz 

Dreß den 

Gniefen 

Grodno 

die Weintraube 

das Knie 

Croſſen 

der Schoß 

das Fenſter 

das Brandmarck 
Pio. 


Prochno 
Siano 
Sukno 
Wapno 
Wilno 
Wino 
Wrzečiono 
Ziárno 
Zimno 

% 


Futto 
Jezioro 
Olftro 
Pioro 
Puzdro 
Srebro 
Wiadro 
zebro 

% 
Mięfo 
Profo 

E? 


Błotó 
Chomato 
Ciafto 


der Zunber 
das Hen 
bat cken / oder Tuch 
der fad 
Wilde 
der Wein 
die Spindel 
das fondu 
die Kaͤlte 
** 


das Futter 

dle See 

das Piſtoten ⸗Halffter 
die Feder 

das Flaſchen⸗Jutter 
das Silber 


der Eymer 


die 3 bbe 
das Fleiſch 
bk Hirſe 


der Koth 
das Kommet 
der Teig 


SUBSTANTI VA. 


der Meiſſel / oder Durch 
der Darm (ſchlag 


io 


| Telito 
Kopyto 
Koryto 

| Lato 

Miafto 

Moto 
Myto 
Peto 

| Rzeízoto 

| Sito 

| Sw cto 
złoto 


i Zyto 
D 


die eife £ die uf 

der T x ea 

der S omi ar 

die Sia 

der Sie 

der Lohn 

usu 
eb 

das Haar ⸗Sitb 

der ener tag 

das Gold 

der Deag 


Arcybifkupftwo bas Ertzbiſchoffthumb 


1 eftwo 


das Grub: «regib ums 


Bátwochwálftwo de Götzendlinſt 
| Befpieczeńftwo die Siche afit 


Bi WER 


das Biſchoffthumb 


| Blogofláwiefiftwo der Segen 


das Kaͤyſerthum 


die Gotteslaͤſterung 
der Reichthumb 
die Gorthett 

die Bruͤderſchafft 


85 


Chrze- 


86 NO 
Chrześćiańfiwo das Ehrigenthutn/ 2, Biel as 
(Ch iſtenhelt 
Ciesielſtwo das Z mmer handwerch 
Cudzoloftwo der Ehebruch 
Człowieczeńftwo die Meuſchheit 
Dobrodzieyſtwo die Wol hat | 
Drapieftwo der Raub ` ÑWiedb; 
Drzewo der Baum Vozár 
Dziećinftwo die Kindheit D 
Dziedzictwo die Erbſchafft Kručie 
Gárnczáritwu das Topferhandweref Pak 
Gľupítwo bie Narrheit niej 
Gofpodárftwo die Haußhallung tafty 
Káplánftwo das Prteſterthum ia 
Kiámftwo bic Luͤgen : Ka 
Kowálilwo das E chmiedehandwerck anna 
Kroleítwo das Königreich lvo 
Krzešiwo das Feuerzeug Ochlj 
Krzywoprzyśięftwo der Meineyd Odobi 
Kšieltwo das Hertzog hum / 2. bag Min, 
(Si ſtenthum Do 
Kupiectwo die Kauffiiannfdjaffe — rina, 
Łakomitwo der Gdę yo 
Lekárfiwo die Artzney brocty 
Leńiftwo die Faulheit ei, 
Mälärftwo die Soablerfung 


al Męczeńftwo 
quud Meftwo 
; Mężoboyftwo 


*Nabożeńftwo 


SUBSTANTIVA: 
fi $ Malżeńftwo der Eheſtand 


bie Ma rierung 
die Mannheit 
der Todtſchlag 
die Andacht 


Niebefpieczefiftwo die Gefahr 


Niedbälftwo 
Obzárftwo 
Ogńiwo 
Okrućieńftwo 
Ofpalftwo 
Panieńftwa 
Pańftwo 

| |Piekśrftyo 
Pielgrzymftwo 
nmi aawo 


Pochlebftwo 
Podobienttwo 
„miroflüfzenftwo 
np oFpolftwo 
ufi Powinowáctwo 
j Prawo 
Proroctwa 
Przeklęctwo 
Erzeftępityo 


Mas 


bie Nichlaͤßlgkeit 

die Fuͤllerey 

das Rettenglied 

Die Brauſamkeit 

die Schlaffrigkeit 

die Jungfrauſchafft 
die Herrſchafft 

bat Beckerhandweret 
die Pilgramſchafft 

die Trunckenheit 

das Bier 

die Schmeicheley 

die Gleichheit 

der Gehorſam 

be Gemeine 

die Verwanbſchafft 
das Geſetz / 2. das Recht 


die Propheceyung 


die Ver fluchung 
die Ubertretung 


NOMINA | 
Rycetftwo dle Rite fehaffr J 
Rymarftwo das Miemerhandwerck 
Rzežňictwo das Fleiſcherhandwerck 
Sąślectwo die Machbarſchafft 
Skepüwo ` die Kargheit 
Slofarftwo das Schiele pandwere 
słowo das Wert 
Stolarftwo bag Tiſchlerhandwerck 
Swiadectwo das Gezeugniß 
Szaleńftwo die Unſinnigkeit 
Szewftwo das Schuſte handwerck 
Szląchectwo die Adelſchafft 
Sznicerftwo die Bildhauerkunſt 
Tkäctwo das Weberhandwerck 
Tokärftwo das Dreflrhandmerch 
Towárzyftwo die Geſellſchafft 
Uboftwo bie Zrmutf 
Wojewodztwo die Wajewodſchafft 
Złodzieyftwo die Dieberey 
Zlornictwo die Boldichmiedfunft 
E wo die Erndte 
Zwyćięftwo der Sieg 

P 


żelazo das Eyſen 
* * 
* * * 


SUBS ST. ANTIVA. 
P. 
Arcybilkup der Schoß 
Bifkap der Biſchoff 
1 Chłop der Bauer 
Czop der Zapff 
Dowćip bu Verſt and 
Gn yp bic Kueiff 
ari der Karpe 
der Bogelleim 
der Piae 
die Sun fluch 
der Zutritt 
der £ 43 
die Si ch 
das Zewoͤlbe 
der Schoͤps 
die Seule / 2. der Pfeiler 
die Farbe 
der Schorff z. ber Grind 
der Todtencoͤrper 
bać fiedende Waſſer 
* 


der Alabaſter 
die Welſche Hirſe 
das Brauhauß 


Geber 


NOMINA 
Ceber der Zuber 
Cetnar ber Zentner 
Chor ber Chor 
Giežar die daft 
Cukier der Zucker 
Cytwar ber Zttwer 
Dar bie Gabe 
Doktor der Doctor 
Dwor der Hoff, 
Faktor der Factor 
Filat der Pfeiler 
Fraucymer das Frauenzimmer 
Fundator der Stiffter, 
Gąśior der Ganſer 
Hewar der Heber 
Holender der Holländer 
Jeślotr der 6 nt 
Imbier dev] Ingber 
Inſtygator der Inftigator 
Introligator der Buchbinder 
Jubiler ber ſubilierer 
Kaczor der Xenter 
Kántor der Cantor 
Kaptur die Kapufe 
Katar ba Schnupffe / z be Fluß 
Kawaler der Cavalier 

Klale 


Klafztor 
Komor 
Konať 

Kopr 

Lagier winny 
[Lewar 

| Marmur 
Mur 

| Niefzpor 
Ogar 

| Ozor 

j Papier 
Pázur 
Piótr 
Piwowar 
Plaftr 
Profe(for 
Raytar 
Reieftr 

| Rektor 
Senator 
Ser 
Swar 
Swider 
«$08 | Szafir 


Klaifter der Kleſſter 


das Kloſter 
die Muͤcke 
der Aft 
der Dill 
die Weinhefen 
die Wagen ⸗Winde 
der Mar mel 
die Mauer 
die Veſper 
der Gu funb 
die Bid) Zunge 
das Papier 
die Klaue 

Peter 
der Brauer 
das Pflaſter 
der Profeſſor 
der Raster 
das Re giſter 
der Rector 
der Senator 
der Kaͤſe 
der Hader 
der Bohrer 
der Saphir 

E 


Šznúz 


: Sznur 


ann 


Szur 
Szwágier 
Szyper 
Taler 
Topor 
Towar 
Ubior 
Wiatr 
Wicher 
Wieczor 


Bleywás 
Czás 
Flis 
Gäläs 
Głos 
Hátás 
Jafpis 


NOMINA 


Die Seine 


das Pferde, Odi 


der Schwager 
der Schiffer 
der Thaler 
das Beil 

die Wahre 
der Schmuck 
der Wind 


der Sturmwind 


der Abend 
der Sack 


die Evangeliſche Kirche 
das Ae der Seiger 
* 


* 


das Handfaß 
der tlas 

die Bindeaxt 
das Bleyweiß 
die Zeit 


der Ruderknecht 


der Gallapffel 
die Stimme 
der Lerm 
der Jaſpis 


1 We 
MISI 
os 


| ON 
| m 


dr yl 


` Kvid r 


AS 
Lá 
WE 
Mient 
| Nápis 
Nos 
obrus 
Ovies 


Pás 


Kompás 
Koperwás 
Kos 
Krok)s 


| Krucyfiks 


Kwadrans 
Kwas 


Lás 


| Mágnes 
| Mientus 


| Nápis 


Nos 
Obrus 
Owies 
Pas 
Pers 
Pies 
Podpis 
Popis 
SAS 
Stos drew 
Szołtys 
Tygrys 
Was 


SUBSTANTIVA. — 33 
dle Achre 


die Ehren» Sul (Zeiger 
der Compaß / 2. 9 &ofiaw 
das Kupſfſerwaſſer 

die Amſel 

der wilde Saffran 

bas Grucifir 

die Viertelſtunde 

die Saͤure / 2. der Sauer⸗ 


der Wald GT 
der Magner 
die Aalruppe oder Quap⸗ 


bit Uberſchrifft (ve 
dle Naſt 

das Tiſchtuch 
der Haber 

der Guͤrtel 

der Perſianer 
der Hund 

die Unterſchr ft 
die Muſterung 
der Sachs 

der Hol / hauffe 
der Schule 

das Tiegerthler 
der Knebelbart 


E 2 Wezás 


Agreft 
Akfamie 
Apetyt 
Bándoleť 
Bánkiet 
Bekart 
Bot 

Brát 
Chárt 


; NOMINA 


dle Bequemifgćcit Dr 
das Haar Chr; 
die Verſchreibung Che 

* Deky 
die Ban Dráb 
bie Karauß Dm 
das Elendthter | Dryg 
der Lachs | Dyar 
die Ahſe Du 


die Reußen / 2. das Reuſ. | Fut 
das Panterthier (ſen⸗land | Pa 


der Strauß Fran 
das Dorff | Fun 
KN | Fun 
Gley 


der Advent 

die Bewogenhele 

dle g ifibeeren 

der Sammet 

der Apetit 

der Carbiener 

da Banquet, oder Gaf 
as H irenkend (gebot 
der Stiet 

der Bender 

der Windhund 


Chroſt 


— | Chroft 

I Chrzeft 

U Chwáft 

|| Dekret 

Il Drábánt 

| Dro 

| Drygant 

| Dyament 

| Egypt 
Safi] Eat 
lam Fránkofurt 
| | Frant 
Fundament 
| Funt 
Í Gleyt 
| Gont 
| Grunt 
| Grzbiet 
Grzmot 
Gwałt 
Inkauft 
Inftrument 


Kleynot 
Knot 


SUBSTANTIVA. 


das Geſt aͤuche 

die Tauffe 

das Unkraut 

das Ulreheil 

der Trabant 

der Draht 

der Hengſt 

der Demant 
Ægypten 

das Pfand 
Franckfurt 

der Verſchmigzte 

der Grund 

das Pfund 

das Geleyt 

die Schindel 

der Grund 

der Küche 

der Donner 

bit Gewalt 

die Tinte 

das Werckzeug 


der Hencker / v der Scharf⸗ 


der Winckel 
das Kleinod 
der Dracht 

E 3 


T - 
Kogut 


Kolet 
Konterfet 
Kontrákt 
Kot 
Kredyt 
Kret 
Kfztałe 
Kanfz 
Kwiát 
Kwit 
Łafzt 

Lift 

Łot 

Tft 
Máieftat 
Mafze 
Mięfopuft 
Miot 
Moft 
Mufat 
Mufzkiet 
Namiot 
Ocet 
Odpuft 
Okręt 


NOMINA 
der Hahn 
das Kolte 
das Conter fey 
der Contract 
der Kater 
der Credit 
der Maulwurff 
die Geſtalt 
die Kunſt 
dle Bluhme 
die Quftantz 
die Laſt 


der Brieff / 2. das Blat 


das Loht 

dle Wahde 
dit Majeſtaͤt 
der Maſtbaum 
die Soft acht 
der Hammer 
die Bruͤcke 
der Meſſerſtahl 
die Mußquet 
das Gezelt 
der Eßig 

ber Ablaß 


7 
BIN 
Opat 
Ornat 
Ort 
Paſatet 


f Pendent 


piſtolet 
Plot 
pokoſt 
Poſt 
Pot 
Powiat 
Pralat 
Ba Pry wet 
Pulpit 
Rofzt 


SUBSTANTIVA, 


— 


— 


Sakrament 


Sekret 


Student 


Seit 
Sygnet 
|Szoć 


der Abt 

die Kaſel 
ein Acht zehner 
die Paſtete 
das Gehaͤng 
die Piſtole 
der Zaun 
der Sinif 
die Faſten 
der Schwelß 
das Gebieth 
der Prælat 
das Priwet 
das Pulpet 
die Roſte 


das Sackament 


die Geheimniß 
der Student 
die Welt 


der Pitſchier⸗Ning 


der Schotte 
der Spund 
das Schrot 
das Zeamet 


die Werckſtatt 


das Brechen 
4 E 


Woyt 


Cerkiew 
Chlew 
Choragiew 
Cietrzew 
Czczew 
Drytakiew 
Gniew 
Gniew 
Konew 
Krákow 
Krew 
Krzynów 
Łagiew 
Lew 
Lwow 
Marchew 
Now 


N „NO MINA 
COME Bogt O 
bít Stacur 
der Schert 
Sigismund 
das Leben 
dud 


der Augenbrahn 

die Briechifche Kirche 
der Schwein Ota 
dle Fahne 


der Auerhahn 


Dirſchaw 
der Theriack 
der Zorn 
Meve 
die Kanne 
Cracaw 
bas Blut 
die hölzerne Schuͤſſel 
das Legel 
der Low 
Reuß ſch Lemberg 
die gelbe Rübe 
der Neumond 


A 


8 Olow 


| Panew 


| 


11 
D 


Paw 


| Piotrkcwy 
Í Poftaw (ukna 
| Pozew 


Rękaw 
Row 
Rzodkiew 
Scierw 
Ská [21 W 


| Sramistaw 


Staw 
SZCZAW 
Włidystaw 
Wrocław 
żagiew 
Zaltaw 
Ziotogfow 
zolw 
zoraw 


* * 
4 


Rer D 
Azcvziodziey 


Baritumiey ` 


SUBSTANTIVA. 


— y 


das Bley 

die Pfanne 

der Pfau 
Peterkaw 

das Stuͤck Tuch 

die Ladung 

der Ermel 

der Grabe 

der Rettich 

das Aaß 
Schoͤneck 
Stanislaus 

der Teich / 2. das Gelenk 

der Sauerampff 
Vladislaus 
Breßlau 

der Zunder 

das Pfand 

das Goldſtuͤck 

die Schildkroͤte 

der Kranich 
* * 


der Ertzdleb 
Bartholomæus 


E 5 Dobre- 


jeo NOMINA 

Drobrodziey der Wolthaͤter gu 

Donay die Dona 

Gay der Luſtwald 

Gnoy der Wig 

Gronoftay das Hermel 

Hultay der Holunckt 

Jeirzey Andreas 

Kıy der Pruͤgel 

Kley der Leim 

Koley ` die Wagenlelſt / a die Nei⸗ 

Kołodziey der Rademacher (he 

Ley der Trichter | 

Lifzay die Flechte 

Łokay der Lacke 

Loy der Talch 

M«éiey Matthias 

May der May 

Nicolay Nicolaus 

Oley ict 

Pokoy r Friede 

Przywiley eg DE um 

Ray das Parabie 

Roy pfzczzol der tfta 

Stryy der Bitter 

Wuy der Ohm 

Zawoy „Turecki die Tń:chifche Binde 
Zdroy | 


SUBSTAN 


A. 


| TIY 181 
| o ET ESCORT 
~ | zdroy der Springbrunn 
| Ziodziey der Dieb 
| Zwyczay der Gebrauch 2. dle Ge⸗ 
B x (wonheit 
| Awizy pł. die Avifen 
| Bobowiny pł das Bohnenſttoh 
| Cepy pls der Blegel 
€horazy der Jaͤhnrich 
Chrzčiny pł. das Kindelbler 
yd Czáty ph die Zauberen 
(«| Czechy pl. Böhmen 
| Czerwonyzłoty der Duckat 
Dudy ph die Sackpfelffe 
Graty ph bie Romney 
Grochowiny pl. das Erbſenſtroh 
Jerzy Bergen 
Inflánty pl. Help 
Kaydany pl» die goffel 
Koniufży der Stallmeiſter 
| Kośćielny der Borftcher 
| Krayczy der Borfehneider 
| Krewny der Blutfcennd 
| Leśny der Waldknecht 
| Lowczy der Jäger 
Lowy ph das Jagen 
| Zmży der Hornung 
E 6 


rt 


Mary ph 
Mvaliny 
Odzwierny 
Okładziny ph 
Okulary ph, 
Orgány pi. 

' Otręby ph 
Pártefy ph 
Pierwofpy ph 
Piwňiczny 
Plecy pl 
Pludry ph 
Pochwy pó 
Podczáfzy 
Poddány 
Podrozni 
Pokoiowy 
Pruf pl. 
Rękowiny pl. 
Stráchy pi, 
Suchotyp% 
Szpárgaly pł 
Wem) pl. 
Very ph 
widły ph 
Włochy pl. 


NOMINA 


die Todıenbahr 

dle Seifflauge 

der Thorwaͤrter 

die Meſſe ſchale 

die Brille 

die Orgel 

die Kleyen 

das Notenbuch 

der tefle Sch aff 

der Keller meiſter 

der Ruͤcke 

die Hoſen 

die Scheide 

der Mundſchenck 

der Unterthan 

der Reiſende 

der Kammerdiener 
Preuſſen | 

das Verloͤbniß / oder Zur | 

das Geſpenſte 

die Darre 

die Scartecken 
Ungern 

der Machtiſch 

die Miſtgabel 
Welſchland 


Cekauz 
EFräncuz 
Fuz oliwny 
Guz 


„| Mroz 


2v 
4 | 


Oboz 
Obraz 
Powroz 
Przewoz 


Jez 


Kradzież 


Krzyz 


Mąż 


SUBSTANTIVA, 


— — 


7 | Wołochy pl, 


Walachey 
der Gulden 
* * 


(Fllederbaum 
der Holunderbaum / or er 
das Zeughauß 
der Frantzoſe 
die Oel⸗Hefen 
die Berle 
der Froſt 
das Feldlager 
das Wild 

der Strick 

die Uberfuhr 

der Wagen 

das Hurenhauß 
* 


ber Zweig 
das Wagenſchmitt 


* 
der Aniß 
der Zelſich 
der Schweinytzel 
der Diebſtahl 
das Creutz 
der Mann 


E 7 Noz 


Noz das Meſſer 
Papiez der Babſt 
Paraliż der Schlag 
Páry% Pariß 

der Reiß 

der Bchmerling 

die Wachte 

der Wachter 

die Schlange 

* W 


— — 


* < 
Barſacz die h aͤhrenklaut 
Bicz die Peitſche 
Chrząfzcz der Kefer 
Defzcz _ der Regen 
Gracz der Spieler 
Grzywacz die Ringeltaube 
Jafzcz die Butter Büchfe 
Klucz ber Schluͤſſel 
Kołacz der fud 
Kurcz der Krampff 
Miecz das Schwerdt 
Mlecz die Milch im Fiſche 
Mocz der Harn 
Obrecz der Reiffe 
O:acz der Ackermann 
Pártácz der Behnhaſe 


Plz 
BR oc 
|Poftrzygźcz 

Probolzcz 
Rzecz 
Siękacz 
Słodycz 
Smárkacz 
Tkacz 
Tlumacz 
Tracz 
| Trębacz 
| Wárkocz 
3 


ONES z 

| Gozdz 

Grudziądz 

Jażdź 

| Kadz 

| Kślądz 
Łodź 

Miedź 

Miodz 

- Mośiądz 

Niedzwiedz 


der Saad 
der Tuchſcherer 
der Probſt 


dit Sache / z. das Ding 


das Hackmeſſer 
die Suͤßiskeit 
der Rozleſſel 
der Weber 
= Zolmendher 
er Bretſchneider 
p Trompeter 
der Haar zopff 
die Beute 
% 


dać Haußg fitit 
der Nagel 
Graudentz 
der Kaulberſch 
die Kufe 
der Prieſtet 
das Boht 
tag Kupffer 
die Inger d 
ber Meßing 
der Baͤhr 


Odpo- 


——— — i 
—— — c= = - Ë 


— =: 


Odpowiec powiedz 
Piedz 
Powodz 
Rydz 
Sledz 
Spowiedz 
Wodz 
Zápowiedž 
ierdz 
ioladz 

+ 


Alkierz 
Aptekarz 
Arendarz 
Bednarz 
Blecharz 
Burmiftrz 
Cechmiſtrz 
Ceſarz 
Cmentarz 
Drukarz 
Fárbierz 
Gärbarz 
Gárnczarz 
Gofpodarz 
Grubarz 


"TU REM 
die SEpaane 
die Waſſerſtath 
dle Ritzke 
der Hering 
die Beichte 
der Fuhrer 
das Auffbieren 
die Stange 
dle Eichel 

* 


tin Ercker / a. ein Cabinet 

der Apothecker 

der Arendator 

der Boͤtcher 

der Bleicher 

der Burger meiſter 

der Zunffimeſſter 

der Kaͤyſer 

der Kirchhoff 

der Buchdrucker 

der Gàrber 

95 Gerber 
Töpfer 

HE Wirth 

der v dtengraͤßer 


| Grzegorz 
Inwentarz 
Kałamarz 
Kalendarz 
Kanclerz 
Kärczmatz 
Koinierz 
Komifatz 
Konfyftorz 
Konwifarz 
Koślarz 
| Kotlarz 
Kramarz 
| Kucharz 
| Kuchmiftrz 
Kufznierz 
Lichtarz 
| Lichwiarz 
Malarz, 
Mafztalerz 
| Miftrz 
Miynarz 
Moždzierz 
Murarz 
Oitarz 
A Owczarz 


Int 


SUBSTANTIVA: __ 


Gregorius 
das Inventarium 


das Tintenfaß / 2. das 


107 


der Kalender (Schreibztug 


der Kanzler 
der Kruͤger 


AAA ter Kragen 


Ber Commiſſarius 
das Confiftorium 
der Zanzgpaicget 
der Meher 

der Kupfferſchmied 
der Kraͤmer 

der Koch 

der Kuͤchenmeiſter 
der Kuͤrſehner 

der Leuchter 

der Wucherer 

der Mahler 

der Mar ſtaͤller 

der Meiſter 

der Muͤller 

der Deörfel 

der Maurer 

das Altar 

der Schaffer 


CH 

E. | PaCierz 
| f Páncerz 

| Pafterz 
Pecherz 
Piekarz 
Pieprz 
Pierńrkarz 
Pifarz 
Pręgierz 
Pufzkarz 
Rächmiſtrz 
| Rycerz 
H Rymarz 
Sekretarz 
Siodlarz 
Sitarz 
Slofarz 
Stolarz 
Swinlarz 
Szálbierz 
Szermierz 
Szklarz 
Szńicerz 
Szpichlerz 
Talerz 
Tchorz 


NOMINA 


bas Barer Unfer | Tok: 
ber Danger | Tur 
ber Hirt | Tya 
die Blaſe Wach 
der Becker Veg] 
der Pfeffer Ver 
der Pfefferkuchbecker Vier 
der Schreiber Wiry 
der Prarger / oder Bag | Zegá 
der Conſtapler Det 
der Rechenmelfter d 
der Held Arku 
ber Riemer Czy 
btt Secretarius | Dob, 
der Sattler Pais 
der Siebmacher Foly 


der Schlöffer/ oder Seite] Gro 


der Tiſchler (ſchmide Jubi 
der Schweintrelber Kap 
der Betruͤger | Kier 
ber Fechter Kon 
der Glaſer Kof 
der Bildhauer Lem 
der Speicher U Lu 
der Teller / oder Scheibe | Mo 
das Ilchen Her 


To. l: 


| Toksrz 
| Turybularz 
twarz 
Wachlarz 
Węglarz 
Węgorz 
Wieprz 
Wirydarz 
ud Ze armiſtrz 
żołnierz 

x 


Arkufz pźpiera 


| Czynfz 
| Dobofz 
| Fallz 
| Foluíz 
gin A Groß 
m Jubileutz 
| Käpellufz 
| kiermáíž 
| Kontufz 
| Kofz 
| Lemiefz 
| Lukafz 
| Moyiefz 
Matz 


SUBSTANTIVA. 
bit Drechsler 


bas Niud fag 
das Angeſicht 
der Feuerweher 
der Kohlbrenner 
der Aal 

der Bord 

der Luſtgarte 
der Uhrmacher 
der SW 


bu Bogen Papier 

der Zinß 

der Trommelſchlaͤger 

bie Falſchhelt 

die Walckmuͤhle 

ber Groſchen 

das Jubeljahr 

der Hutt 

die Kirchmeſſe 

die Dilge 

der Korb 

die Pflug ſchaar 
Lucas 
Moyſes 


dle Mauß 


NOMINA 
Plefz die Platte 
. Ratufz bae] RNahthauß 

Rofkofz die OBollaft 
Stokfifz der Stockfiſch 
Tomafz Thomas 
Towarzyfz der Geſell 
Wefz die Lauß 
Wierfz der Virſch 
Zamelz der Semiſch 

II. Alieckiva. 
Gruby gros / 2. dick 
Słaby v 

% x 
& A 
Bydlecy . glebiich 
Cielecy , kaͤlbern 
DzieCiecy kindiſch 
Goracy heiß 
Köigzecy fürſtlich 
Obcy frembd 
Wrzący ſiedend 
Wizechmogacy allmaͤchtig 
* * 


Blády 
Chudy 
Gniády 


SUBSTANTIVA, 
Midy ^ jung 


Twárdy 
* * 


| Plochy 
| Suchy 


* * 
* ^ 
Angielski 


‚Bmelski 


Apoftolski 
Aptekár: ki 
Arábski 


Arcybiskupski 


dAug(zpuroski 


Babski 
Báwárski 


jung 
fart 
* * 
* 
lang 
thener 
ander 
nackt 
grauſam 
arm 
+ * 
* x 8 
ſtill z. ſar ffimuͤthig 
1456 
mite 2. bre cklicht 
gering / z, ſchlicht 
ſchen 
trucken / 2. duͤrre 
+ + 


Engeländiſch 
engeliſch 
apoſtoliſch 
apotheckers 
Arahiſch 
ertzbſchoͤfflich 
Augſpuraſch 
al welbiſch 
Baͤyeriſch 


Befty- 


118 NO M IN A 
Beftyźlski bet Wald) = 
Bialoglowski mtitf ch 
Biskupski Sifchöfftich 
Blazenski naͤrriſch 


Bliski nahe 
Bluzüierski gottesloͤſterlich 
Bohátyrski be oſſch 
Boski Goͤtel ch 
Bráterski prúde lich 
Brzydki abfehentich 
Burmiftrzowski buͤrgermeiſterlich 
Byftrooki ſcharffſehend 
Ceſarski Kaͤyſe lich 
Chelminski Culmiſch 
Chlopski dd 
Chrześćiańsi Chriftlich 
Cienki (cin 
Cierpki herbe 
Cięſeki, ſchwer 
Cudzoziem:ki frembde 
Czeski Boh miſch 
Daleki weit entlegen 
Duński Daͤnich 
Dwoiáki Hp ach 
Dzieäinski kindiſch 
Dziki wild 


| Gdański 

I Gładki 

Gięboki 

| Gorzki 

Grę ki 

Hijzpańskt 

Holenderski 

Jédnáki! 

| Jednooki 

Kajłiński 

Krakowski 

Krolewiecki 

Krolewski 

| Krotki 

| Laeinskt 

| L2dar2ki 
Lekki 
Lipki 
Litewski 
Łudzki 

| MáCierzynski 

Malborski 

| Matzenski 

| Męski 

| Miękki 

vá.) 


SÚBSTÁA NTIVA. 
| Francuski Srangofifch 


en T 


Dantzigers dg 
alatt | 
tiff 
bittet 
Griechiſch 
€». 


eaa 
einaͤugig 
prieſterlich 
Cracauſch | 
Koͤnigs bergiſch 
Königlich | 
futs | 
Latelniſch D 
ſchlecht UIN 
leicht í 
klebricht | 
Littauiſch L 
menſchlich / . freundlich | 
muͤtterlich | 
Marienburgiſch | 
ehelich 
maͤnnlich | 
wid | 


114 N OMI IN A 
Mieyski (tab ch 
Moskiewski Moͤſcovitiſch 
Nibieski himmliſch 
Nimiecki Deutſch 
Nieprzyjačielski feindlich 
Niski niedrig 
Norenbérské Nuͤrnbergiſch 
Oycowski paterlidh 
Panieński — * Fe al 
Perski Perſiſch 
Pogáfiski heydniſch 
Polski Polaiſch 
Pomorski Pommeriſch 
Prętki geſchwinde 
Prórocki prophellſch 
Pruskt Preu fid 
Ruski R ufi ſch 
Rzadki ſelten / 2. dünn 


— — 5 A 


nn 


H 
n 
l 
t 

IN 
Ë 
1 Í 


— 


Rzeski 
Rzymski 

Ss kt 
Siedmigrodzki 
Slaski 

Sliski 

Słodki . 
Staroświecki 


partía 

Moömiſch 
Saͤchſi ch 
Siebenbürgiſch 
Schl fid) 
glioffrig 


fi 
alrvatekt(dý 


ADJECTIVA. 
= Sviecki weltlich 
Szeroki breit 
Szlachecki adelich 
Szochi Schottiſch 
Szwedzki Schwediſch 
Taki folder 
Tátárski Tartariſch 
Torunski Thorniſch 
Troiaki dreyfach 
Turecki Tuͤrckiſch 
KÉIS ſchmal 
Węgierski Ungeriſch 
Wenecki Wenediſch 
Wielki groß 
Włoski Itallenſch 
HV as Walachiſch 
| Wroctawski Mreßlauiſch 
4 Wfzelaki allerhand 
Wyfoki hoch 
Zárádziecki verraͤtherlſch 
Zlemski irrdiſch 
Złodzieyfki diebiſch 
Zolnierfki ſoldatlſch 
Zyd uii Sid , 


* * 
** 


F 


117 


Bias 


116 NOMINA | 
Biaty weiß "NG 
Biegly er fahren Nhi 
caly gantz Du 
Ciepły warm Wil: 
Czuły wachend TRU 
Doskonáty pollťomnen TM 
Doyrzály reiff Z dret 
Maly. klein Kai 
Mdły ohnmaͤchtig tiy 
Miy ` Keb Sach 
il Nabrzmiaty geſchwollen Zviet 
d Nagły gehling 
| | Niedbały nachlaͤßig Chro 
H Okragly rund ka 
B  Podłegły unterworfen Niem 
"M Bodły ſchlecht / 2. gering [Ruch 
i | Przefzty vergangen AA 
| [M Przyfzły zukuͤnffilg Vido 
EE = smiáty kuͤhn i nało 
| | Spleśńikty ſchimmlicht 
Lk Sprochniáty turma chig Ref 
IF ` stęchty muchlich ch 
AA Szczupły ſchmal desde 
MIA Trwały daurhafftig Berro 
Int Umärty todt d Biedny 
rk Weľoty frólich/ 2. luft — an 
(A: viied ` 


112 


| wsciekiy 


| Wípanialy 

Nypiekly 

Wyftaty 

| Zardzewiały 

Zatwardzialy 

Zdretwialy 

Zeniy 

| zły 

| Zuchwály 
Zwieuzály 

* * 


* 
Chromy 
| Lákomy 
Niemy 
Ruchomy 
Wiadomy 
Yıdomy 
Znàiomy 
* < 


* 
| Befpieczny 

| Bezbozny 
Bezdenny 
Bezrozumny 
Biedny 
Biedny - 


ADJECTIVA, 


toll 

herrlich 

aus gebacken 
gusgelegen 


roſtig / z, verroflet 


verhaͤttet 
verſtarret 

faul / 2. verfault 
boͤſe 

osią 


ſchaalich 
* % 


* 
lahm 2, hinckend 


atínia/ z. freßig 
Rumu 
beweglich 
kundbar 
ſichthar 
bekandt 


ficher 

gottloß 
unergruͤndlich 
unvernuͤnfſils 
tlend 

isrig 


F * 


ny li 


Big- 


118 
Blekitny 
Bogoboyny | 
Bolefny 
Brunatny 
Buyny 
Chetny 
Chlodny 
Chmutny 
Ciafny 
Cielefny 
Ciemny 
Codzienny 
Coroczny 
Cudowny 
Czarny 
Czerwony 
Czuyny 
Czytelny 
Daremny 
Dawny 
Dobroczynny 
Dobrowolny 
Doczefhy 
Dowćipny 
Drewniany 
Duchowny 


NOMINA 


himmelblau 
Goltsfuͤrchtig 
ſchmertlich 
braun 
fruchtbar 
willig 
kuͤhl 
truͤbe 
enge 
fleſſchig 
figſter / ze dunckel 
taͤglich 
jaͤhrlich 
wunder bahr 
(deant 
tobt 
wachſen 
leßlich 
vergeblich 
lang 
wolthaͤtig 
gutwillig 
zeitlich 
ſinnreſch 
holtzern 
geiſtlich 


ADJECTIVA, 


— va o 
Dychawiczny 


fl 


Dziedziczny 
Dzienny 
Dziwny 
Foremny 
Glancowny 
Gliniany 
Głodny 
Głośny 
Gnuśny 
Godny 
Grozny 
Grzeczny 
Grzeſany 
Gwaltowäy 
Hoyny 
Jafny 
Jáwny 
Jednomyslny 
Jedwabny 
Kámienny 


| Klarowny 


KosGány 
Kofztowny 
Krnąbrny 


| Kunfztowny 


telchig 
erblich 
taglich 
wunderlich 
artlich 
glaͤntzig 


erden / 2. thoͤnicht 


hungerig 
laut 
traͤge 
wuͤrdig 
branie 
huͤbſch 
ſuͤndlich 


beffiig 2, gewaltig 


freygebig 

hell / 2, licht 
offenbahr 
tinmuͤthig .. 
ſelden 

ſteinern 

fahr 

knoͤchern 

töſtlich 

hals forig 


Lekkomyślny 


Lniany 
Ludny 
Marny 


Melankoliczny 


Mętny 
Mężny 
Miedziany 
Mierny 
Miesięczny 
Miłosierny 
Mocny 
Mowny 
Mozny 
Nabožny 
Nędzny 
Nici: = 


Nieb.errny 


Nieomylny 


Nieofzácowány 
Nieroždzielny 
Nieskoňczony 


Niewinny 


faut 


lachifinnig 
flächfen 
volckreich 
eitel 
melanchollſch 


truͤbe 


maͤnnlich / 2. mannhafft 


kupffern 
mittelmaͤß g 
monallich 
barmhertzig 
ſtarek 

red ſam 
moͤglich / 2, maͤchtig 
andaͤchtig 
tlend 
zwirnicht 
gefährlich 
unfehlbahr 
unſchaͤ baht 
unzertreñlich 
unendlich 
unfchuldig 


Niewypowiedziany unausfprechiich 


Niezmierny 


unermaͤßlich 


BE 
Niezt 
Niezy 
Obin 
Obton 
Obycz 
O chęć 
Ochot 
Odva 
Okrut 
Line 
ftro; 
Dick 
elay 
eva 
lekie| 
Gr 


Pieprz, 


f lány 
Un 7 


ADJECTIVA ` 
—7. Nieznośny unerträglich 
Niezwyćiężony unuͤberwindlich 
Obłudny heuchleriſch 
Obronny fefe 
„Obyczávny ſittſam 
| Ochedozny reinlich 
Ochotny burtig ` 
Odważny hertzhafft 
Okrutny grauſam 
Olowiány bleyern 
Oftrozny behutſam / 2, vorſichtig 
Ofzczedny genau 
Pełny vol 
Pewny gewiß 
Piekielny hoͤlloſch 
Piekny (ów 
/Pieprzny pfeffricht 
Pijany truncken 
Pilny fleißig 
fruch bahr 
Pob Goltſeelig 
Pociezny örtlich 
podobny ehnlich / 2. gleich 
pogodny hell 
[Pokorny demüchtg 
Północny mitternaͤchilg 
| 54 


Y 
—sss 


— nn REY, 


— ÓÁ 


—= 


Poflufny — ` 
Potezny 
Potrzebny 
Powazny 
Powierzchowr y 
Pozny 
Pozorny 
Pozyteczny 
Prawowierny 
Prozny 
Przecivny | 
Przeítrony 
Przyjemny 
Przyſtoyny 
Pízeňiczny 
Pyízny 

Rány 

Rážny 
Roczny 
Rowny 

Rozny 
Rozfądny 
Rozumny 
Rumiány 
Rzetelny 
Serdeczny 


NOMIN. A 


ge gqgtchor yeri: TWE Skot 
mëch ig ro 
noͤthig Skut 
eriiftbafftía slay, 
euſſerlich Som 
(pät Son 
anfebnlid; Sulz 
niiąlich Smá 
retis glaͤub ią | smie 
febí: (pen ift Smut 
wid "m JA 2, w Ip Spok 
weit / 2. geraumlich | bos 
angenehm , Aë Dë 5 
gebuͤhrend | B 
meięch [vtta 
board 4/ 2. ſtolg. S 
mes ` 26 
munter E 
lahrüch /a. tie "Ji 
eben / 2. gleich 90 
unterſchldlich Ui 
fia mreich KE 
vafi ntig (ego 
tót tlich | ref 
augpcijtfídj | Tru 


berślich 


E 


Skorzány 
Skromny 
Skuteczny 
Sławny 


. Słomiany 


WI 


ft 


dg k 


Słony 
$łufzny 
Smaczny 
Smiertelńy 
Smutny 
Spokoyny 
spofobny 
srebrny 
Státeczny 
Subtelny 
Sukienny 
Swawolny 
Szalońy 
Szezegulny 
Szklány 
Szpetny 
Tajemny 
Tegoroczny 
Trefny 
Trudny 
Tuteczný 


F $ 


fede 
geſchelden 


ADJECTIVA, — 79 | 


wuͤrckend / z, fräfftig 


beruͤhmt 
frohen 
falig 

billig 
ſchmackhafftig 
ſterblich 
traurig 


ruhlg 
geſchickt a (ditis 


ſilbern 
beſtaͤndig 
ſubtil / 2. zart 
lafend 
muthwilllg 


wahnſinnig / a ta eh 


ſonderlich 
glaͤſern 
garſtig 
geheim 
heurig 
artlich 
ſchwer 
hieſtg 


Ucie- 


64 
Uciefzny 
Uczony 
Ulomny 
Wazny 
Wcześny 
Wdzięczny 
Wełniany 
Wefelny 
Wieczny 
Wielmozny 
Wierny 
Wietrzny 
Wilgotny 
Wiafny 
Wnętrzny 
Wodny 
Woienny 
Wolny 
Wonny 
Wyborny 
Wymowny 
Wyraźny 
zabawny 
Zacny 
zalofny 
zbawienny 


NOMINA 


fuswcilig 
gelaͤhrt 
gebrechlich 
wichtig 
boum 
banckbar 
wollen 
Bochęcielich 
ewig 

groß maͤchtig 
getreu 
windig 
feucht 
eigen 
innerlich 
waͤſſerig 
krietzeriſch 
fto 
wolriechend 
auserleſen 
wolberebe 
deutlich 


geſchaͤßftig 
EAR. 2. trefflich 
klaͤglich 
heilſam 


ADJ]ECT!VA. e 
| zelázny > cifern 
"Zgodny einig 
T Zielony ann 
| Zimny kalt 
Znáczny kundbahr 
| Zupeiny voͤlllg 
* =k 2 xk 
Dwuletńi zweyjaͤhrig 
Letńi laulicht / z, ſom̃eriſch 
Oſtatni letzte 
Przedňi vorig / z, vornehm 
Sibi braun 
Spodni unter 
| Srzedńi mittelſt 


hundertjaͤhrig 

melt ` 

hinterfle 

be flugig ` 
* 


D 


farg 
Blind 


Rumpf 
thoͤrich 
KI 


F6 


E Gné — + NOMINA 
Bury ſchwartgran 
Byſtry ſchnell 
Chory franc 
Chytry liſtig 
Dobry gut 
Madry klug / a. welſe 
Modry blau 
Mokry naß 
Oſtry ſcharff 
Przykry beſchwerlich 
Pítry bunt 
Stáry al 
Szary grau 
Szczery aufrichtig 


Szczodry % mild / 2. freygebig 
* % 


x * 
barfuͤßig 
kahl 


* * 


kohticht 
reich 
boͤrtlg 
Cierfiſty dornicht 
Czefty offt 
Czyfty 
Dsroifty 


Dziurkowaty 
Gärbäty 
Gęfty 
Graniafty 
Jadowity 
Kamienifty 
Konczäty 
Kośćifty 
Kofmáty 
Kudłaty 
Kwaskowáty 
| Mglifty 
Miesilty 
Oczywifty 
Ośdifty 
Piafzczyfty 
Piegat ty 
Pierśifty 
Plaskäty 
Podtugowáty 
Popieláty 
Poſpolity 
Powinowäty 
Pozłoćifty 
Profty 
Przeklęty 


J 


ADJECTIYA, 


Hinr 
Budi icht 
ick 
eckicht 
ar ig 

anche 
pi gig 
fuody'dht 
rauch 
ortie 
ſaͤuberlich 
keblicht 
Hait 1 
gugenſcheinlich 
graͤtig 
ſandig 
ſommerfleckicht 
großbruͤſtig 
platt 
laͤnglicht 
a chenfaͤrbig 
gemein 
verwandt 
uͤberguͤldet 
gerade / 2. einfaͤltig 
verflucht 


F 7 Prze. 


Przeztoczyfty ` 
Pufty 
Rogáty 
Rozmálty 
Sekowáty 
Skrzydlafty 
Swienty 
Szczetbáty 
Tiufty 
Tredowäty 
Twardoufty 
Wafaty 
Wezlowáty 
Wrzodowáty 
Zezowäty 
Zioty 
zoity 
* * 

A AE AA 
Bojázliwy 
Brzozowy 
Bukowy 
Burzliwy 
Chelpliwy 
Cierpliwy 
Cnotliwy 
Cynowy 


tubi ° 
mutt 
hoͤrnicht 
mancherley 
knorricht 
geflügelt 
heilig 
ſchaͤrtig 

felt 
auſſatzig 
harm aulig 
knebelbaͤrtig 
knotticht 
ſchwuͤricht 


furcheſam 
bircken 
buchen 
ſtuͤrmig 
ruhmraͤchtg 
geduldig 
tugendhafitig 
ginnen 


Czar- | 


„zať: 


ADJECTIVA, 

Ezarnawy ſchwartzlich 
Dębowy eichen 
Dobrotliwy guͤtlg 
Dziurawy löcherig 
Fatizywy falſch 
Fráfobliwy ſorgfaͤltig 
Gniewliwy zornig 

| Gotowy brelt / s, fertig! 
jediowy - tannen 
Kędzierzawy ktaußhaͤrlg 
Krwàwy blutig 

| Krzyfztałowy ¿fate 
Krzywy krumm 
Kulawy lahm 
Liskäwy gnåbig/ 2. guͤnſtis 
Lätwy leicht 
Łechćiwy kitzlicht 
Leńiwy faul 
Lipo y linden 
Łolowy talchen 
Marmurowy mamila 
Milosciwy gnaͤdig 
Mosigdzowy menge 
Nowy nes 
Ofobliwy ſonderlich 
Papierowy papleren 


130 'NOMINA 


Plowy 
Plugawy 
ľoczčiwy 
Prawdziwy 
Siwy 
Skopowy 
Sľoniowy 
Sofnowy 
Sprawiedliwy 
Suchorlawy 
Surowy 
Szczesliwy 
Szczodrobliwy . 
Szkodliwy 
Tegodniowy 
Trzezwy 
Uczčiwy 
Vatpliwy 
Wiofowy 
Wolowy 
Wofkowy 

W ftrzemiezlivy 
Wftydliwy 
Zdradliwy 
Zdrowy 
Zielonawy 


fahl 

garftig / 2. unflaͤtig 

ehrlich 

wahr / z. wahrhaffeig 

grau | 

fdrópfen 

elfenbeinen 

ſichten 

gerecht 

hager 

roh / z. frenge | 
gluͤckſelig / 2. gg ich 

3 nu g/ Za mild | 

ſchaͤdlich 

wochentlich 

nuͤchtern 

thrbať 

stociffclfaffilg 

haͤren 

rindern 

wichſern 

mfg 

ſchamhafftlg 

verraͤtheriſch 

geſund 

gruͤnlicht 


| złośliwy —— 


Zoti wy 
Zywy 


: Boży 


Chyży 
Świeży 
* * 


Czczy 
Raczy 


Cudzy 


Dzisieyicy 
1 11 [zy 
Jatrzeyfzy 
M 32lıy 

N niey cy 


One layfzy 
Te Ee? ieyfzy 


Wczorayfzy 


= DJE C »JECTIY VA, 
NT. TYT 
at Ib bicht 
lebendig 
* N 


Goͤttlich 
hurtig 
ftiſch 


nuͤchtern 
(dach 


r 

2: 1 
E 
= 


BE 


P 


9555 


a S 


vorgeſterig 


> ee 


PR ONOMINA. 


Co 
Cokolwiek 
Czyy 


was 
elwas 
weſſen 


ich | 
jeglich / . jeder 
wer 
Ktokolwiek jemand 
Ktory welcher 
Ktorykolwiek jedweder 
Moy mein 
Naiz unſer 
On der 
Ow fener 
Siebie fid) 
Swoy fein 
Ten Diefer 
ku Tenze derſelbe 
% Twoy' dein 
Ty du 
Wáfz euer 
VE R B A. 
J. Perſonalia. 
Jem ich «fe 
Jeftem ich bin 
Rozumiem ich verſtehe / ꝛ. ich mein 
Smiem ich unterſtehe mich 
Umiem ich fan 
jch weiß 
* ** 


+ 


Dbam. | 


E: Dbam ich achte 
Gibam ich beuge 
Podobam śię ich gefalle 
| * * x 
|Macam ich fable 
/Nawracam ich bekehre 
| Náfycam ich ſaͤttige 
Obracam ich wende / . ichkehre um 

Odrzucam ich werffe weg 
Odwrácam ich wende ab 
| Pozłacam ich uͤber gůlde 
Przerzucam ich uͤberwerffe 
Przychecam ich locke an 
Rzucam ich me 
Skracam ich kuͤrtze 
Tracam ich folle 
Wyplácam ich zahle aus 
Wyrzuzam ich werſfe aus 
Wywracam ich ſtuͤrtze umb 


Zálecam 
Ztzucam 


k x 
Bádam ślę 
Gadam 
Jadam 
Nakładam 


ich recommendire 
ich Soft herunter 


ich frage doi 2, ich 5 


ich tede 
ich eſſe offt 
ich lege auff 


VERBA PERSONALIA su: M 


— — — — e — = <= mec 


| Odpádam 
Ww Odpowiä dam 
|  Olzczadam 
| + Padam 
| |  Podkłądam 
d Powiádam 
| Rożkiadam 
| Składam 
| Spowiadam Sie 
^ Wpadam 
d Wyglądarń 
IE E. Wyjadam 
W NM zadam 
W | Zapowiadam 
ij. Ziadam , 
H * * 
* 
| Cofam ślę 
/ -Ufam 
i TEM 
i Biegam 
Fr Czolgam Się 
Dobiegam 
Drgam 
Dźwigam 
Mrugam 


VERBA 
Odi klädam 


ich va ehe jod 
ich falle Pod 
ich iná Por 
ich ſpahre Przę 
ich falle Py 
ich lege unter rj 
ich ſage / 2. ich ergibt | hy: 
ich lege von einander | Rzy 
ich lege zuſammen /a. ih Sie; 
ich beichie (lege ab] Sma 
ich falle hinein Szar 
ich ſehe heraus W. 
ich dt: aus Wy 
ich begehre / z. ich verfa] Vy. 
ich biete auf (gel y 
ich eſſe auf | Wy 

* € W 
ich suche zuruck E 
ich traut É 

bc? daj 
ich lauffe | 
ich krieche [Ch 
ich lauffe zu | Ch 
ich zappele | n 
ich bebe | Ric 
id) blintze 


Podbiegam 
Pomagam 
Przeftrzegam 
| Przybiegam 

Przyprzęgam 
Prysiegam 
Rzygam 
Sicgam 
Smagam 
Szargam ślę 
Wbiegam 
Wybiegam 
Wyciągam 
Wyprzagam 
Wyftrzegam SIĘ 
Wzdrygam Sig 
Zábiegam 
Záčiagam 
Zäprzagam 

* 


Chárcham 
| Chucham 
Dmucham 
Kicham 
Kocham. 


PERSONALIA: 
|odbiegam 


ich lauffe baton 
ich laufe unter 
ich bet 

ich watſchaue / oder war⸗ 
ich laufe hinuu (ne 
ich ſpanne zu 

ich ſchwere 

ich groltze 

ich lange 

ich ſtreiche aus 

ich beſchleppe mich 

ich laut hin in 

ich lauffe heraus 

ich siehe. he aus 
ich ſpanne aus 

(dj huͤte mich 

ich erſchutere mich 

ich lauffe entgegen 
ich werbe 

ich ſpanne an 

* * 


* 
ich raͤuſpere 
ich hauche 
ich blaſe 
ich nieſe / ober prauſte 
ich liebe 


Od- 


136 


Odpycham 
Pcham 

Rucham 
Słucham 
Spycham 
Uśmiecham ši e 
Wącham 
Wypycham 
Wzdycham 


Dopeľňiam 
Kláfiiam ślę 
Miefiiam śię 
Nabiiam 
Namawiam 
Näpeiniam 
Nápráwiam 
Nátráfiam 
Obawiam Sie 
Obiaśńiam 
Obiawiam 
Obiiam 
Obłapiam 
Oblepiam 


Odycham — hohle Nhem 


ich Rofe von mir 

ich ſtoſſe 

ich bewege 

ich hoͤre zu 

ich ſtoſſe ab 

ich laͤchle 

ich rieche 

ich foie aus 

ich ſeuffze 

ich verreckt 
* X 


* 
ich erfuͤlle 
ich mache Revereng 
ich tau (che 
ich lade 
ich berede 
ich erfuͤlle 
ich verbeſſert 
ich treffe an 
ich befuͤrchte mich 
ih erkläre 
ich offenbahre 
ich beſchlage 
ich umbfaße 
ich bekle ibe 


Obma- 


yc 
by 
Pora 


"m 


| 
my a | 
ii 


PERSONALIA. 137 


Obmawiam - 
Obwitiam 
Ochráňiam 
Odbiiam 


. Odganiam 


(ta 


Odmawiam 
Odmieńiam 
Odnawiam 
Odprawiam 
Odrabiam 
Odzwyczalam 
Podrzezáiam 
Potepiam 
Powliam 
fozdrawiam 
Przebiiam 
Przepiiam 
Przerabiam 
Przybiiam 
Przyczyniam 
Przykleiam 
Przilepiam 
Przizwyczáiam 
Rozganiam 
Rozmawiam 


Rozpzeftrzefam ich ege 


ſch vertat umbde 

ich wickele umb 

ich ſchone 

ich ſchlage zuruͤck 

ich treibe hinweg 

ich verſage 

ich veraͤndeꝛ 2d) wech⸗ 
ich veꝛneure (ſele 
ich verrichte / z ich ſchaf⸗ 
ich arbeite ab (fe ab 
ich gewehne ab 

ich ſpotte nach 

ich verkamme 

ich windel 

ich gruͤſſe 

ich erſt eche 

ich verſauſſe 

ich bearbeite 

ich ſchlage an 

ich lege zu 

ich le me an 

ich klebe an 

ich gewehne an 

ich vertrelbe 

ich unterrede 


= — 


HEERES 


Rozwiiam 


"Sciesniam 


Spalam 
Stawiam 
Trafiam 
Upewńiam 
Upiiam śię 
Uwiiam 
Wyganiam 
Vymaviam 
Wypiiam 
aślepiam 
zaftawiam 
Zbáwiam 
Zgańiam 
Zmieńiam 
Zwilam 
x 
Cikam 
Czekam 
Dotykam Sie 
Fukam 
Miefzkam 
Nárzekam 
Obtykam 


VERB 


—— d 


ich sf e 
ich wickele von einander 
(dj mache enge deyi 
idi füge zuſammen S 


ich fue bryka 
ich treffe D 
ich vergetwiffere lar 
ich betrincke mich M 
ich wickele ein Kan 
ich treibe ang kel 


ich ſpreche aus / z ich itia, 
ich trinke aus (ſehuldige uber 


Ich verbinde Kick, 
ich porte [yć 


ich mache felig 

ich treibe zuſammen 

ich wechſtle 

ich wicie farmen p^ 
* 


ich were > 
ich warte 

ich ruͤhre an 
ich poche 

ich wohne 
ich lamentire 


ich biſtopffe 
br Odmy 


dina 
t 
IMIĘ 


Pat I 


LA 


lig 


Namyslam šie 


Pobielam 
Podpalam 
Posilam 
Pozwalam 
Przekalam 


PERSONALIA. 


RAA A 
Odmykam ich ſchlieſſe auf 
Odrzekamšie ich verrede 
Odtykam ich fiopffe auf 
Pomykam id; ſchlebe 
Potykam ich begegne 
Przymykam ich ſchiebe an 
Súlkam ich bride 
Siekam ich bocft 
Stękam ich G hm 
Szczekam ich belle 
‚Szczkam ich ſchnucke 
ai Szukam ich ſuche 
UCickam ich fliche 
Wyclkam ich drucke ous 
Zä gk m šie ich ſtammle (fehlieff: zu 
Zámykam ich ve fhiii 2. ich 
Zátykam ich verſtopff // 2. ich fiopfe 
Zükam ich verſchwinde (fen 
pes SP 
Náchylam ich netze 


ich bedencke mich 
ich mache weiß 
ich heitze ein 

ich erq ulcke 

ich erlaube 
Vet durch 


Prze- 


Wi 
MM ` 
lt 
UI 
UE 
il 


Przepalam 
Przefalam 
Przyniewalam 
Rozdzielam 
Rozmyslam 
Scrzelam 
Wymyslam 
Wyzwalam 
Zápalam 
Zmyšlam 

* * 


* 
Obfyfam 
Odfyfam 
Polylam 
Rozfyłam 
Tulam šie 
W tam 
Wyfylam 
x * 


„x 
Klamam 
Mam 
l |. Mniemam 

RA Nadymam 
| | MI Przedymam 
I Trzymam 

| | GE 
1 | N 4 


VERBA. 


3 
ich brenne enne durch d. 
ich verſaltze 5 
ich. noͤthige Ik 
ich zerthe le / zidy dite. | 


ich betrachte (as 1 
ich f due 5 p 
b AS IR 
ich be fi ehe um 
ich zaͤnde an / 2, ich (tud pr 
ee (an ká 

eit 
ich eiit IR 
ich ſchicke zuruͤck a 
ich ſchicke A 
ch fade herumb vá 
ich idimuffe herumb En 


ich ſchreye / 2. lch ruſſe li hi 
ich itor aué | H 


ich! d 
ich habe 
ich meyne 
ich slafe auf 
ich blaſe durch 
ich halte 

aa 


—— — 


Konam 


NÁ 
Näpominam 


Obeinam 
DÉI Obrzynam 
M Odünam 
l ds 


P Przypinam 
Pizypominam 


am Równam 
M Rozcinam 


Rezzydam 


Scinam 
Uci nam 
| Urzynam 
Zaklinam 
Zapinam 
5 
Zegnam 


m 


Chlipam 
C zerpam 


Kopam 
pi Darm 
Szá? pam 
Szczepam 

| x A 


PERSONALLA, 


| 
l 
1 
m 
E ` 
Lu | Zápominam 
| 


ich lege in legten Zügen 
ich vermahne 

ich behaue 

ich beſchnelde 


Ich haue ab 


ich far ge an 
ich fedt an 
ich erinnere 
ich mache eben 
ich haue ent zwey 
ich ſchreide ¿ni 
ich anne 
pr haue gb 

a Tënt ab 
id heſchwere 
ich hefe zu / 2. ich knoͤpf⸗ 
ich ve afe (fe zu 
ich ëch 
ich kenne 

x, x 
ich ch (ure 
ich ſchoͤpffe 
ich hack: 
ich fange 
(diri fore 
ich (pali 
G 2 


— — 


Obieram 
OCieram 
Odbieram 
Ojdzieram 
Opieram śię 
Otwieram 
Podpieram 
Przecieram 
Pizedzieram 
Rozbieram 
_Rozbieram śle 
R.ozćleram 
Rozdzieram 
Rozparam 
Stáram śię 
Ubieram 
Ubieram ślę 
Umieram 
Wípieram ślę 
Wybieram 
Wyćieram 
Wydzieram 
^ Záwieram 
Zbieram 


ich fptele 
ich ſpiele wie bie Kinder 
ich erwehlt / z. ich bileſe 
ich wiſche ab 
ich nehme wieder 
ich reiſſ ab 
ich firemme mich Í 
ich mache auf 2. ich ſchlleſ⸗ 
ich unterſtuͤtze (rat) 
ich reibe durch 
ich reiſſe durch 
ich tyenchire 
ich siehe mich aus 
ich zer reibe 
ich zerkeiſſe 
ich sertrenne 
ich ſorge 
ich ſchmuͤcke 
ich ziehe mich an 
ich ſterbt 
ich lehne mich 
ich leſe aus / 2. ich nehme 
ich wiſche aus 
ich reiſſe aus 
ich mache zu 
ich ſammle 


l 
Pl 


PERSONALIA: 


"| Zdzieram ich reife ab 

e * xr 

if] Kaam ich betie 
? Otrząfam ich (oc ab 
Przetrzaſam ich ſchuͤttele durch 
| Wyfyfam ich ſauge aus 
| Wycrząfam ich ſchů tele aus 

Cl di CN 

(ul Czytam ich fefe 


Latam ich fliege 

Latam ich flicke 

| Odmiatam ich fege wig 
Oiniátam (d ſtaͤube a$ 
|Pamiętam ich geden cke 

Pytam te frage 

| Vitam ich heiſſe willkemmen 
Wymiátam ich fege aus 
Zámiátam ich (^at 


Zgrzytam zebomá ích Enirfche mit den Qf 
Zmiátam ich fige zuſammen (nen 
+ x X * 
nifi  Bywam ich pflege zu ſeyn 
(aus Chowam ich verwahre 
Dobywam ich erobtre 
|Dolewam ich gleſſe zu 


|Gniewam šie ich zune 
G 3 


144 


Kiwa m 
Miewam 
Nábywam 
Nádziewam 
Nákrywam 
Nálewam 
Nápawam 
Názywam 
Obfzywam 
Obuwam 


` Oczekiwam 


Odkrywam 
OdleWam 


Odmywam 
Odpoczywam 


Ofzukiwam 
Ozywam Sie 
Plywam 
Podawam 
Powolywam ` 
Poznáwam 
Pozywam 
Przegráwam 
Przekrávam 
Przeorywam 
Prześiewam 


` (dy melde mich 


ich pflege zu haben A 
ich bekomme J 
ich fülle ; 
ich bedecke z. ich decke u doy. 
ich giie ein 
ich trencke 
ich nenne 

ich benthe 
ich tit an 
ich erwarte 
ich decke auf 
ich gliſſe ab 
ich waicht ab 
ich ruhe 

ich betruͤge 


ich ſchwimme 

ich reiche 

ich beruffe 

ich erkenne 

ich lade 

ich oarfpiele 

ich ſchattde durch 
ich pfluͤgt durch 
ich fibt durch 


Mët 


d 


Prze tawam ` 
Przelzywam 


Przygrzewam 


Przykrywam 
Przylewara 


Przyodziewam 


PERSONALIA, 


ich neh 


id TUR 


(dj ma 
"à T 


; ich gie Ys zu 


ich betlelde 


Przyrównywam ich vergleicht 
Przyftuchywam Się ich hoͤre zu 
| Przyízywam 
Przyzaáwam Się. ich bekenne 


Rozdáwam 
Rozkrávam 
R.O ozlewam 
Spie ewam 
EE 
Ulewam 
Umyvam 
Urywam 
Używam 
Wdziewam 
Wlewam 
Wéievam 


' Wfzywam 
Wýchovywam 


Wydáwam 


|| Wygrawane 


ich nehe an 


ich gebe aus 

ich ſchneide von einander 
ich vergitſſe 

ich finge 

ich verhoſſe 

ich a dfc ab 

ich wasche ab 

ich reiſſe ab 

ich gebrauche 

ich ziehe an 

ich gieſſe ein 

ich (de ein 

ich nehe ein 

ich ziehe auf 

ich gebe aus 

ich gewinne 

6 4 


146 
Vylewam > 
wymywam 
Wyfzywara 
Wyznáwam 
Wyzywam 
Wzywam 
Zágrzewam 
Zafzywam 
Ziewam 
Zlewam 


Zwolywam 


Zzuwam 
x * 
Podgryzara 
Przygryzam 
Wygryzam 
* 


Občiazam 
Obrázam 
Pofiizam 
Powazam 
Rozmnazam 
Rozwazam 
Uwazam 
wypofażam 
Zádluzam Sie 


de BR 


VERBA _ 


"Wat a [i 


ich waſche aus lv 
ich nehe aus yy 
ich befenne T 
ich fordere heraus Dy 
ich ruffe an iw 
ich erwaͤrme kia 
(dj nehe zu D 


ich gehme / oder balane | o P 
ich gleſſe zuſammen puf 


ich ruffe zuſammen 20 
ich siche aus kniet 

SCH Przy 
ich nage unter Pulz, 
ich durchnage Roh 
(d) nast aus | Nod 

* | pub 
ich beſchwere Mi 
ich beleibige | wpul 
ich erniedrige | Vyd 
ich achte groß | Yylic 
idi ve mehre | Wym 
ich betrachte iloi 
ich erw ze ¿mie 


ich ſteure aus 
id mache Gdjaf 


jhi 


| 
sú | 
Tám M 


PE RSO N n LI A. 
Zárážam ich ſtecke an 
* Zwężam, ich mache enger 
1 Zwyčiežam ich uͤberwinde 
* * * * 


Dopuſzczam ich laſſe zu 
Doświadczam sie ich erfahre 


| Maczam ich tuncke ein 


Odłączam ich ſondere ab 
Odpuſaczaam ich vergebe 

Opufzczam ich verlane 

Pozyczam ich lehne / oder leiht 

Przebaczam ich verzeihe 

Przy wlaſzczam ich eigne zu 


Pulzczam id) laſſe 
Rofpaczam ich verzage 
| Rozłączam ich ſon dere ab 


Spuſzczam ich laſſe herab 
| Ubefpieczam ich verſichere 


| wpufzczam ich loſſe dp 
| Wydziedziczam ich enterbe 
| Wyliczam ich erschle 


Wypulzczam ich laſſe heraus 
| Zakończam ich mache fp Gig 
| Zmiekczam ich ermeiche 
Zwiaczam, te ſchicht auf 
L4 


Gf 


— — — 
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Názradzam 
Pi Náwiedzam 
"i Odiezdzam 
| Odpedzam 
] Odrádzam 
| Pobudzam 
| Przefädzam 
Przefzkadzam 
Przypędzatn 


Wiezdzam 
ll Wpędzam 
Wprowadzam 
| Wyiezdzam 
Wypedzam 
Zagradząm 


Zdradzam 
% 


Nurzam 
Pátrzam 
Pofrebrzam 


Záprowádzam 


e —— | - 


o i de ici 
Doprowadzam ich führe gu 


id) bergelte 
ich erſuche 

ich fahre weg 
ich treibe weg 
ich rathe ab 
ich telke an 
ich verfene 

ich hindere 
ich treibe herzu 


Przyprowádzam ich fuͤhre her zu 


ich fahre etu 
ich treibe ein 
ich führe herein 


Wprowádzam śię ich siehe ein 


ich fahre aus 
ich treibe aus 


Wyprowádzam ich fuͤhre heraus 
wyprowadzam sie ich ziehe aus 


ich verzaͤune 
ich führe bla 
ich verrathe 

x 


ich ducke unter 
ich ſehe an 
ich verſilbere 


4 taj 


ube 
N/A 
Upoka 


Powtarzam 
Rozízerzam 


| Srwatzam 


| 


I 7 s 
| Ufkárzain się 


| 


"PBRSONAETA. ` 
ich wieder hohle 


ich breit aus 
ich erſchaffe 


| Upokarzam šie ich demüͤchige mich 


Uprzykrzam śię ich bin veſchwerlich 


** 


| Mieľzam 


| Przeprafzam 


przeſttaſzam 


| Przymufzam 


Rozglafzam 


Rozgrzefzam 


Rozprafzam 

Rufzam 

wielzam 

Zaprafzam 
ok 


% 
Chce 


Chechoce sie 
Depce 


Koláce 


, Krece 


Łechcę 
Mącę 


 Miocę 


ich beklage salch 
Y 


ich miſche 

tch bitte ab 

ich verſchrecke 

ich zwinge 

(c) mache [at haft 

teh ſprecht log 

ich verſchwende 

ich ruͤhre a 

ich Hänge auf / z, ich Beta 

(ch fade el (de 
* 


* 

teh wil 
ich iache ſtarck 
ich trete 
ich klopffe an 
ich drehe 
ich kuͤtzele 
ich mache trůbe 
ich dre ehe 

G 6 De 


Strzyge 
“x 


Däie 
Krále 
Eiig 
Oddále 
Podäie 
Roddaię 


ich sable |y 


ich ichwige Prze 
ich ber uͤbe mich rd 
Lä pc, +. ich weyhe odi 
ich rede leſſe / 2. ich velie : 
ich verungiere (ſpele ae 


ich bob: IM 
Bir Vydá 
ich ſtoffe mit Hoͤrnern ps 
ich fahre / 2. ich reife mart 
ich gehe oa: 
ich lege A 
ich ſpinne Bledi 
ich fuͤhr Kień; 
* x E 
K IPIENN 
ich kan Duc 
ich bewahre Bue 
(dj bo mich s 
ih chere Kä 
ich gebe | 
ich ſchnelde 
lch ſchelte 
ich gebe wieder 
ich reiche (übergebe 
ich unterwerffe / z ich 


Przed | 


mito 


reif 


| Sleię 


Przedáig — — 
Przeftäig 
przydäle 
Rozdá:c 
šále Sig 


| Taię 


Wita e 
Vydaie 
Zädaie 


Zmartv yohw ftáie ich (tbe von den Todten 


Zofáic 
x 


Bledńieię 
Cienfzeie 
Dretvieie 
Dziczeie 


` Gfupieię 


Grzeie sie 
Jaśnieię 
Kleie 

Leie 
Mdleie 
Medrzeię 
Mežniele 
Miáfzízeie 


PERSONALIA. 


Ich verkaufe 
ich hore auf 
ich gebe z 
ich gebe aus 
ich werde 

ich verhele 

ich Rebe auf 
ich gebe heraus 
ich gebe aot 


(d) bleibe 
* 


ich werde bleich 
ich werbe bini 
ich erſtarre 

ich werde wild 


ich werde naͤrriſch 


ich waͤrme mich 
ich ſchelne 
ich leime 
ich gleße 


ich falle in Ohnmache 


(dj werde weile 
ich werde tapffer 
ich werde dick 
ich (üt 
Gy 


Siwieie. 
Stabi lele ` 
Śmieię śię 

Szaleię 


W HEN 

x 
Biie 
Pig 

x 
Boie šie 
Dole 
Stoie 
Stroie 

* 
Apeluie 
Arenduie 
Areftvię 
Borguię 

rukuje 
Buduie 
Buntuie 
Cäluie 
Cechuię 
Choruię 
Cyluię 
Czeftuię 


ich werbe gi au 
ich werde (doa 
ich lache 
ich rafe 
ich Dë 


íd ic ig hlage 
ich Strip 
* 
ich ford mich 
ich melcke 
65 (bt 
(ch ſchmuͤcke 


ich jap et. 

ich arrendire 

ich arteftirę 

ich terat 

ich plajtere 

ich baue 

ich mache auffrúbtch 

ich kuͤſſe 

tch zelchne 

ich bin kranck 

ich ziele 

(eb traetire / oder bewirhe 
Czu- 


Czuie 
Daruię 
Defperuię 
Dopifuię 
Doftepuię 
Dofypuię 
Dowiäduig Sie 
| Drakuie 
Dyſtyluie 
Dyſzkuruie 
Dziekuię 
Dziwnie Sig 
| Faldnię 
| Fatfzuie 
Farbuię 
Frafuię Sie 
Funduię 
| Gárbuic 
Gofpodaruię 
Gotuię 
7 Hamuię 
9 | Handluię 
Hebluic 
Informuie 
| mftyguię 
1 Karbuię 


"PERSONALI. E 


ich führe z, (d) wacht 
ich ſchencke 
ich verz weiffele 


ich ſchreibe zu Ende 


ich uͤber komme 

ich ſchuͤtie zu 

ich erfahre 

ich bruͤcke 

ich dipkikive 

ich diſcurire 

ich dancke 

ich verwundere mich 
ich falte 


ich faͤlſche 
ich ſaͤrbe 
ich bekuͤmmere mid 
ich ſtiffte 


ich gerbe 

ich treibe Wirthſchaſſt 
ich bereite 

ich hemme 

ich handele 

ich bobele 

ich unrecwet(ę 

ich treibe an 

ich kerbe 


" = 


— = 


== 


Kieruie 

Komufikuie ich communicire 
Konfifkuie ich confiſcire 
Kontentuie id) contentire 
Konterfetuię — íd conterfeye 
Konwerfuię ich converfite 
Korefponduię ich correfponditt 
Koronuie ich kroͤne 

Kofztuię ich ſchmecke 2, ich koſte 
Kroluię ich regiere 

Krzyżuię ich ereutzige 

Kupuie ich fauffe 

Kwituie (dj autre 

Łóduię ich (abe auf 
Lámentuic ich lameatite 

Leguię id) vermache 

Lutuię ich loͤhte 

Mágluie (d) mangele 

Maluię ich mahle 

"Miánuie ih nennt 

Mižnie ich liebe 

Morduie ich mache můde 2, ich er⸗ 
Muruie ich maure (mordę 
Naśladuię ich folge nach 
Näyduie ich finde 

Náymule ich mitt 


d 
qr 


Nie 


PERSONALIA. 


— 


Nicuię 
Nocui£ 
Obfituie 
Obiádnie 
Obiecuię 
Oblizuie 

| Oblupaię ` 


Odfługuię 


Odwięzuię 
Ofiaruię 
Oględuię 
Opäſuie 
Opiſuje 
Ofkrobuie 
Pánuie 
Pieczetuie 
Piłuię 

| Plondruie 
| Pluie 

| Pochlebuie 
! 


. ME 
ſch wende eine Kleidung 
ich halte Nachtlager 

ich habe uͤberfluͤßtg (seit 
ich halte D irage Mahl 
ich verſprecht / 2, ich fage 
ich belecke (iu 
ich ſchelle ab 

ich verpflichte 

ich erlöfe 

ich guͤrte ab 

ich ſchreibt zuruck 

ich fertige ab / 2. ich ver⸗ 
ich ſpringe zuruͤck (richte 
ich verſchulde 

ich (ofe log 

ich opfftre 

ich beſchaue 

ich umb guͤrle 

ich beſchreibe 

ich ſchabe ab 

ich herrſche 

ich rerſiegele 

ich feile 

ich pluͤndere 

ich foco 

ich ſchmelch:le 


——.n 


— — ̃ — e 


Pod; piſuie 
pub 
Pokázuie 
Poleruie 
Pegel ie 
Prácui le 
Prafüie ` 
Probuię 
Prorokuię 
Proftuię 
Proteftuie śię Sie 
Proznuie 
Przepifü: ie 
Przeslá duje 
Przeftepuie 
Przypaſuię 


Przypátrule šie 


Przypifüie 
Przylkäkuie 
Przyftepuie 
Przywiezuje 
Przyy: nuię 
Pluie 
Rachuię 

Radwege sie 


D 
ht Bid: pus 


ich proteftire 
lch ft he muß ó 
id; ſchrelbt ch 


ich ſchaue zu 
ich ſch reibe zu 
ich ſpringe zu 
D trete herzu 
tube zu 
ich nehme auf 
ich verderbe 
ich redne 
ich freue mich 
ich ew 


"Repetaię 
Rezydnię 
Rofkaznię 
Rozlam uie 
|Rozłupuię 
|Rozwiezuig 
Smäruie 
ISmelcuie 
|suplikuię 
Isyiábizuie 
Szácule 
‚Szänuie 
|Szczuię 
Szermuie 
Szkäluie 
Sznuruię 
Szoruię 
Szpieguię 
| Szpikuię 
 Sztukuię 
| Szturmuię 
| Szumuig 
Szynkuię 
Tańcuię 
| Targuię 


Tw buię 


epe" 
t 


l 


RSO 


PE 


N 


ALIA. 
ich wiederhohle 
ich refidirt 
ich befehle 

td zerbreche 
ich zerſpalte 
ich foft auf 

(dy ſchmiere 
ich ſchmeltze 

ich füpplicite 
ich buchſtabtre 
ch (das 

ich cho / a. ich ſchone 
ich hetze 

ich fichte 

ich himek 
ich ſchnuͤre 
ich ſcheure 

ich tundſchaffte 
ich ſpicke 

ich (cfe 

ich (tme 

ich ſchaͤume 
ich ſchencke 
ich tantze 

ich dinge 

ich turbire 


Uśle 


158 y _ VE RB A 
Usiluie ſch unterſſche unterſtehe mich 
Uſtepuie ich weiche 
Uymuie ich nehme ab 
Wedruie ich mandere 
Winduie ich winde 
Winfzuie ich gratulire 
Wormituie ich breche mich 
Wpifuię (d) (chrelbe ein 
W ftępuię ich trete ein 
Wíypuie id) (dicen 
Wychowuie ich ergiche 
Wmäzuie ch loſcht aus 
Wypifuie sich ſchreibe aus 
Vyíkákuie ich ſpringe aus 
wyymuię ich nehme aus 
Záchowuie ich erhalte 
Zákázuie ich verblete 
Zätuie ich berene 
Zápifuie ich verſchrelbt 
żartuję ich ſchertze 
Záwiezuie ich vetbinde 
Zdeymuię (d) nehme ab 
zegluie ich ſegle 
žule ich fauc 
Zwięznię ich binde zuſammen 
* D 


My- | 


— 
lch 


| * 

1 | CHamię 
Drzemie 
Karmie 
Lamie 

* 


Bebnie 
Bluzüig 

| Brońję 
Chronie Sie 


PERSONALIA: 


ich waſche 
(dj grabe 
ich nehe 
ich heule 
ich lebe 
x 
ich harcke 
ich verliere 
ich haue 
ich arbeite 
ich (rapi iQ ſchuppt 
ich rupffe J 
ich trompete 
ich lecke an 
ich ziere 
NE 
ich hin cke 
ich ſchlummere 
ich ernehre 
(d breche 


ich trom mle 
ich laͤſtere 
ich bat 
ich vermelde 


Czy» 


Czyńię 
Dzwonig 
Gänie 
Gonie 
Pelnie 
Pomáie 
Pyfzńię šie 
Szepluńię 
Telkńię 
Zeñie šie 
* 
Chežpie Sie 
Charapiśę 
Cierpię 
Drapię 
Kapie 
Kopie 
Kwapię šie 
Sápie 
spe 
Szczepię 
Szczypię 
Topie 
Trapie 
Warpie 
* 


VERBA 
ich thue 


ich laute 


i (hm 4t 

id) betruͤbe 

ich zweiffele 
* 


RSON ALIA, 


ich halt i$ mid) uf 
ich ane 
Ich erwuͤrge 


ich fange 
2 2, ich rede 


ich ſa 

ich v së: 

$05 hei iit 

ich erhalte 
* ok 


* 
ich beate / 2. ich bache 
ich hau: 
ich zerſteſſe 
ich ſchleppe 


* * 

TY * JO 

% [Biele ich mache weg 
IChwale ich lobe 
Dziele ich theile 
Sole ich pu ef 
Kilzle ich fi ifi 
Kolę ich feche 
Mielę ia; mahlt 
Modlę šie ich bet 
IMysle ich gedencke 
Pale ich brenne 
IWefelę sie ſch («eue mich 
(Pole ich m C lieber 


* e * % 
3 * 


ich werde mager 
ich ziehe 
ich vergehe 
ich flache 
ich fehle 
ich hungere 
ich duͤrſte / 2. ichbegchre 
ich ſchwelle | 
lch wachſt 
ich verdoͤrre 
ich bin beruͤhmt 
ich erndte 

+ X 


% 
ich nehme 
ich brenne 
ich wafdyt 
ich trenne 
ich verneine 
ich reibe 
ich fd 

* * 


* 
ich trage 
ich wiide 
ich ſauge 
ich Won 


PERSONALIA; 1 


; 7 ]Gniotę " td foe 
Plotę ich flechte 
| * X Lë M 
|Gryzę ich nage M 
Láze ich feigt | n 
Wioze ih ‚sub | | 
Wa Bieżę ich lauffe ` UR 
| Chędożę (dj reinige d d 
Cudzofoze ei 1. TM 
Grozg | j 
|Każę P Lë x ich prebitz HH 
Leie ich liege I | I 
Lie ich lecke Hi 
| Eze ich lage ll 
Móżę ich leche lili 
'Mnożę ich mehre dr 
Odwoze ich führe ab | | | 
| Przewoze ich führe úber T 
Przywożę ich führe zu I 
| Rozwoze ich serführe It 
| Stuze ich dlene | | ; 
| Smáže ich pregle I 
| Ważę ich waͤge IN 
Wiążę ich binde JIM 
IWrože ich wahrſatz I 
H wyż IR 
WW 


Beczę 
Chrzczę 
Cwiczę 
Czczę 
Czyfzczę 
Dziedziczę 
Frymárcze śię 
Głafzczę 
Grańiczę 
Klęczę 
Kończę 
Lecze 
Licze 
Milcze 
Mrucze 
Mízcze śię 
Obšocze 
Odwlocze 
Plácze 
Plocze 
Polzcze 
Powlocze 


V ER BA 
ich fuͤhre aus | 


ich führe hin 
ich Aën zuſammen 
Ich blicke 

ich auffe 
ich übt 

ich ehre 

ich reinige 
ich erbe 

ich tauſche 
ich ſtreichele 
ich graͤnze 
(d; fnit 

ich endige 
ich heile 

ich zehle 

ich ſchweige 
ich murre 

ich raͤche mich 
ich siehe an 
ich verſchlebe 
ich weine 

ich ſpuͤle aus 
ich fate 

ich bezlehe 


BO 
Brzyd 
Bude 
Cedze 
| Chlod; 
[Chodz 
Dowo 


Re 


ard; 
| Glád; 
Grodz 
Gwiżq. 
Kádze 
ue 
Niená: 


do 


- Ręczę ich burat 
Skacze ich ſpringe 
Swiádcze ich zeuge 
Tłumaczę ich dolmetſche 

' Toce ich zapffe a. ich drehe 
Ucze ich lehre 
Uczę Sie ich lerne 
Wrzefzczę ich blarre 
Zewlocze ich siehe aus 
życzę ich wuͤnſche 

* * 

| Błądzę ich irre 
Brzydzę Sie ich eckele 
Budze ich wech: auf 
Cedze ich feige durch 
Chłodzę (d; kuͤhle 
Chodzę ich geht 

| Dowodzę ich beweiſe 

| Gardzę ich verachte 
Gładzę (d) glaͤtte 
Grodze ich zaͤune 

| Gwizdze ich pfeiffe 
Kádze ich raͤuchere 
Krzywdze ich thue Unrecht 

|| Nienawidzę ich haſſe 
Odchodze 


| 
| 


PERSONALIA, 169 


ich gehe weg 
H š 


Odwodze 
Podchodze 
Prowádze 
Przechodze 
Przýchodze 
Przywodze 
Rádze 
Rodze 
Rozwodze 
Rzadze 
Sádze 
Sądzę 
Siedz e 
Słodzę 
Szkodzę 
Szydzę 
Twierdzę 
Wchodzę 
Wędzę 


VERBA 


ichführe ab ` 


ich gehe unter 
ich führe 
ich gehe durch 
ich komme be 
ich führe her 
ich rathe 
ich gebehre 
ich ſchelde 
ich regiere 
ich pflantze 
(dj richte 
ich fig 
ich mache ſuͤß 
ich ſchade 
ich verſpotte 
ich bejahe 
ich gehe hinein 
ich raͤuchere 
Ich ſehe 
ich ſchaͤme mich 
(dj gehe aus 
ich fuͤhre aug 
ich verfuͤhre 

* 


(dj zerſtoͤre 


PERSONALIA: 19 
— RE 


—ſch Mee duer 

ich (trafit 

ich mie 

ich pfluge 

ich ſchaͤrfft 
ich ſchaue 

ich klage 

ich zancke 

ich koche / a · ich brane 
ich glaͤube 

ich miß zoͤnne 
ich benede 


ich troͤſte 
ich kae / z ich buͤrſte / z. lch 
ich trage zu (bert 
ich töfche m 
| ich ärgere 
| Grzefze ich ſuͤndige 
Kotyfze ich wiege 
Kofzę ich maͤhe 
Kufze ich verſucht 
Kwäfze ich ſaͤure 
Mufzę ich muß 
Nofzę ich trage 
Odnofzę ich trage wet 
H 3 


ich fehreibe 

tch bebe auf 

id) bitte 
Przynofze ich bringe 
Puftoíze ich wufie 
Roznofżę ich zertrage 
Slyke ich höre 
Spiefze Sie ich elle 
Sufzę ich traͤuge 
W (ze ich haͤnge 
Wnofze. (dj trage hinein 
Wynofze ich trage hinaus 
Zánofze ich trage hein 
Znoíze ich trage zuſammen 


II. Imperfonalia, 
Atipe vocis, 


Błyfka Się es blitzet 2. es wetterleuch⸗ 
Boli mig es thut mir weh (tet 
Btzmi etz lautet 

Chmura ślę es wird trübe 

Ciecze es lecket 

Dnieie es wird Tag 

Dzieie sie ts geſchicht 

Godzi šie es (ft vergont 

Grzmi es donnert 


| Podoba Się 

| Przyftoi 

| Smierdzi 

‚Shi mi sie 

Swierzbi mię 
Swita 
Taie 
Trafia Sie 

| żal mi 


e£ ſtaͤubet 
es bluͤhet 
ts glaͤntzet 
es frieret 
es demmert 
té ſtirbt 
es riechet 
es gefale 
es autem DÉI 
tg ſtinckt 
es traumet mit 
ts jucket mir 
ts taget 
es dauet 
ee ttifft ſich 
es gertuet mich 


Pasfiva "potis, 


Chwalą 
| Kołacą 
| Kradną 
Powiadaią 
| Pifza 
„Robia 
Uczą 
Znaią 


man lobet 
man klopffit 
man ſtihlt 
man ſaget 
man ſchreibet 
man arbeitet 
man lehret 
man kenne 
H 4 


Eo ER —— 


= 


PARTICIPIA; S 
PARTI: GIPIA. 1 


Prafentis temporis, 


Biiący ſchlagend 
Bodacy ſtoſſend 
Chcacy wollend 
Chwalacy lobend 
Czytáiacy leſend 
Lecacy fliegend 
Liczacy zehlend 
Modlacy ślę betend 
Pifzacy fchreibens 
Śmielący sie lachend 
Spiący ſchlaffend 
Spiewaiący Anand 
Prateriti temporis, 
Czytány geleſen 
Dany gegeben 
Dárowány verehret 
Doświadczony erfahren 
Drukowány gedruckt 
Fárbowány gefaͤrbet 
Futrowány gefuttert 
Háftowány geſticket 
Kámienowány geſteiniget 
Koronowány gekroͤnet 


—— 


PARTICIPIA: 


| Kradziony geſtohlen 

i Kręcony gedrehet 
Kupiony gekaufft 
Malowany gemahlet 

Mianowany genenuet 
Murowany gemauret 
Nápráwiony pberbeſſert 

Naſycony geſaͤttiget 
Náznáczony aufgezeichnet 
Nicowány umgewande 
Obrány erwaͤhlet 
Oddány abgegeben 
Odnowiony erneuret 
Odpufzczony vergeben 
Ogalony abgep utzet 
Opiſany befchrieben 
Opufzczony verlafen 

| Oftrzyzony abaeichores 

| Otworzony gufgemacht 

Fieczony gebraten 

| Pifany geſch ieben 

| Pofłańy geſch da 

| Pozvány? geladen 
Pozyczony gelichen , 
Poftrzelony geſchoſſen 
Przewierćlany durchgebohret 


H 5 


17i 


Przys 


ra PARTICIPIA ` 
Przymufzony gezwungen 
Przypalony angebrand 
Rozízczepiony auffzeſpalten 
Rozwiazany auffgelöſee 
Spalony verbrand 
Stworzony -  erfchaffen 
Urodzony gibohren 
Uwiązany gebunden 
Uzdrowiony geheilet 
Wydziedziczony enterbet 
Wygnany ausgejaget 
Wyfmagźny ausgeſtaͤu sę 
Wyświecony berw den 
Zamkńiony zugemacht / 2 verſchloſſen 
Zápalony angezündet 
Zaftawiony verſetzt 
Zburzony verſtoͤret 
Zfal(zowány verfaͤlſcht 
Zgromádzony verſamnmlet 
Zlamány (tb: ochen 
Zmordowány ermuder 
Zmyšlony ertichtet 
Związany gebunden 
Zuyciezony überwunden 

* * 


geladen 


—Nabyty erworben 
Naiety gemietet 
| Náktyty ` ` zugedecket 
| Podízyty untergefuttert 
| Przyfzyty angenehet 
| SCiety enthaͤuptet 
| Wyklety verbannet 
| zabity erſchlagen 
| ADVERBIA. 
| AL ei 
| Bárziey noch mehr 
| Bárzo «br 
| Bezmátá faf 
die Brzydko abſcheulich 
Chedogo faaśctlich 
Chernie gern 
Chtodno ubie 
Ciafno enge 
Cicho tn 
*- Ciepło warm 
Co- dien taͤglich 
Co-miesiae monatlich 
Co- rok jahrlich 
Co-tydzieň wochentlich 
biß weilen 


Ciaſem 


H 6 


ADVERBIA 5 


Cze- 


Czemu 
Częścią 
Częfto 
Częftokroć 
Czy, czyli ; 
Daleko 
Daley 
Dalibog 
Dármo 
Dawno 
Dlugo 
Diużey 
Dobrze 
Dokąd 
Dokądkolwiek 
Doma 
Dopiero 
Dofyć 
Dotąd 

Dziś 

Gdzie 
Gdzie indzie 


ADVERBIA. 


warhafftig 
vergebens / 2, umſonſt 
laͤngſt 


lang 

noch laͤnger 
wol gut 
wohin 
wohlnaus 
daheim 
jegund 
genug 
bißher 
heute 

wo / wohin / 
anderswo 
aͤrger 

mit Bewalt 
wie 

gleich wie 


Jakoby 
Jefzcze 
Ináczey 
| Jutro 
]uz 
Kedy 
Kiedy 
Kiedyś 
Ktorędy 
Łatwięy 
Łatwo 
Ldcie 

| Ledwie 
| Lekce 

| Lekko 

| Lepiey 
Mało 
Mierńie 
Í Mniye 
i Nadole 
| Nagorze 


AVER BIA. 


gleich als 
noch 
anders 
morgen 
ſchon 

wo / wohln 
wenn 

vor Zelten 
wodurch 
leichter 
leicht i 
im Sommer 
kaum 
geringe 
leicht 

beſſer 

wenig 
mittel maͤßig 
weniger 
unten 

oben 


| Nákoniec, náoftátek letzlich 


| Napotym 


Niprzečivko 


| Naprzod 
Naygorzey 


darnach 

gegen uber 

erſtlich 

am aͤrgſten 
H 7 


Naylepiey am beſten 
Naywiecey am meiſten 
Názad zuruͤck 
Nazbyt uͤberſtuͤßig 
Nic nichts 

Nie nein 
Niegdy vormahlen 
Nierychło ſpaͤt 
Nigdy nummer mehr 
Nigdzie nirgends 
Niz, niżeli als 

Nizey noch niedriger 
Nu, nuże wolan 
Onędy dort durch 
Onegda vorgeſtern 
Oraz zugleich 
Ofobno abſonderlich 
Oto fiehe 
Ovízem ja 

Pieknie huͤbſch 
Podczás bißweilen 
Podobno vieleicht 
Poki wo lang 
Pofpolicie ing gemeln 
Pofpotu zuſammen 
Foty bißher 


ADVERBIA. 


“= š 


wo 
(Pozne 
Precy 
(Pred 
(Przed 
| Mac 
Ráne 
Rych 
Mad 
[Sám 

br 
Tik 


| 47 
Tak 


|| Ták 


Tam 


IA. ` 


Z] ADVERB 
Potym darnach 
Powoli, pomału ſacht 
Pozno (pát 
Precz weg 
"Predko äist 

| Przedtym vor dieſem 
Ráczey vic lieber 
, Ráno frub 
Rychło geſchwinde 
RZadko wes 
Sam ie 
Szczerze auffrichtig 
Ták alfo 
Tak dalece fo ſehr 
Tak jeft ja 
Támtedy dadurch 
Tedy hledurch 
Teraz jeyund 
Trefunkiem zufällige Weiſe 
Troche wenig ; 
Trudno ſchwer 
Tu hler 
Tylko nur allein 
Uſtnie muͤndlich 
Wczotá geſtern 
Wednie am Tage 


We. 


Wewnattz 
Wiecey 
Wiele 
Wkrotce 
Wnet 
Wnocy 
Wpotudaie 
Wízedy 
W-wieczor 
Wznak 
Zapewne 
Zaraz 
Zawlze 
2dáleká 
Zewtüatrz 
Zewfząd 
Zimno 
Zkad 
Zkad- inzd 
Zle 
Znowu 
Ztad 
Ztąmtąd 


ADVERBIA, 


inweubig ` 
mehr 

viel 

im kurtzen 
alſobald 

in der Nacht 
im Mittage 
allenthalben 
auffen Abend 
ruͤcklings 
gar gewiß 
alſobald 
allezeit 

von welten 
auswendig 


von allen Orten 


kalt 

woher 
anderswo 
übel ſchliinm 
auffs neue 
daher 

dorther 


PRJEPOSITIONES 
Bez 


obne 


nabe 


wegen / umb 
zu 
; gegen 
Mia ſto an ſtatt 
Miedzy zwiſchen / unter d 
Mirno vorbey l 
Ná auf d 
Ná S über | | 
jo von / umb ii 
Od von iil 
Po nach | Wi 
Pod unter . 
Podle neben | bh 
Przeciw gegen | Il) 
Przečiwko weder M 
Przed vor ut 
Przez durch TM 
Przy bey / neben | | il 
4 m uM 
E ras ín HI 
według nach | ili 
Z mit / aus / von | il 
Zá vor $ | | | 
| INTERJECTIONES. d 
T Ach! ah! ill 
Biada! weh | 
cyt Hl 


PREPOSITION 


ES, 179 


"18° COJUNCTIONES. 
Cyt * 
Gwaltu! gemalt! 
Nieftetvíz! S gene! 

0! 
Przebog! 8 weh! 


CONJUNCTIONES, 


A und 

Abo oder / entweder 

Abowiem, bowiem denn 

Aby auf daß / damit 

Acz, aczkolwiek obwol / wiewol 

Ale aber 

Sg weder / noch 
obwol 

Gdy, br dieweil 

1 und 

jednak jedoch 

jeśli fo 

lz daß / weil 

Lecz aber 

Lubo obgleich 

Nádto über das 

Poniewaz dieweill 

Przecie jedoch 

Przetoz derohalben 


deswegen 
auch 
darumb 
wirderumb 
daß 


e 
APPENDIX. 


Weil die Polniſche Zahl mit Fuge nicht 
hat können unter die obgeſezten 
Woörter geſttzet werden / fo hat es 
fügt cher gedaucht / dieſelbe in dieſem 


Appendice anzuhengen. 
L Numeri Cardinales, 
i Jeden Eins 
a Dwá Boty 
3 Trzy Drey 
4 Cztery Vier 
s Pięć, Shu 
| 6 Sześć Sechs 
7 Siedm Sieben 
8 Osm Acht 
9 Dziewięć Meun 
10 Dziesic Zehen 


— REZ —— 


Ic oc 
11 Jedenaščie 

12 Dwanśście 

13 Trzynasäie Dreyzehen 

14 Czternaśćie Blerzehen 

15 Piętnaście Fuͤnffzehen 

16 Szeľnaščie Sichszehen 

17 Siedmnaście Siebenzehen 

I? Ošmnaščie Achtzehen 

19 Dzlewietnasčie Neunzthen 

20 Dwadzieścia Zwantzig 

21 Dwadziesciä i jeden &c. Ein und 
30 Trzydzieści Dresfig (Zwanzig 
40 Czterdzieśći Vierzig 

fo Piečdziešiat Gang 

60 Sześćdzieśiąt Sechzig 

70 Siedmdziesiat£ tcbentig 

80 Ośmdzieśląt Zut 

90 Dziewięćdzieśiąt Neuntzig 
100 Sto Hundert 

200 Dwiescie Zweyhundert 
300 Trzyftá Dreyhundert 
409 Czteryftá Vlerhundert 
feo Piecfet Sunffounbert 
seo Sze&Cfet ` @“¿Qahunbet 
7ooSiedmfet Siebenhundert 
$ce Osmſet Qidyunbent 


900 Dzie- 


120 Ooan 
500 Dziewigdfet Miunhundert 
roco Tysiąc ©oufend 
2000 Dwátyšiace — Zweytauſend 
3006 Trzytysiace Dreytauſend 
4000 Czterytysigce Vlertauſend 
jooo Pięćtyśięcy Yünfftaufend 
6000 Szesčtyšiecy Sechstauſend 


7000 Siedmtyślęcy Siebenraufend 


8000 Ośmtyślęcy Achttauſend 


9000 Dziewięćtyśięcy Neuntauſend 
ud 10000 Dzieśięćtyśięcy Zehentauſend 


u II. Numeri Ordinales, 
Piervízy der erſte 
Drugi der andere 
Trzeci dr drltte 
Ezwarty der vlerdte 
Piąty der fünfte 
Szofty der ſechſte 
siodmy der ſiebende 

Oſmy der achte 
Dziewiąty der neundte 
Dziesiąty der zehende 
jedenaſty der eilffte 
Dwunaſty der zwoͤlſſte 


"Trzy- 


Czternafty 
Pietnafty 
Szelnafty 
Siedmnaſty 
Os mnaſty 


Trzynafty 


8098 


der oreyzehende 


der oferiebenbe 
der funffzehende 
der ſechszehende 
der ſiebenzehende 
der achtzehende 


Dziewietnafty 


der neunzehende 
Dwudziefty 


der zwantz offe 


Dwudzietty ipierwízy &c. ber eln uñ zwan⸗ 


SEES 
II] 
Jedno 
Wolak 
dazu 

Gear 
Deier 
Nescio 
Meder 


Dsmio: 


Trzydziety der brepfiafte (HIRE p... 
Czterdziefty ba elegia fte ba 
Pięćdzieśiący — derfunffstafie Lr 
Sześćdzieślaty der ſechzigſte 
Siedmdziesisty der fiebenstafte : š 
Osmdziesigty der achtzigſte [Và fà 
Dziewięćdzieśląty bet neunxigſte Iny y 
Setny der hunderſte Se | 
Dwuchfetny der zweyhunderſt⸗ ŚĆ ra 
Trzechfetny der breyhunderſte eser 
Czterechfetny der plerhunderſte Sin 
Pięćfetny der fuͤnffhunderſte KOM z, 
Sześćfetny der ſechshunderſte zlew, 
Siedmfetny der ſiebenhunderſte desde 
Osmferny der achthunderſte | 
Dziewięćletny der neunhunderſte h 2 
Tyśiącny der tauſende. | n 


II. Nu. 


H 
E, 


HU Numeri multiplicativi, 

Tednoráki cinfaltig 

| Dwolaki zweyfaͤltig 
Troiaki dreyfaͤltig 
Czworaki vlerfaͤltig 
Piecioráki finfaltta 
Sześćioraki fechefälttg 

| Siedmioraki fiebenfältig 
Osmioräki achtfaͤltig 
Dziewięćioraki neunfaͤltig 

| Dziešiečioráki & c. seenfálda t€. 

x * 

Raz ein mal 
Dwá rázy zwey mal 
Trzy rázy. drey mal 
Cztery rázy vier mal 
Pięć rázy fünf mal 
Sześć rázy ſechs mal 

| Siedm ray Gm mal 

Osm rázy acht mal 

| Dziewięć rázy“ neun mal 


—— — m 


| Dzieślęć razy 


IV, Numeri diftributivi, 


Po jednemu 


sehen mal że, 


i ein er 


286 


Po dwu ie zween 
Po trzech ie drey 
Po czterech ie vier 
Po piaci ie fünf 
Po fześći ie ſechs 
Po siedmi ie ſi ben 
Po ošmi ie acht 


Po dziewiaci le neun 

Po dzieSiąći ie schen 

Po jedenaście ` tedlífe 

Po dwanaśćie e twoͤlffe 

Po trzynascie le dreyzthen 

Po czternascie &c. ie vierʒthen +6, 


< 
S 
= 
> 
cz 
S> 
£ 
T. 
e 
= 
R 
+ 


“ë 
Ë 
B 
s 

2 
5 

> 
= 

= 
= 


Lg 


Vorrede 
Ans Xi Se eier, 
RH b bin zwar, geńeigter f. Ke". | 
UB Ten geweſen ^ meine Polnſſ 
Grammatica, ſo Anno 1690, 
ere Sprache berau isgegeben / mit ein 
gen neuen Aninerckungen und Regeln UM) 
mehrt / wie auch hin und wieder geendert un 
verbeſſert / und mit dienlichen Emyn ert 
tert / las Dꝛutſche (denenſelben zum Behel 
dle der Lareiniſchen Sprache nicht f uͤndig / ut 
dannenhero vorerwehnter meiner Gramm: 
tic ſich nicht bedienen kennen) zu Uberſeten l 
und (o dann aufs neue drucken sulall tt. CH) Th 
wl ſolches niche oput fon hre Puby, alos | 
undlinkoſten chanlich si fiy nach zehends be 
mercket / als bin ich genoͤthige: worden fel 
Vorhaben / biß zur andern begoen 
Gtleg enhele aus zuſtellen. NAU woke’ 
geneigte Leſer Ihm nicht mißfallen (affa 
mit g gerundet gen Gram maticaliſchen Ke 
welcher nach mein m Onomaftico dngot 
te / groß zuͤnſtig verenig zu ſeyn / und imd 
allhler eiwas ausgelaſſen (aya folet deſſen f 
en weder aus obangeregter meiner Gramm 
tic, oder auch aus täglicher Erfahrung | d 
gibt, Vales! 


S E C 1. P Ou BR 
| Welche handelt 

Don der Anleitung zur rechten 

% Aussprache der Bolnifepen 

: Buchſtaben. 


 SPDiefen können noch beygefüget werden 


MT $ 

he 4 7 6 é š, weſche nur denen 
Kia MEN RÓ et O ati NET Ag 

te Fregabden gu gut / ſolcher geſtalt ae 


v b deucket werden 

SRO von oetten(elben/nemlid + 
if V b d e fe 2 mnopr u, 
Herden (o ousgefprodem / wie im 
bag, deutſchen / die übrigen etwas gelin⸗ 


(gt der / bißweilen etwas haͤrter / (o wie 
DI unten zu ſehen ſeyn wird. 


(A ohne accent wird citas dumpffig 
. ausgeſprochen / faſt auff ole Art / wie 
|. das deutſche a allhie in Dantzig in 
y den Wörtern Hagel und Nagel; 
als: okulary, taki, robak, 

j SÉ 4 Wird 


190 Von der Ausſprache |" 
4 wird hart und hell ausge ſprochen u 1 
eben wie das teuͤtſche a in den Wiin 
tern kalt und lachen; als e 
máry , buran, OH 

4 wird ausgeſprochen wie on / oder a dr/ fr 
jedoch alſo / daß das u nicht augdrú het 
lich zu hoͤren fep š als kako maká lèn; 

c wird allezeit wie das teutſche; oder n 
ausgeſprochen; als corka , eist? henf 
12206, he tf 
četvad gelinder / als das c ohne Strich tuy, 
lein; als wilgoc, nic, dobroć, [8 ži 
wird wie en ausgeſprochen / o da 1f MAE gy 
das n nicht eigentlich hórezals £d br f 
gebä, otręby. M 


| klin 
?toítb etwas 11 als das E A 


teutſche ll / indem man mit der Et" 
he der Zungen an die Ober⸗ Jahn Ju 
(wiewol nicht Bact)ftoffen muß; d 1 : 
Żyżka, tabet, wot, chen 
4 ſpricht man gelinder / als das unbe h Mis 
zeichnete n / aus; als en, zielen. Il fs 
muß mit einem Ziſchen / faf "i bal | i 


h, 
r" D 


chſtaben. 191 


| der Pelniſchen Bi 


4 
H 
— A 


Ak teutfóe doppelte (f ausgeſprochen 
dali werden; als /Arza, fer, fukno, 


Steichlein hat / ausgeſprochen; als 
lt ryś, firus; tof, ` 
pit kommet überein mit dem teutſchen u; 
bt als rynek, plecy, otręby, 
tí lift im Ausſprechen gleich dem teut⸗ 
4% [en fs als zamek , zab, ztoro. 
mus etwas gelinder denn das unbes 
wei zeichnete z ausgeſprochen werden; 
& | 018 Smudo, Ziele mag, 
dejiż wird ausgeſprochen fa ft wie das tents 
dëi: ſche ſch / nur etwas ſaͤuffterer / oder 
i gelinderer ; al$ Zárná , želázo,žyto, 


tti Die Potaifche Buchſtaben / welche ein Rit 
del P chen haben als: A 2 6e 3A $Z 2 hat 
448) man in der Ausrede wolin acht zu nehmen; 
|| denn wer filbige als nicht gezeichnete ang- 
fprechen wolt / der wuͤrde nicht allein feine 
h Rede verduneklen / und un vernchmlich mas 
chin ſondern auch / daſſelbe was an und 
pi fur DÉI unterſchieden iſt / durch einander 

%3 Virs 


e oki wied / gelinder deñ das s fo kein bera 


392 Von 


— 


nic nichts / 
| . cześć die Ehre / 
il latam ich fliege/ 
dzwon die Glocke / 
nos die Naſe / 
BH odpowiedz aufworte 
WAU Du / 
pozywam ich lade / 


der Ausſprache der Poln 


= 


nić der Gabun? 


część das hill: | 


tatam ich fide: 


dzwoń lane du; 


nos tragt du: 


odpowiedź Die 


Antwort 


H Polniſche. Deulſche. 
n M a mit a/ 
| á | wie ein ſanfftes a / 
KE 3 18 faſt wie on / oder dit 
| I c Š | wie s/ oder h 
HM cz Ë | wit Bet 
ku € 9 faf mi en 
M f Ë | wie m 
di fz S. wie (br 
[| y |Ë | wit ü / 
i z wie f 
l! £X we ein fanges ſch / 


DI 


pozywam ich gealſ g 
RR Bf Zack ae "| 
Vergleichung der sBoluicjen Bd! | 

ſtaben mit den dentſchen. 


t &usfprache ber A 
verwirrten / wle denn ſolches aus mäig Di, 
gefügten Exempeln klaͤrlich zu erſehen. 

Taki die Schaubkarre / taki ſolcher 

fad der Baumgarten / fad das Galdi 


Lu 


Ind 


is 


hu 


ALE Tara lá zať. CIL ALE 


— 


4 


m Die aż & rz 2 2 7 Br üt 
Vergleichung mit den teutſchen Buch⸗ 
d bom Nn fie aus der Ubung 
s Od *müffrn e erlernet werden. 
i daj SECTIO IL 
ab Worinn 
| Von den Nominibus, Subftanti- 
vis und Adje&tivis gehandelt 
wird, 
SUBSECTIO I 
Bon den Nominibus Subftantivis; 


$, 1, Von dem Genere der Nominum 
Subflantivorums 


Die Erſte Regel. 

t. Vie Nomina propria wie auch 
appelletiva der Marne; als Fre- 
dro, Woie woda. 

2. Die in einer Ma ens⸗Geſtalt gemah⸗ 

2 let werder; als Cupid o, Apollo Kc. 
Ç Je Die ſich auf inen Confonantem 
(ausgenommen © v ind Z.) tem auf 
ein y en Ham s als chleb, zálac, 
kiy &c. Błefin | f bey ufuͤgen Bag 
Wort blizni, welches iſt auch. m. 
34 Die 


— 
— 


M generis 


HE" — 


Von dem Genere 


Die 2 Segel. ` 
r. Die No šatni propria und ap 
pellativa der Weiber; als An- 
ná, prorokifii. 

2. Dle in einer Welbs⸗S 
mahlt 
terpes 
? Ole f ich nbiąen auf ein ESO 
25 à ig baba, kość, maż &c. 


Die 5 „Rege L 


eſtalt ge⸗ 
«be s als Ven us, Eu- 


(r. Die ſich endigen anf ein e, e und 


Ë 

£ 

DA 

% e 
TRIS 
SE 
X 

"ma 

Š 

ką 

Ra 

° 

U 

s 

S 

Po S 
S = 
*w 

> 

= 

S 

E 

= 


0 1 alg iaie, dziečie, pioro, 


M 
[k 


werden; als nożyczki, okulary, | | Min 


zátnà &c. 


13. Die frembden Wörter fo ſich auf 


\ 


ein um endigen / wie auch die nicht 
decliniret werden; als auditori- 
um, ſceptrum &c, 


E; vxceptio, 


| 
js Die nur in plurali. declinittt 


Von ber erſten Regel werden ausgtron men / 
boiažň , brew, broń, cerkiew, chorą: 
gie w, dłoń, dryiakiew, ges, goleń s 
iAbłoń,kądziel, kobiel, koley , konew, 
kradzież, krew, lagiew,látoro£!, mar- 


chew; 


der Nominum e Subftantivorum, 


— chew, moc, m myśl, myfz, noc, obrecz, 
05, panew, pieśń, pilśń „plesú,pomoc, 
ulld pościel, przyiażń, rofkofz, Rus, rzecz , 
063 ^ rzodkiew, fazen, sien, fodycz, fol, 
| fal, ſtraz, twarz, welz, vista fi Viel: 
dh oc wieś, wiśń, uU zdobycz, 
nu, A zuzel, als welche g. f. find, 

Bon ber andern Regel werden ausgenommen 
ach die Wörter gość , „god, fab eC, lokiec, 
Ae niedzwi edz, paznokiec, poleć, pype& 

śledz, (ttn wäſzmosé und wafzeć: jme 
eol find g m. und dieſe generis communis. 
ioro] Von der dritten $ Siegel werden ausgenommen 
cin) Kšiaže und Arcyksigze, fo jemahls vete 
kula Möge ihrer Endung z Ze u. waren aber an⸗ 
(go wegen ihrer Bedeutung z. z. (inb, 


[44 62. Von der Declination der Nomi. 
dien num Subflantivorum, 


Die Subftantiva haben drey Declinatio- 
nes, und gehören zu der erſten Declina- 
tion Diejenigen Subftantiva, fo g. in ſind / 

kur andern / die z. / ſind / zur briten / die 

dp. s». finde 


golei De Subfiantivorum Maſculinorum 
kone Paradigma 1, 
| ma 


3j Sing, 


Bon der Declination 
Hug. 
N. Krol der König 
G. Krolá des Soniąts 
D, Krolowi dem Koͤnige 
Ac. Krolá den König 
V. Krolu o du König 
Ab. Krolem mit dem Koͤnige 
U, Krolu in dem Koͤnige 
Plur, 
N. Krolowie die Könige 
G. Krolow der Könige 
D. Krolom den Königen 
Ác. Krolow die Könige 
V. Krolowie o ihr Könige 
Ab Krolámi miid Róstgch 
U, Krolách in den Koͤnigen 
Paradigma 2. 
Hing. 
N. Skárb der Schag 
G. Skarbu des Schatzes 
D. Skarbowi dem Schatze 
Ac. Skarb den Schaze 
V. Skärbie o du Schay 
Ab. Skarbem mit den Schatz 
U, Skärbie, 4 — den Schatz 
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Plur, 

N. Skarby die Schaͤte 

G. Skárbow der Schaͤtze 
6. D. skarbom den Echägen 
t. | Ac.Skarby die Got 

V. Skarby o ihr Schaͤte 

Ab. Skárbámi mit den Schägen 
nge | U, Skarbach in den Schaͤtzen 


„% Nach dem efen paradigma werden des 
clinitet die Nomina Subftantiva g. 2. 
die da libendige und empfindliche Dinge 
bedeuten / als da find bie Menſchen die Voͤ⸗ 


gel / die f / und alle unvernuͤnfftige 
| hire nach dem andern aber diejenigen 
! Subſtantiva g. za durch welche nur leb⸗ 
gen loft Dinge bemereket werden. 
D Diver Subfiantivorum Femininorum 
Paradigma 1, 
Sing. 
N. Rybá ber Sid 


G. Ryby des Fiſches 

D. Rybie dem Jiſch 

Ac, Rybe den Fiſch 

V. Rybo o du Sid 

Ab, Ryba mit dem Fiſche 
tu dem Flſche 

36 Pilar 


Ab. Rybámi 
U, Rybách 


N, Kość 
G. Koši 
D. Kosci 
Ac. Kość 
Va R ości 
Ab. Kośćią 
U. Kośći 


N. Ko&i 

G. Kości 

D. Kosciom 
Ac.Kosci 

V. Kości 
Ab.]Kosciámi 
U, Kosciäch 


—— — 


eclinattom 


der Fiſche 
den Fiſchen 
die Fiſche 

o ihr Side 


mit den Sidi 
in den Fiſchen. 
Paradigma 2. 


Sing. 

der Knoche 
des Knochens 
dem Knochen 
den Knochen 
o du Knoche 


mit dem Knochen 
in dem Knochen 
Pur, 


bie Knochen 
der Kaochen 
den Knochen 
die Knochen 
o ihr Knochen 


mit den Knochen 
in den Knochen. | 


Nach 


M 


"T Nominum Sa hfantivorum. 


Tach den vo rbtren Paradigma werden di 


Subftantiva Zei f. ` declin ret / die au feinen 
vocalem ſich endigen; nach dem len teren 
aber die auf einen confofantem ausgehen. 


Derer Subfantivorum neutrorum 
Paradigma Is 
Sing. 


N. Pole 

G. Polà 

D, Polu 
Ac. Pole 
V. Pole 
Ab. Polem 
U. bolu 


N. Pola 

G. Pol 
D.Polom 
Ac,Pola 
V, Pola 
Ab, Polami 
U, Polach 


das Feld 

des Feldes 

dem Felde 

das Jeld 

o du Feld 
de dem Fel de 
n dem Selbe 


"E 


die Belder 
der Belder 
den Feldern 
die Felder 
0 o jr Felder 
se den Feldern 
in den Feldern 


Paradigma 24 


G. Cie» 


— 


G. Cielęćia 


. Cielęćlu 


c 


Ac.Cielę 
V, Cielę 


Ab, Cielęćiem 


U, Gielečiu 


N, Cielerá 
G. Cielar 
D, jelætom 
Ac, Cie le à 
V. Cielç á 
Ab 
U. Cielętach 


N. Słowo 
G. SÍ: vá 

D. Slowu 
Ac. Stow o 
V, Słowo 
Ab.Stowem 
U Sfowiej 


| N.Stowá 


Cie! iccámi 


Bon m Dean, atio 
des S a. 
dem Kalbe 
das Kalb 
o du Kalb 
mit dem Kalbe 
in dem Kalbe 
Blur, 
bie Kiler 
der Xàtbee 
den Kilb bern 
die Kälber 
o ihr Kälber 
mit d en Kilbern 
in den Kalbern 


Paradigma 3. 
Hung. 
das Wert 
des Workes 
bin Wort 
das Wort 
o du Wort 


W 


tnit ben Wort 

in dem Wort 
Plar, 

ble Wörter 

der Woͤrter 


der Nominum Su bſtantivori m. 

D.Stowom den Wörtern 

Ac, sfowá die Wörter 

v. Słowa e ihr Wörter 

Ab. Słowami mit den Wörtern 

U, słowach in den Wörtern 

Jee Nach bon erſten Paradigma werden dle 

Nomina, fo aufen e ausgehen dechni- 

ret; nach dem andern / welche ſich auf ein 

e; nad) dem dritten / dle auff ein o ſich 
enbigen. 

Einige Anmerckungen bieber gehoͤrig. 

1. Die Subftantiva maſculina, bi ſich auf 
da i und y enden / dergeſtalt daß da vor 

ein conſonans vorhergehet / als podíto- 
li, podczázy &c. werben decliniret auf 
bie Art / wie die Ache ctiva. 

2. Die nur pluralis numeri fi:b / werden 
nach dem dritten Paradigma der Sub- 
ftantivorumg s. declinizef. 

. Bie Nomina fubftantiva mafculina 
| die auf ein a ausgehen / als V oiewodá; 
| Stároftá&c, werden in fingulari nume- 
| rotu ſo wie die Subftantiva g. f ouf de 

nen vocalem ſich enbigen / declinitet: in 
plurali aber nach den erſten Paradigma 


der Subftantivorum g. . : 
ui 4- Kig: 


202 Von der Morion 
4: Ksiaze und Arcykšiaže werden ob fit ii 
gleich g. 2. findywie p. 15 gi erortert wor | MU 
den / dennoch auf die Weiſt wie die neu- Mul 
tra declinittt, on 
f: Die fich endigen auf ein ec, ek, el, et, en, 
en, er, ew hierzu ſeze noch die Wörter deb, 
mech, owies, pies, chrzeft, ocet, po- fam 
ze w, bez, zamefz, verlieren in allen cafi- | 
bus nicht allen bas e, fondem auch das i; 
als pľa, pſu, pícm : nicht piefa, pieſu, 
pieſem. Es werden aber hievon ausge⸗ 
nommen piec, człowiek, Grek, áchtel , | 
babel, cel, chmiel, gardziel, oby-. 
wátel, ćień drzeń, grzebień, ięcz- 
miei , ieleń, kamien, korzeń, krze- 
mień, pierścień, płomień, promień, 
rzemień und die Nahmen die auf ein Gel | 
ausgehen / als broničiel, odkupičiel Sc, dt 
welche nichts weg werffen. | 
6. Die Wörter die ſich endigen auf drt, die 
verändern ig V. und Ult, fing. das d in 
dzie, I in le, rin rze, t in cie. Die ſich 
aber endigen auf ein da: ga, ha, ka,Ťa, ra, | 
ta, bie verändern in D. und Ult.fing. bad 
da in dzie, ga in.dze, ha in ze, ka in 
ce, la in le, ra in rze, ta in čie, dde Ude 
eui 


T 
ftrt ttg 
ye nel 


el, el 
ud 
ti: Di 
m al 
V bat 
piel 
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auf ein do, lo, ro, to ausgehen, die beraͤn⸗ 


dern in Ult. fing. do in dzie, fo in le» 
ro in rze, to in cie, 

SUBSEGTIO II. 
Von den Nominibus A djectivis, 


$.1. Von der Motion bet dd;echivorum, 
Alle Adjectiva werden bey uns bewegel in 


numero fing. (denn in pl. kem̃t dos ge- 
nus femininum mit ben neutro uͤber⸗ 
ein) durch brey genera und drey Enden, 
gen / auf folgende Weiſe: dobry, dobra 
dobre, tanı tafiia tanie, oycow oyco- 
wa 0ycowe Sc, 


$. 2, Bon der Comparation ttt 
Adjectivorum. 


Der Comparativus, in ber regularen Com- 


paration, komt ber vom pofitivo, da 
nehmlich bas adjectivum fo fid) auf ein y 
endiget / ſolches y in (zy verwandelt; als 
faby flábízy , twardy twärdſzy Sr, 
Was aber auf ein 1 ausgehet / bas ndert 
nichts / fontan vimt zu (id) eyfzy ; als 
doftátňi doflätnieyfzy Sec, 


Der Superlativús komt fo wol in compa- 


ratione regulari als irregulari mit dem 
com- 


Bon be Comparation 


- comparativo überein /: nur daß das 18 Narr | 
lein nay oder na vor dem comparativo 
geſetzet wird; als faby Rabiy nayfab. | r, 
fzy, ‚oder naftábfzy 

Exceptiones und Obfervationes 

fo hierher gehören, 

1. Die fi Bäi endigen auff ein ly, ny, ry, wo⸗ 
feru fie vor der le 4i enSyllabe: einen confo- | N 
nantem haben 17 (Heher gthoͤren auch die pa 
Nomina adjeśtiva i in ny, welche einen wi 
vocalem vor ny haben) verändern in y 
comparativo ty ít ley£zy, nyinniey- | cz: 
fzy , ry in rzeyfzy; alg čiepty čiepl: ve | ny 
ty, godny godnieyfży, byftry by- b 
firzeylzy &c, | d 

2. Die da ausgehen auf eln gi, hi, Ski, ve | o 
andern die letze Syllabe in R rativo | ze 
in zí fzy; als długi dłużfzy, í chy e Lë 
nifkiniz zy. pihe Rgt wyfo! Kl wy | 

3. Di dietis fit ki, (o DOŁ dem kini idi al 

haben ben Buchkabm s, (denn welche auf fy 


| JAKI 25 das iR D bereits vorhin f y 

| ermi d» bnet ) "bit 9 EO IST bel in nur das ki ia d 
AM fy, gls brzyd «ki ie rydízy, So 
n + Du Nominum gorący, czerwony, | 4 


tani, głupi, łatwy comparativus lau- 


tet ifo: goretízy, czeiwienfzy, tánfzy, 
głupfzy , 14 wieyfzy. 
f. Czyfły, gefty; proſty, ttufty, żołcy Vit: 
andert. in comparativo das ty in Ciey- 
fzy: als: ge Ry gescieyſey. 


5 

6. Dieſe vier Nomina dobry, máty , wiel- 
Ug ki, zły werden nicht nach ter gemeinen 
onlo- St Ad compariret. Dobry bat in com- 
mp Paretivo lepfzy , mały mnieyfzy , 
af wielki więkłzy, zły gorfzy. 


s . 7- In ben Wortern biźły, blady, ćlafny, 

1 czarny, rzadki, ang, Śmiały, uczo» 

ny, waki, wefoly werden bie vocales, 

ka fo vor der Endungs⸗Syllabe vorhergehen / 
in comparativo veraͤnidert / nemlich a und 
o in e, aabt in e; als biały bielízy 

veſoly wefelfzy , kapy fkępfzy. 

8. Die Adječtiva in ki, im fad fit einen vo- 
calem vor dem ki haben / verlleren fob 
chen in comparativosafé giębcki głęb- 
De, fzeroki fzerfzy, &c. 

$ 3. Von der Declination der No- 

minam Adjeblivorums; 

So wie die Subftantiva ‚affe haben auch die 
Adje&iva drey Declinationes. Dii 

erſte iſt vor den Adječtívis mafculinis, 

dle 


= 
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206 Von der Dec eclination | 
Die ander vor den Foemininisy Die brite | m 
vor den Neutris. VG 

Paradigma. bit Adjećtivorum "Y 
Mafculinorum, x 
Sing. UG 

N, Gorący der fefe N 

G. Gorgcego des heiten 

D. Gorscemu dem! He. ſſen 

Ac. Gorącego den heiſſen 

V. Goracy o du heiſſe 

Ab. Goracym mit dem heiſſen 

U. Gorazym in dem he ſſen N,( 

Plur, 6. 

N. Gorący dle heiſſen DG 

G, Goracych der heilen Ac 

D. Goracym den heiſſen | V.G 
Ac. Gorących bie bail EN 
V. Gorący o ihr he ſſe V. 
Ab. Gorącemi mit den heiten | 
U, Gorac ych in den Hei qr m | N, í 
Paradigma ber Adjectivorum 6.0 
Femininorum- D. 
Sing. Ac. 
N. Gorąca bie ife M 
G. Gorącey der heiſſen Ab. 
D. Gorącey der heiſſen | UC 
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„ once E E —  — 
Ac, Gorącą die heiſſe 
V. Gorąca o du heiſſe 
Ab. Gorącą mit der heiſſen 
U. Goracey | in der heiſſen. 

In Plurali werden fir declimtet als 
die Neutra. 


Paradigma der Adjectivorum 


Neutrorum. 
Sing. 
N. Gorace das heiſſe 
| G. Goracego des helſſen 
P. Goracemu dem heiſſen 
Ac. Gorace das heiſſe 
v. Gorace o du heiſſes 
| Ab, Gorącym mit dem heiſſen 
| U, Goracym in den heiſſen 
| Plur. 
| N. Gorące tie Heille 
G. Gorscych der heiſſen 
D. Gorącym den heiſſen 
Ac. Gorace die heile 
V. Gorące o ihr heiſſe 
Ab. Goracemi mit den heiſſen 
U, Gorących in den heiſſen⸗ 


but Declinatio 


Exceptiones. unb WZ atio, 
ſo hierher gehören 
1. Die Ad Jecuüvag. v. menn ſie mit einem 
Sub fo eie leb fee. Ding Deben 
tet / zuſammen gefüge j i 
fie alébení: einen fo 
fingulari , der bui 
ift; ; als ku ipile em kalamat 
2. Die A djectiva, fo Gi 
ki, ty, ry,fży,ty fid TIT 
dern in N. und V. pl. maſc. das 


208 Son 


— 


dzi, gi in dzy, by in ży, ký tt 
ín liy ry ii rzy ‚sy in 81, tyin 
miody m l 

aT 
chy gi 
mądry r 


Dy ;py;ly, wy 
in Befgateń Catil 
Ráby fabi, 
fkąpi GC 
4. Beta En 


VU: 14: + Syllabe ny 

vor dem ny ein o vorher t gehet 
andern ſolche čo in N. und V p 
ín ein e; als blogofläwiony biogoflá- 


wieni &c, 


| bie) 
| De 

Dom 
| Ww: 


Von CR Pro: nominibus, 
8110 117, 
Den d den P Monominibus, | 
Die Pronomina, (autgenomen ia, ty, Sie- 
bie) haben eben dergleichen Motion und 
Declination alg di te Nomina, Die Pro- 
nomina la, ty, und siebie belangend / ſo 
werden ſelbige decliniret wle folget: 


1. 
Sing: 
N. Ja Ich 
G. Mnie Mein / ober meiner 


D. Mnie, oder mi Hir 
Ac. Mnie, oder mie Rid 

j Ab. Ang. i 
- BU, Mnie 


N, My 
G. Nas | 
D. Nam | 
Ac. Nas 11 | 
Ab, Námi TRITT. 
U. Nas in Uns 
2. 
Singa 
N, Ty Du 
G. Ciebie Deiner 


—— SÉ : 


210 Von den Pronominibus, 
. Y p 
D. Tobie, oder Ci Dir 

Ac. Ciebie, oder čie Dich 

V 


- Ty o Du 
Ab. Tobą mit Dir 
"U, Tobie in Dir 
Plur, | 
N. Ny Ihr 
G. Was Euer 
D. Wam Euch 
Ac. Was Euch 
V. Wy o Ihr 
Ab. Wami mit Euch 
U, Was in Euch 
i 3, 
G. Siebie Sein oder Seiner 
D Sobie Sich 
Ac. Sie Sich 
Ab. Sobą mit Sich 
U, Sobie in Sich. 


In Plurali wird nicht declinittt, 
Exceptiones und Ober vationes 
hieher gehoͤrend. 

1. On, ow, ten, tenze werden auf biefe 
elf beweget: on ona ono, ow ová 
owo, ten tá to, tenże taż (oz 

2. Die 


Do 
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3, Die Pronomina, (6 generis feminini 
(inb/ (aus genommen ktora mit feinem 
Compoſitis) haben ein A ccuſativumin 
fiugulari in c? als mole, twoię &c 

3, Co und cokolwiek nim̃t zu fid) z in 
obliquis Cafibus; als G. czego 
D: czemu xc 

4. Czyy, móy, twoy, ſwoy, verändert 
das y in ein i in obliquis Caſibus, uud 

der Motion; als G. moiego , D. mo- 
lemu &c. nicht aber moyego, mo- 
yemu &c, Š 

5. Ten und tenże wirfſen nicht allein in 
der Motion, ſondern auch in der Decli⸗ 


nation die Buchſtaben n hinweg; als 
G. tego, D. temu &c. nicht aber ten- 
go, tenmu Śxce 


SECTIO IF. 

Die Conjugationes der Verbo- 
rum Perfonalium und Imperfo- 
nalium in ſich haltend. 

| SUBSECTIO H 
| Bon ber Conjugation ber Ver- 
| borum Perfonalium. 

Ehe 


Ehe man die Paradigmata der Verborum 
Perfonalium vorſtellet / wird vorhero dle 
Conjugation des Verbi subſtantivi 
een Wi fegen ſeyn/ mallen des ſelbtgen k 


Huͤlffe bie übrigen Verba (n ihrer Con⸗ 
šugation bensthiget ſeynd. : 
Gonjugatio des Verbi referm, 


INDICATIVUS. Ge 
Prafens, De 
Sing. M 
eftem ich bin 
E du E 
Jek tt í 1 
J Blur, G | 
Teftesmy wir (inb | 
Jeſtescie ihr ſeyd A 
S5 fie find. i A 
Prateritum, Jech 
Sing, 
Byłem fd) bin 
Bytes du biſt © gn 
Był er iſt J 
Blur, 
Byliśmy wir find) 4 
Byliście ihr ſend > geweſen 
Byli fit (inb. / 


[uu 


der Perborum alien. 


Futurum, 
Sing. 
Bede ich werde 
Bedieſz du wirf > ſeyn 
Bedzie er e j 
Plus, 
e | Bedziemy wir werden 
j Bedziečie ihr werdet > ſeyn 
Beda ſie werden j 
IMPERATIVU S, 
5 Sing. 
| | Bądz fey du 
Niech bedzie er ſey 
P ur. 
| |Badzmy Iſet ung (on 
| Bądzóie ſayd ihr 


Niech beda le aſſet fie ſeyn 


| INFINITIVUS 
| Prafens und Prat, 
Bye ; fon 
Gerundium, 
OT PR 


Participium, 


13 


y Bon M Mt Cage, 


En PAR, ADIGMA 


| 
— —— 


Derer Verborum die (id in em a wię | 


INDICATIVUS 


Prafeus, 
Sing. 
Umiem (d) fan 
Umiefz du fanft 
Umie er fan 
Plar. 
Umiemy wir koͤnnen 
Umiečie ihr koͤnnet 
Umieią fie koͤnnen 
Praeteritum, 
Sing. 
Umiałem ich habe 
Umiałeś du haft > gekont 
Umiał er hat 
Plar, 
Umieliŝmy toít haben 
Umielisčie ihr habet > giťoné 
Umieli fit haben 
Futurum, 
Sing. 
Będę | (dj werde 


Bedziefz >umiał by wirſt > fonna 
Będzie j er wird j 


der Verborum. Perſonalium. 


| f Pfr. 
qti Będziemy) wir werden 
Bedziecie > umieli ihr werdet > koͤnnen 
Bed j fie werden jk 
| IMPERATIVUS. 
i Sing. 
Umiey koͤnne du 
Niech umie er koͤnne 
š Plum 
leon laſſet ung tonnen 
JUmieyGie konnet ihr 
Niech umieia laſſet fie können 
INFINITIVUS, 
Prafens und Prat, 
Umiec koͤnnen 
m Gerundium. 
| Umieiac 
| Participium, 
|| Umielacy fónnenbe 


Ein PARADIGMA 
| Daw Verborum die ſich in am endigen. 
| INDICATIVUS, 
Prafens. 


2 m SD 


Bon der Conjugation 


Czyta er lieſeſt 
Plar, 
Czytamy wir leſen 
CzytaCie ihr lefet 
Czytśią fie leſen 
Preteritum, 
Sing. 
€zytalem ich habe 
Czytałeś du haſt > geleſen 
Czytat er hat 
Plar, 
Erytälismy wir haben 
Cxytäliscie ihr habet geleſen 
Czytáli fie haben 
Futurum, 
Sing, 
Bede ich werbe) 
Bedziefz > ęzytat bu wirf leſen 
Będzie J er wird J 
Blur, 
Będziemy! wir werden 


Będziecie >czytáli ihr werdet > leſen 
Beds fit werden 


Czytafz du liefe — — 


der Persae Perfonakium 
——1MPERATIVUS 


Sing. 
| Czytay lig du | 
| Niech czyta er leſe | 

Plur, Gu 

Czytaymy laſſet ung leſen WU 

| Czytayćie leſet ihr n. 

Niech czytäig laſſet ſit leſen iH 

| INPINITIVUS' HI 

Prafens und Prat. I 

Czytać leſen i 

Gerundium, Ii 

4. NCzytäigc ni 

Participium, I 

Czytálacy leſende ii 

| TARADIGMATA, 0 

| Derer Verborum die fid) in gendigen. Ii 
L IB 

| INDICATIVUS, dl 
| Prafense UE 

| Sing. ° | ll 
(Movie ich fage EE 

H  [Mowifz du fageft in 
| Mowi er (aget m ` 

ei 84 Pam D 


Mowimy wit fagen 
Mowićie ihr fager 
Mowią fie fagen 
| Prateritum, 
Sing. 
Mowiłem ich habe 
Mowiles du haſt ? geſagt 
Movit er bat j 
Piar, 
Mowilismy wir haben 
Mowiliščie ihr habs ^ geſagt 
Movili fit haben J 
Futurum, 
Sing. 
Beie ] ich werde 
Bedziefz > mowił du wirſt > fagen 
Będzie j er wird 
i Plur, 
Będziemy) wir werden 
Będziecie > mowili ihr werdet c faga 
Beda ſie werden 
IMPERATIVUS. 
Sing. 
Mow fage du 


Niech mowi er fage 


Moy; 


Moy 


der Verborum Perſonalium. 
| . 
Mowmy laſſet uns fagen 
Mowcie faget ihr 
Niech mowią laſſet fie fagen 


INEINITIVUS, 
| Préfens und Prat. 
Mowić fagen 
Gerundium, 
Mowiąc 


Participium. 
Mowiacy ſagende 


II, 
INDICA TIVUS, 
Prafens, 
Sing. 
ich lehre 
du lehreſt 
er lehret 
Plur, 
toir lehten 
ihr lehr et 
ſie lehren 
K s 


| 
pin | 


219 


ee — 


— — a 


"Zon be Conjugatios ` 


Prateritum, - 
Sing. 
Uczyłem ich habe 
Uczyłeś js M gelehret 
Uczył ef 
A 
Uczylismy wir haben l 
Uczyliščie ihr habet > gelehret 
Uczyli fie Haben 
Futurum, 
Sing. 
Bede l ich werde 
Bedziefz V uczył du wirſt / lehren 
Będzie f er wird 
Plur. 
Będziemy) wir werden 
Bedziečie uczyli ihr werdet ) lehren 
Beda J fie werden 
IMPERA TIVUS, 
Sing. 
Ucz lehre du 
Niech!uczy er lehre 
Púra 
Uczmy laſſet uns lehren 
Uczčie lehret ihr 
Niech uczą laſſet fie lehren 


der Verborum Pos fonalium, 
INFINITIV US. 
Prafens und Tras, 


Uczyć lehren 
n Gerundium, 
Ucząc 
Participium. 
D | Uczacy lehrende 
III. 
INDICATIVU S, 
Præſens. 

m Sing. 
Maluię ich mable 
Maluiefz bu mahleſt 
Málnie er mahlet 

m "Plur. 
Máluiemy wir mahlen 
máluiečie ihr mahlet 

Maluia ſie mahlen 

Pr ateritutta 

| f Sing. 
Málowalem ich babe | 

A Malowałeś du bat | gemahlet 
Malował tt fat J 


$ 6 Plur; 


OI, 


TL oma mie mer 


Von der Conjugation 


— ——À 


Plur. 
Malowśliśmy wir haben 
Málowáliščie ifr habet r gemahlet 
Mälewäli fie haben J 

Futurum, 

Singa 
Będę '4 (d) werde 
Bedziefz V málowát dy wirft mahlen 
Będzie , er wird 

Plur, 
Będziemy) wir werden 
Bedziečie >málováli ihr werdet mahlen 
Beda fie werden 

IMPERATIVUS 

Sing, 
Mäluy mahle du 
Niech máluie er mahle 

Plur. 

Málaymy laſſet uns mahlen 
Máluyčie mahlet ihr 


Niech mäluig ` affet fe mah len 
INFINITIVUS. 
Prafens und Prat, 


Malowść mahlen 


Gertha 


— 75 
Gerundium. 


| Maluiąc 

flt Participium, 

Maluiący mahlende 

Nach dem erſten Paradigma werden cone 
zugiret die Verba, die ſich endigen auf em 
ce, ię , (da ein conſonans vorher gehet) 
le; dze, zę nach dem andern / welche auf 
ein żę;czę, rze aus gehen; nach dem Drite 

ten / die uͤrigen Wörter, 


si SUBSEETIO In 

| Bon der Conjugation der Verbo- 
| rum Im perfonalium, 

Die Verba Imperfonalia werden faſt eben 
ſo / wie die perſonalia, infle&tirer/ nur 
das einige Praeteritum. ausgenommen / 
welches allezeit auf ein o, wie unten ge 
hellet wird / fih eniger, 

I PARADIGMA 1. 
INDICA TIVUS, 


š Prefens, 
| Godzi šie es ordung ſich 
N Prateritum, 


| Godźiło šie t hat fA gaine ` 
| Futu- li 


Bet Conjugation 


Futurum, w | 
Będzie śię godźiło es wirb (dy auiem 
IMPERATIVUS, 
Niech šie godzi laß es geziemen 
s „INFINITIVUS, 
Godzić sie geziemen 


PARADIGMA U, 
I NDICATIVUS, 
Prefens, 
Powiadają man faget 
Prateritum, 
Powiádáno man fagte 
Fururum, 
Beda powiádáli man wird ſagen 
IMPERATIVUS. 
Niech powiädäiz lafet geſagt feyn 
INFINITIVUS, 

Powiádác matt fage 

Einige Anmerckungen zu der 27. 
Section gehörig, — 

z. Die Verba, fo in ihrem themate dag 
Woͤrtlein Sie haben / als da find boięśię, 
uczę Sie &c. die behalten daſſelbe in allen 
modis und temporibus. 

25 Die 


der Verborum Tmperfonalum- — 


2. Die Pohlen brauchen in den Przteritia 


aller ihrer Verborum die genera nomi“ 
num, mafculinum ; femininum und 

neutrum, e. g. in mafculino : Sing. 

Czytałem, czytäles, czytał : Plur. 

Czytaliśmy , czytaliśćie czytal. In 

feminino: Sing. Czytałam , czytślaś, ` 
czytałas In neutro: 5/73. Czytałom , 

czytätos, czytało; Plur. in femine 

und neut. Czytalysmy, czytałyśćie » 

czytály. 


Alle Verba, welche ein Praeteritum pere 


fectum haben / haben ein doppeltes fu- 
turum indicativi modi, wie auche in 
duppelten imperativum und infiniti- 
vum, e. g. Futurum 1. Bede czynił, 
bedziefz cryni &c, Futurum ż.Uczy- 
nie, uczyfüfz &c. Imperativus I. 
Czyń, niech czyni &c Imperativus Ze 


Uczyń, niech uczy ni &c. Infnitivus I« 
Czyńić, Infinit. 2. Uczyfiic. 


| 4. Das preteritum plusquamperfectum 


il von dem præterito imperfecto und 
perfecto bloß wegen der dritten Perſon 
des præteriti verbi fubftantivi jeſtem 


unterſchleden. 
g Die 


226 Syntaxis, 
f. Die modi, welche anderen Sprachen pho qf 
gen zugeelgnet wer den / als da find Opťati- | 
vus, Conjunétivus > Poteritialis, ber- 
misfivus kommen bey den Pohlen in ihrer 
Endung uͤberein mit dem Indicativos | 


SECTIO V, 
Worinnen g 
Von dem Polniſchen Syntaxi 
gehandelt wird. 
STNTÁX 15 NOMINUM, 
Die J. Regal, 

Alle Subftantiva werben bey den Pohlen 
ohne articulis ven, +Z zo, gebtauchet; als 
Ociec jeſt dobry człowiek , 4 fyn nic 
dobrego : nicht abtt/ ten očiec jeſt do- 
bry człowiek, á ten fyn jeſt nic do- 


brego. 
Die II, Fegel. 

Die Adjectiva mag man den Subſtantivis 
vor oder nach ſetzen / nur daß mit dieſen 
in einerley genere, numero, und cafu 
überein: kommen; als dobry pan, und 
pan dobry. d 

Die 
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— — an x VENIM LL SAM Uk T RUE 
dn = Die III. Regel. 

) Opad Der Comparativus erferdert dp Nomina- 

alis len, tivum vermittelſt dem Wortlein niz; als 

min lepzy funt zľotá, niž cetnár ołowiu, 
Or Die 17, Regel. 

Der Superlativus verlangen die Przpofi- 

tion nád, z und miedzy mit ihrem cafus 

als nád wfzyftkie rzeczy naylepízá 


Nax cnotá, 
Die V. Regel. 
Kilka, und kilkánaščie , wie aud) die nu- 
M. meri cardinales, anzufangen von pięć 
(welchen hinzufuͤge dwore; troie, czwo- 
pohl ro &c.) die wollen einen genitivum fa 
gy alá ben; als ieden rzeznik kupi dwa wo- 
fm nid ły, á drugi kupił osm Gelat, 
wid STNTAXIS PRO NOMINUM, 
fic do Die 1. Regel. 
An ſtat des Relativi ktory, ktora, ktore , 
pflegen die Pohlen unterwellen zu ſehen co ; 


tantis als odpráwifem tego czeladńika , co 
DEI u mnie fužyt,fúrkrory u mnie ftuzyl, 
yb ci Die 11. Regel. 


gp, | Ein relativum, fo twifchen zwey en fong: 
uvis yon unte ſchiedlichen generibus (tu 


gi het / 


< == 


<= 


— BER 
—— 


— Ñ 


— € RR 


— — 


— —— — 


— — 


Syntaxis 
het / muß mit dem vorderſten /ubftancivo| 
in genere und numero uͤbireinkommen; als 
left w Polfce wieś, ktora Sie zovie| 
piekło. 
Die 111, Regel, 

Das pronomen demonfirativum to; wird zu 
den fubflantivis, welcherley generis oder 
numeri fie auch ſeyn moͤgen / hinzu gefegt s | 
als dobry to człowiek, dobra to bia- 
łogłowa , dobre to dziečie, 

Die IV, Regel, | 

Die pronomina Sirbie , fobie , ślę, foba, | 
koͤnnen bey ben Pohlen auf alle drey Pers | 
fonen gezogen werden; als kupilem fo» | 


bie ogrod, prosilts mie do siebie &c, 


SYNTAXIS VERBORUM. 
Die 1. Regel, 


Die pronomina ia, ty, on, my, wy, ofi 
werden bey den Pohlen nicht ausdrücklich 
bey dem Verbo perfonali geſeht; als piſa- 
lem lift, nicht aber ia piſalem lift c. 

Die 11, Regel, 

Ae Verba preteriti temporis muͤſſen mit ih⸗ 
rem Nominativo u hereinkommen / nicht ale 

lein 


Verborum RARE 
——— xu SEET 
fein in dem numero, und in der Perſon / 
fonden auch in genere; als brat był » 
£ioftrá była, dziećię bylo. 


| Die 177, Regel, 

| An flat der Verborum Pasfivorum ( die den 
Pohlen elzentlich ermangeln) brauchen 
wir die ava mit ihren cafpbus; als Chry- 
ftufa Pana przedat Judafz ; für Chry- 
ftus Pan przedäny od Judafzá, 


Die w. Regel. 

Die Verba imperfonalia (fo wol alive als 
pasfwa fgnifcationis ) welche aus den per- 
fonalibus gemacht worden / regieren eben 
dieſelbe cafus, als die verba von denen ſie 
herſtammen; als iuz oddano tę ksiaz- 
kę bratu memu. 


Die V. Regel. 

So wol ble propria als appellati va nomina, 
werden auf die Frage wo? geſetzt in cafu 
alimo mit der prapoftion w: auf die 
Frage wohin © in genittvo mit der prepo- 
ie dos auf die Grage woher 2 im geni- 
rivo mit der prapofition Z: auf die Grade 
wodurch? in accuſativo init der prapofition 

ná 


— — — —ͤ—ͤ— s r — |= 
ná oder przez ; ols iáchaliémy z Lubli. | tým 
ná do Gdaňflá ná Wárfzáve, fin € 
^ | fl 

Die i. und! 


Einen genitipum erfordern (1) alle verba | wild 
tranfitiva , da das Woͤrclein nie berher⸗ | min 
geher: (2) die meiſten verba reciproca s | iede 
das if welche das Wortlein śię bey ſich | dzie 
haben: (3) rachfelgende verba: als bor- 
gule, bronię, czekam, kofztuię,na - 
bywam, náchylam, nalewam, nášlá- | M pr, 
duie,ochráfram , oczekiwam , odbie- | lang 
ram, olzczadam, płaczę, potrzebnie, | Din 
pozyczam , pragnę, probuię, profzę , | pof 
"rege, fzanuię, fzbkam , ulewam | śię, 
uymuig, vzywam , wącham, wołam, | fiio 
żądam , Zäluie, zwezam. Där 


Die 711. Regel. 


Einen darivum verlangen nachgehende ver- 
ba; dziwuię Sie, ale, podrzežniam, 
pomagam > przefzkadzam , przypá- 


troie sie, przyAuchawam šie, kt p, 
Die Vir, Regel. M 

Die verba brzydzę šie, gardzę mit feinen | Më 
compofitis, kieruię, rządzę, świadczę , | Hä 
nebe | 


TN 


Participiorum, 2 ; I 
— —— nt A wa 1 — 
nehmen einen zálarivam gu (it. Zz die⸗ 
| ſen thue hinzu das verbum leſtem und 


° | biefelben verba, fo bey bun Teuiſchen vor / 
und nach ſich / einen vominarivum haben / 

(vll welche zu wellen an fat des leyte zo- 

gl minativi wol einen ablarivum leiden; als 

i ad jeden brát ieft Bikupem, drugi be 

d i dzie Woiewods 

1 | Die 1X. Regel. 

"wód Die prepoftion z mit dem cafu genitivo pęta 

| odb langen die verba Smieig Sie unb fzydze. 

p buil Einen accufativum hegthren mit der pre= 

m 2 pofition ná dit verba choruię, gniewam 

Leg Sie, inftyguie, pátrzam : mít prepo- - |n 

17 fition O, die ver ba dbam , fraſuie śię s I 

Y ftaram Sie. Au 
ISTNTAXIS PARTICIPIORUM, 

nd LE 

Sa Die L Regel. 


pam (Me participia preſentis temporis. regleren 
eben dieſelben cafus, als bit verba, von 
welchen fie herruͤhren; als kochálacy 
ing cnotę, obfituiący w mądrość &c. 
adad t : 
f 


Syntaxis 
Die 17, Regel, ` | 
Die participia prareriti temporis eforbam 
einen genirivum mü der , od; 
als ift ten piſany iet od biátá 
mego, 


Die 771 Kegel. 

Die verba particzyi tala 1 in fzy , werden bey 
elner jedweden Perſon / genere und uż | 
ero angefees/und af net nach der confien» | 
clion ihrer verborum , movon (ie entfprinu | 
gen; als przeczytawfzy ut Sioftrá | 
moiá, odďáfa mi go názad, 


STNTAXIS ADVERBIORIUM, 
Die J Regel, 

Die abgeleitete adverbia folgen Ins gemein 
ihrer urſpruͤnglichen QW "ëmt confirućlion | 
nach; als neylepiey sig ze vízyft. 
kich uczy. 

Die 17. Regel. 

Die adverbia demonſtrandi erfordern einen 

nominativum; als oto człowiek. 


Die 111. Regel. 
Einen genisivum vorlagen die adverbia 
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quantitatis, qualitatis, copie ©c.; als 
flow dofyć, lecz rzeczy mało, 


ifo 

o od Die N, Regel. 

ba Jak wird bey dem pofzivo, füz bey dem UM 

comparativo gefekt > als ten człowiek 10 0 

| piękny iśk ániol; ale gorſzy niz "AB 

m MI | diabeł. IM 

gd 1 13 

un SYNTAXIS PREPOSITIONUM. [il 

mil Einen genitivum erfordern bez, blifko, dla, | 


ot do, od, podle, u, według, z. Einen 


der Bewegung / oder Ruhe ná, o, w. 


— 
datiwum wollen haben ku, przećiw , 4. ; 
przečiwko. Einen accuſativum regit i 

A, ren przez, minio, Mit dem ablativo M 
werden zuſammen geſellet Z, nád, Den IM 
da “¿fui ultimo diinen przy, po. Bald i 
e J einen accuſativum, bald einen ablativum 1 
p verlangen in Anſehung der Bewegung / Ti 
MT oder der Ruhe / miedzy , pod, pred, n 
| zá. Mit bem sccufarivo und ultimo cafu d Ą 
pi werden zuſammen geſezt nad) Bewandnig i 
U 
l 


INTAX1S INTER 9ECTIO NUM: DA 
yit Anterjediones ach, cyt, o! werden mit 
qum | dim 


|| „UB 


pA — D 
u 


y Syntaxis Conjunćhonnm, 


dem vocativo > biadá S nieftetyfz mit 
dem darivo zuſammen gefuͤget; als o 
świecie oblüdny! 


2-23 


STNTAXIS CONJUNCTIONUM. 
Die J. Regel. 


Die Conjunctiones copulativa und disjuna 
dive hinben ſo / wie in denen andern / 
alſo auch in der Polniſchen Sprache / 
gleiche cafus , tempora und modos zuſam⸗ 
men; als anı mnie dal, śńi bratu 


memu. | 
Die ZL Regel, | 
Die Wörter Żeby, áby, gdyby, werden 


nur allein bey dem prazerizo geſegt: die 
übrigen koͤnnen allen remporibus beygefuͤ⸗ 
i get werden; als nie dlatego tu przy- 
| fzedi, żeby zaraz odízedľ, 


10 FINIS 


| «25 (0) Gt» 
| 


Der 


Nl. Der 1 II. heil / 
A Darinnen 
ay Sk 
Í t Polniſche 
9 pr u üchworter 


enthalten. 


Porree 

o den Leſe 
s Jeſe P (fae š prüͤchwo 
dem ies  Zeiech getrag 
werden / fe b nicht alle fonte tn nat | bież, 

die vornehmſten und bekandteſten. Maferne 
abe: jemand mehr verlanget / derfeibe kan fie) 
in P, Gregorii Cnapii Tom 3 zu Krataw : 
Anno 1612, gebruckt finden. Was dit 
Urſachen betrifft / warumb ich nehmlich dieſt / Ih, 
indem doch dergleichen (bon von einem an, 3; 
dern heraus gegeben worden / habe druck bo tá 
laßen / find folgende: Frßlich / well man bos 
die Spruͤchwoͤrter / welche der P. Cnapius i he 
heraus gt: ache jego kaum mehr wegen Man, ki ac 
gel der Gyimptotien / haßhafft werden kan te ER 
Darnach / well das g gedachte Buch unter der bin. 
nen Polniſchen . n viel frembbt A bie 
in der Polntfchen Sprache 7 0 Du, 
ſich haͤlt / und alt Nita ach bie Polniſche im 
Sprache lernen / fo dienlich und de nicht 
BILI iſt. Endlich well auch nicht wenig in gedachtem 
HO Buch von den vornehmen und op auchlich⸗ 
| ſten ausgelaſſen; welches der geneigte Sefer aus kia 
an der Gegenhaltung dieſes Büchlens mit jam | " 
IM gar edir felbfi befinden wird. Vale! ei kod 
IB ’ U i 


| 


| golo 


t dot 


A gm (°) 1708 NE 


Polni ife Sprüch⸗ 
U fobrtet, 


mug] A bisto? biało: A czarno ? czarno, 
gal A golono? golono: å ftrzyżono? 
A ftrzyżono, 
S girl A prorokowi co? 
Wali Abo moiá gęba cholewá? 
Abo piy: ábo sie biy, 
| Abo Hach, abo met. 
| Abo tak; abo fak, 
Abos tu po ogień przyfzedł ? 
| Afi be, ani me. ` 
Añi do rády, Ani do zwädy. 
| Baba Z woa, ko iom lżey, 
Faranie nie mať wody. 
Barzi ey boli od tezyká, f niž od mieczá, 
| Będzie dobrze; g g gdy złe ominie, 
ei Bedzie tez ki ledy flofice przed náfzemi 


wroty, 
Wi d Bez dota grobla, bez nakładu zyfk nie 
SA będzie. 


0 Beziákiego promotorä , i godny nie 

nie 10 wíkora u dworá, 

Bez ochoty ; nie fpore roboty, 

W L 2 Bez 
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Bez pienigdzy do tärgu, bez foli do 
omu. 
Bez prace , nie będą kołacze. 
Biada tey kokoſzy, ná kcorey Jáftrze« 
bia zaprawuig. 

Bicz zpiafku nie będzie. 

Bierze wilk i liczone» 

Bieży jak fzwiec zbotami ná jamark, 

Blizfza kofzulä, niż kaftan. 

Blogo temu przy dworze ,komu plug 
domá orze, 

Bog nie opuśći ‚kto Sig nań fpušči. 

Bog wyfoko, prxyiaciel daleko. 


, DH 
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Bogatego pokuta , ubogiego biesiada 
: : May 


Lie I 


Brać tam trudno , gdzie nie maz, 
Bracia zgodliwi, ſa wielkie dziwy. 


Brodá iak u proroka;a cnota iák u drabá: rá | 


Bru ná bru , fu ná fu. 

Brzuch tłafty, feb ma puſty. 
Buczno , á w pięty zimno. 

By nie ale, byłoby wſayſtko w cale, 


By nie przygody,byłby świat iáko gody, (m 


Być kozie na wozie. 

Cie baran, 4 wilk Dt, zaraz być nie 
może. 

Chcącemu nic nie trudno. | 

Chce: 


lore 


do! 


oe 
RN 
400 


o 


[Chleb w drodze nie Cięży. 
| Chleb z folą, 2 Cobra vola, 

| Chłop ná klácy iezdzi ; á klácze fzuka. 
"| Chłop ftrzela , P. Bog kule nosi. 


chłopa korcem nie mierzą, 
Chłopa ná pana nie godzi sie wfádzáćs 


Chlopſta rzecz, Sila ieść:4 Sıla pić, 


fzláchecka, 
Choć ubogo, byle chędogo. 
Chodziiak owieczká, à trykálák bárans 
Chudá fara, fam X Pleban dzwofii, 
Chorego pytaią„zdrowemu dála+ 
Chudoba cnoty nie trái, 


'Cicha wodá brzegi podrywa. 


Cnota naukę przechodzi, 


jCnotá pokora, nie ma mieyfcáu dwora. 


Co Bog dal, to w kobiałkę, 
Co głowa, to rozum, 
Co kray , to obyczay, 


Co ł4:no przydzie, fácno odeydzie, 


Co ma wisieć, nie utonie. 

Co ślę tyfo urodzi, łyfo zginie, 

Co śle prędko wznieći , nie długo Sie 
Świeci, 

Co ślę ftało „rozfłąć Sienie może» 


L 3 Co 


Co tobie nie miło, tego drugiemu 
nie czyń: 
Co zoczu, to z myśli. 
Cudze ręce lekkie, ale nie pożyteczne: | 
Cygan fwemi dziećmi świadczy. n 
Czciy gory, mofty,chcefzli mieć grzbiet [i 
profty. 
Czego oko nie widzi, tego fercu 
nie zal, 
Czego pänowie náwárza, tym śię pod. 
dańi popárza, 
Człowiek tak, Bog ináczey. IN 
Cztery katy, A piec piąty. 
Czyiá fzkodá, tego i eech, 
Dáleko kufy záa cá, 
Dar zá dar, ow zá flowá, 
Dárownemu koniowi nie patrz w zeby« te 
Dębowa wić , uczy robić; brzozowa, 
rozum dawa. 
Dla przyiacielá nowego, nie opufzczay. dy 
ftarego, 
Dla ścieżki, gosčiňcá nie opufżczay, 
Dla tego owal ma klefzcze , zeby go ¿ bay, 
nie ugarało, (bie 
Dlugo šie dobre pámiera, 4 złe jefzcze ( 
dluzey, 


Do 


m | Do Joga, gdy trwogá. 
| Do czáfu dzban wode nośl, áz ślę 
urwie, 
ec | | Do sjeći xis adnie, kto zgłupim kradnie, 
15 95 pſu muchä,a Matyafzowi płotką, 
zed | Dobre zachowanie lepíze niż gotowe 
pieniąd ize. 
ü 1 wizedy dobrze. 
Dobry chleb, gdy kofaczá nie máfz, 
pi Domowego złodzieja nikt ślę niej 
1 uftrzeze, 
| Dwakroc dále, kto rychło : átrzy kroč» 
kto ochotnie dáie, 
Dwárázy czyni, kto z ochotą. 
| Dziurawy wor trudno napchść, 
| Fiftek za fiftck; liftek zá liftek. 
A Fortel ná hárdego, nie dbać fic o 
niego , 
| Ganiąc s e A chwaląc przedźć, 
fic Gdy konia kuia, i zábá nogę wzno&i, 
dy piefka biis „i lewek š Sie niech boi, 
| Gdziećię radzi widza,tam nie częfto by- 
y T way: 4 gdzie nie radzi, tam ńigdy. 
Gdzie ćlenko , tam sie rwie, 
iefzd 


owaj 


| Gdzie diabeł nie može fprawić, tám 
bábe posle, 


| L4 Gdzie 
| 


| Polnſſche 


Gdzie dwiema nágotuis, 1 trzeci šie Ka 
Ke pozywi, i TA 
Gdzie iedzą , tám iedz: a gdzie robią Ei 
tám niezáwádzay, TW 
Gdzie nie możefż przelkoczyć, tám ko 
trzeba podleść. br 


Gdzie ogon rzadzi, tám glowá błądzi, P. 
š Edd d 1 Ka pr: 
Gdzie P. Bog. kośćioł zbuduie ; tami | 


Diabet kaplicę poftávi, n 

Gdzie złe przypadki, tám przyiaciel kip: 
rzadki. Lä 

Glodnemu chłeb ná mysli. [m 
Głodnych i mucha powádzi. one 
Glowká lák mákowká, rozumu iák. lo 7 
náplvať. m : 

Glupi dále, madry bierze, D 
Głupi kiedy milczy , zá mądrego. fen! 
uydzie, IS 

Goríza fprawa niž w O£ieku. Ben, 
Gość ná bańkiet nie profzony, nie E 


barzo bywa uczczony: | 
Gość w dom, Bog w dom, NE 
Hetmánem woy(ko ftoi, en 
I liczone wilk bierze. 
I olftro fpuśći, gdy Bog dopuśći. a A 
1 fam Bog nie bierze, gdzie nie mäſz. [““ 
I ftrzy- 


d Spruͤchwoͤrter 
zediję Türzyze , 1goli, 
Ja oPáwle;á on o Gźwle. 
10b Jak Cie widzą „ták Cię piíza. | 
y. | |Jak dudy nádmiefz „ták zágráls. ` 
„taq Jak fobie pośćielefz, ták Sie wyfpifz "M 
| Jaka płaca „taka praca. d 
błąf. Jaka praca „taka placa. > 
„tal! (Jakby mu noz wferce wrázit. 
ell |Jakby mu o żelaznym wilku b&iaf. 
‚del | jaki pan, taki kram. 3 | 
Jaki táki urząd 1epfzy,niz proſta fiużba. M 
Jakie czeftowánňie , takie dziekowániea (E 
I Jako galą, tako big. 
SR Jako zägräig, ták fkakac. 
Jakoby groch ná śćidnę miotat. 
| dac do woytä,obä šie boytá. ^ 
regd Jeden krowę zá rogi trzyma, 4 drugi 
D ig doj. f 
Jeden mądry ftoi zá dziesięć głupich. 
nid Jeden zá ośmnaśćie, á drugi zá dwá- 
| d dzieśćia bez dwus 
iJedná jálkotká nie przynosi wiofny. 
(Jednemu ślę pop podoba ‚a drugiemu 


popádya. A 
| Jednemu šie zmiele, drugiemu sie d 
e maj | fkrúpie | AR 


heh L $ Jedne- M | 


| 
| 
| 
f 
l 
Í 
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Jednemu fzydia gola, & drugiemu i 
brzytwy nie chca, 
Jedno fafá „4 drugie do 14%, 
Jedno zwinąć, drugie zminąć, 
Jefzcze śię nie urodziło, 4 iuż Sie 
ochrzcito. 
Im dáley wlás, tym więcey drew. 
Kazał pan, musiaf fam, 
Kázda lifzká fwoy ogon chwali. 
Każdy błazen fwoim itroiem, 
Każdy dudek ma fwoy czubek, 
Kazdy ma fwego molá, co go gryzie. 
Każdy pies na fwych śmieciach śmiel- 
Dr: 
Kiedy przydziefz miedzy wrony, mu- 
Siſz krakąćiśko ony. 
Kiedy sie tyká drs ,w'ten czas ie drzyye 
Klin klinem wybić. 
Kodiel garncowi przygania, à oba 
fmolą. 
Kogo nie profżą ,kiiem wynofżą, 
Komu Bog rozumu nie dať, kowal mu 
go nie ukuie. 
Kos ná kofa, chłop na chtopá. 
Kośćioł odárízy , plebania pobiia. 
Kot nie łowny, chłop nie mowny, czę: 
fto głodny. Koz- 


c 


1 


nd 
V (ly 


Fork doić prozno. 

Kreči śię, „by enoifte w przerébh, 

i Krotko, 4 węzłowśto, 

Krowánkrora barzo ryczy, mało mleká 
diwa, 

Kruk krükowi oká nie wykluie. 

Kto bywa nà wozie, bywa pod wozem, 


— m 


We | | 
| "Kto chce wygrać gaslorá ; musi ważyć 
S E káczorá, 
| Kto chodzi po necy, fzuka kiiowey 
| niemocy, 
‚id | Kto cudze łyczko ſtraci, rzemykiem 
Ch m pr 1 
| | Kto czego nie wdzięczen , ten tego 
y, Il" 1 nie godzien. 
y Kto. doie e, dopiie, ten w rozum nie tylee 
dräi Kto dwu zarącow goñi, żadnego nie 
| uchwyäi. 
Kto leniwo ie; leniwo robi. 


| Kto mieczem: woiuie, od miecza ginies 

Kto murnie , ENG kto zdr zewa kle- 
al d Ach , ogień nieci. 

| „Kto nie był a poddanym „rzadko 

| | bywa dobrym pánem, 
Kto nie ma konia, niech piechotą 
2 chodzi 
| L 6 


Kto 


CCF isl A 
Kto nie rychło chodzi, fam fobie | 
Ízkodzi. 
Kto nie fzanuie grofzá, ten zá grofz 
nie ftoi. | 
Kto nie umie, nie może: przyczyná| 
za pafem, | 
Kto okienínie doyzrzy, miefzkiem 
dołoży, 
Kto pierwey do mtynś záiedzie, temu |} 
pierwey zinelą, 
Kto pierwfzy, ten lepízy. 
Kto pod;kim dołki kopie , fam w nie | 
wpada, | 
Kto ptaki chowa zpifku; będzie miał | 
ono wzyfku, 
Kto ráno wfläie, temu P. Bog die, 
Kto Sie na gorącym fpárzy, i na zimne 
dmucha, 
Kto sie raz przeniewierzy „temu nigdy 
nie wierzą. 
Kto Sitä obiecuie , mało däie, 
Kto fluzy wolność trái, 
Kto flužy złafki, temu mitosierdziem 
płacą. 
Kto fluzy złalki, u tego bywa miefzek 
plalkı. 
Kto 


Spi üchwoͤrter 
| Kro fmáruie ‚ten iedzie, 
Kto wkárczmie fuży , temu w browarze 
płacą. 
Kto z przytodzenia głupi, i w Paryżu 
fobie rozumu nie kupi. 
| Kucharz głodem nie umrze. 
| Kupifbym wieś, Apieniądze gdzieś, 
Kurovi dáno grzede, 4 on chce wieże, 
Lácnokiy naleść,kto chce pfa uderzyć, 
Tácno przebarfzczać, kiedy doftawa, | 
Łafka pańfka , ná pftrym koniu iezdzi, 
Leńiwy dwa rázy robi» 
. 2 . Zus 
Lepiey być dobrym chłopem , nizli 
złym popem. 
Lepfze chwała Bogu, niz dali Bog. 
"Lepízy funt złota , niż cętnar ołowiu. 
Lepfzy gil, fiiz motyl, 
Lepfży rydz, hir pic. 
Lepfzy ftomiány żywot, DZ „jedwabna 
śmierć, 
Łow fobie kotku, 
Łyka drzeć , kiedy Się dra. 
| Ma chleb rogi. 
Ma kielbie we łbie, 
Ma Sie iak pączek w maśle, 
Mam sic iák groch przy drodze, 
Mar- 


PP . EE 


euer: 


nemá Siekierä zginęła. 
406, lubo trudna, poki nie 
daremna . 
Mlody koň x w pieniądze idzie, a fi. 


z pienię 


fanek, 
4 pochyte des zewo a kozy fkaczą, 


NÁ ada iu wiele należy. 
5 s jak S Vie Jerzeg O koň. 
Nádyma šie jak r oput chi 
Napifać wag glem na czeluś 
Nápiľáno u bis leg ó Iwa: nie 
ied: 1ego dwa. 
€ nie umie. 
świec, ñi diabłu ożog, 
rady , fii do zwády, 
Ni pachnie, ñi $mierdzi. 
Mie bedzie zpiafku bicz. 
Nie Ciagniy pla zá ogon, bo die ukgsi 
abo ofeyda. 
Nie ć Cieza rogi ielefńiowi, ani (krzydia 
pta ako wi, 
Nie czefte vidánie, gotowe ňieznánie. 


Nie 


Nie da fobie ná t 
Nie da fobie rękawa urwać. 
Nie dbam o gwiazdy , kiedy księżyc 
$wieCi. 
Nie iednako Bog dále „jednemu gęś, 
drugiemu iáie, 
Nie igray myfzko z kotkiem. 
Nie kazdy bekárt maiednakie fzCzęśćie, 
Nie każdy (pi, co ckrápi. 
Nie kazdy wefof , co Śpiewa. 
Nie kiy, ale drewno. 
Nie kľadz palca miedzy drzwi, być sie 
nie ulkrzynął, 
Nie miała baba kłopotu , kupiła fobie 
prosię. 
Nie mieć śię kotku ná niedzwiedziá, 
Nie mow hup; 42 przefkoczyfz, 
Nie ptáći bogaty,ale winowäty. 
Nie podeymuy Sig fzalzku legawego 
pola. 
Nie pomoże krukowi mydło, aňi umar- 
temu kadzidło, 
Nie poryway sie z motyką ná flofice. 
Nie Siegay przez krupy do Geet, 
Nie fkropifz tego święconą oda. 
Nie ták frogi lew, iako go malują, 
Nie 
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Nie tráfiteš ná dudká, 
Nie trzeba głupich ślać, fámi sig rodza; 
Nie tu dudki fowią: 

Nie urodzi fowá fokotá, 

Nie wfzyftko złoto, co zie świeći, 

Nie wyiezdzay w pole przed fwáty, 

Nie wykrečifz śię Siánem, 

Nie z kázdego żaka będzie kśiądz, 

Nie zaraz Krakow zbudowáno, 

Nie zátái sie fzydło w worze, 

Niemiec dať šie dla kompánii obieśić. 

Nierzadem Polſb a ftoi, 

Nowe sitko ná kotku wiefzáia, 

O moie żyto iefzczę mie dobito. 

O wilku gadka , 4 wilk w siećj, 

Od rzemyká do korb, od kožiká do 

kofitká, 4 potym ná fzubienice. 
Od złego diuznikái plewy bierz. 
Od złego włodarza bogato rácyy, pie. 
niedzy mało, 
Cko páñfkie konia tuczy 
Pan Bog wynälazt lármárki, á diabeł 
frymárki 

Panna Krákowfta , polityka Lwowfka, 
trzewik Gdańfki, pierńik Toruńfki, 

Pańfka chorob, ubogiego zdrowie. 

Piątek gośćie rozgźnia, Piz- 


— — 


Pierwfze kocetá zá plot. 
Piervfzego targu fiigdy nie opufzczay, 
Pies dobry ftoıza hayduka. 

Po iármárku „zły targ. 

Po Riki kłębka doydziefz. 

Po obietńicę trzeba ná pretkim koniuiá 
Po fzkodzie Polak mądry: (cháC. 
Pochlebftwogorfze fi tručizná. , 
Podbił mu bębenka: 

Podczas 1 mucha dokuczy. 

| Podlez „gdzie nie możefz przefkoczyć. 

| Poki chodzifz , poty Sie godziſz. 

| Poki świat światew, nie będzieNiemiec 

| Polakowi brátem, 

| Pokorney głowy miecz nie Siecze, 

| Polki moft, Niemiecki pofi,Włofkie na. | | 
bożeńftwo, wfzyftko to blazenflwo, 

Popráviť ste z pieca ná leb. 

Prawda kole woczy. 

| Przez pofły wilk nie tyle, 


abd Przydało mu Sig, ják ślepey kokofzy ` 

h ziarno, In 
p Przyfzedł nieftátek, wziął oftárek. M 
DÉI ZU LER 


Pól glos, nie idzie do Niebios, d 
Rad | | A 


Wan 


Radby 80 wiyzce wo ody utopiť,“ 
Rána ślę z 2801, owo nie zgol. 
Raz gody, deu; gi raz gk ody. 
Ręka rękę u mywa: 
Roś! mial ślę p enie 
Rownys Pan, > po 7 fobie Í fam. 
Sen mara, R. Bog wiara. 
Sie: dz grz ybie, až Cie kto zdybi 
Siedz iafem, jak ná Niemiecki im k: 
Sroka zäwfze pftra zoftäie, w kt 
wiek leci freie 
Stár(zy P, Bog, Hiz S. Marcin, 
Staty flugá, ják ftár ry piez, 
Strzezonego P. Bog. ftrz 
Świnia kwi iczy, wor drze, 
Szczęśćie doPáná , uydzie zá naywięk. 
fza cnote 
Szláchectwobez z cnoty, zlykow forbotye 
Szumno,ä w pięty zimno, 
Tak oto dba, iák ples o plata nogę. 
Ták to prawda, iak kiedy SCH kieł- 
báty po swiecie latafy. 
Tchorzem pod£yty. 
Ten tego Pan, kto kogo zie. 
Tiuftego poicia nie trzeba fmarować, 
Trafil mu wrumel, 


nogá nogęw fi 
„Jak pi ekiá uchy 


je 
KĘ 
tr 


orekak 


Tra- 


— 


pilla 


hylif. 


vice 


tbotys 


; Evrúť 
| Tra61 ze dzdzu, pod rynnę. 
Trasta kofa ná kamień. 
| Trafiłeś kulą w plot. 
"Trudno tego wodzić, co fam nie chcę 
Trudno wilkiem orál, (chodzic 
"Trzeba tám ftąpać po brzytvách. 
Trzyma śię tego, lak pliány plotu. 
U białychgłow długie włofy, 4 rozum 
U kiiá,dwá końca. (krotki. 
Uwdowy chleb gotowy, śle nie kazde- 
mu zdrowy: 
U złego robotnika , Sila trzáfku, roboty 
Ubogiemu wfzedy pifkorz. (malo, 
Ubogo , dle chedogo. 
Uchodząc przed wilkiem; träfil ná 
niedzviedziá, 
Uwiia šie, lák złodziey wiarmärk, 
| Wczepku ślę urodził, à powtozku zgi- 
Skárczmie nie mälz páná. (nie. 
| w Rzymie być, á Pápieža nie widzieć. 
| Wczoráyfzego dnia fzukas 
Według ftawu grobla, 
Wet za wet, darmo Nic 
Wie Bog, czyy bárafi , czyy koziel. 
Wie S. Marin, dla czego płalzcza ukrol 


iE IRE Fy 7 4 23 
Wiedzą faS1edzi,ıako kto Siedzi 


Wilcza pckora 

Wilka natura čiagnie do łafa. 

Wioczy sie, iak Cygan po Swiedie- 

Wola ftoi zá uczynek, 

Wronami karmiony. 

Wizedy dobrze , 4 domá naylepiey. 

Wykupił kofzule,á fuknie záflávať, 

Wyrwał sig, iak Filip z konopi. 

Zpuftey ftodoły, abo wrobel, abo 
y fowá wyleci 

Zwielkiey burze mały defzcz, 

Zaden (äm bie rządzi, glzie wfzyfcy 

rzadza 

Ze ply vad, z kotkami w taniec. 

Zgadzája sie, iak fzydła w worze. 

Ziadł pies fadło. 

Ziemu fzermierzowi ledá co zawńdźi, 

Zna sie na rzeczach, ak Swinia ná 

pieprzu. 
FIN. TS 


«9$ (0) St» 


? 


Der 


Der IV. Theil. 
In welchem 
A Allerhand 


prag 


begriffen find. 


Vorrede an den Leſer. 
nter andern Trackaͤtlein / foder | 
nen Liebhabern der Polniſchen 

Sprache zu gut heraus geger | 
ben worden / iſt auch des Nicolai Volk- | 
mari Geſpraͤch⸗ Buch.“ Die inten- 
tion des Autoris war zwar gut / das | , 
Bud aber kan denen / welche die reine“ 
Polniſche Sprache erlernen wollen / 
wenig Nutzen bringen. Die Ulrſach ift 
dieſe: weil es nicht nur allein viel un⸗ 
polniſche Woͤrter in fich begreiffet / ſon⸗ 
dern auch (der unzehlbahren / ſo wol 
Schreib⸗als Druck⸗Fehler zu geſchwei⸗ 
gen) mit Germanismis und den Poh⸗ 
len gantz ungewoͤhnliche Formulen zu 
reden angefuͤllet iſt. Wil aber aus de⸗ 
nenſelben nur etwas (weil alles mehr | 
als zwey oder drep Bogen erfordern 
wurde) anführen. Wer ift unter den 
Pohlen / der die Wörter S Hart p.24. 
poľápká 2.35 brutkan brutká p. 61. 16. 
$tory p. ne Jzynkap,it9. zożnik p, 148, | 
Šaeštniedzialká p. 178. kak p. 227. || 

CZWICKa "7 
In Danzig / 1681 gebruck in Svos 


fein) (| 
pell 
aus ON 
olai VA | 
Die inti 
gut / V | 
die t 
wolle 


2, 
wachädlorychelek p, 302, Tusnie p. 314. 
Zei p. 350, prietrze p. 351. mega 
p 329.2 Abradnta p 294 Manor p. 205. & c, 
gebrauchet “ Was vor cin Dobipflegf 
wol ſo zu reden T ey śtęknoplowaći kos 
ronkitkać, ma piekny pultynek do kne- 
Plowäniai kneple iAowe pag. 171, flätki 
nie trzyma chędogo p, 222 Nogi ŚCIAT = 
niály 1 ufnely p. 290. kiedy W, drugą 


czwierciem p. 203, zaiętkiww fealwyfa 
2 


„ furazasıetu przybędzie p.217, ná pig 
3 327 d 


(tory trepy p. 328. ig przefiworna fli- 
zámi položonap.350. pochować bez wiel- 
kiej wyffémy p, 376. kterędy takowy lud 
poćiągnie ? p. 359. wiele grofów mále 
przybyć p.358. Co zásmáchy cheetiewdo- 
mu mieć? p 347.po Nimmiecku . 
komedya p, 133, będzie okafka obowiążąź 
uflanowig ich p. 353. & c, Oleſes wenlge 
anzuführen mag genung ſeyn / das uͤbrigt wird 
ein jeder Pehl mit Fingern zeigen. Umb dleſe 
Urſachen habe ich einige andere an deſſen Stille 
auffſezed wollen / daferne der deneigte Sefer Die, 
ſelbe wohl aufnehmen wird / werde ich hier» 
durch veranloſſet werden ins kuͤnfftige mehr 


und beſſere hiraus zu geben. Vale! 


a. 60a 


— M  -—— 


Po TT c m unb Deuter | | 
SV prá dir. 
Rozmowa J. ni I. Gef vých, |. a 
4. Dien dobry;4. en abl 
VMM Pánu. dem retta 
B. Sługa nayňižízy B, Des Herrn um 
WMM pana. | ugoe Diener, 
A. Tak długo sie 4 Ruhet der Dir ſo 
WMM ah fang? | 
fuiefz 2 i 
B, Szedłem w czorá, 2 Ich sing geſtern „ 
pozno ſpac. fpar zu Bette. » 
4, Nie wyfpat Sie A. Hat der Herr noch 
WMM, Pan? nicht ausgeſchlaf⸗ 
fen? 
B. Nie barzo» B. tat ſehr wohl 
4, Co Sie WAM P4 A. Was hat bem Her⸗ 
nu śńifo ? ren getraͤumet? 
B, Nie dobry fen B, Ich habe nicht de Pozi 
mialem. nen guten Traum 
gehabt. 
44, Sen márá, Ps Bog|4. Traͤumt ſiab kran | 
wiarą, Me. 
B. Rot- 


Po alf und TL: » 
T. Kroraž ná zega- P. 3. Was - iff die die Glo⸗ 
re? cke? 
# Co Wá(zeC rozu- 4. Was meynt der 
| miez? Herr? 
; b Tufze ze iefzc cze n, Ich meine / daß fi 
nie oſma. noch nicht wird 
achte ſeyn. 
ako, nie oſwa? 4. Wie / noch icht 
102 dziešiatá bi- achte? es hat (dhon 
E 6 schen geſchlagen. 
P Mam wierzyć B. Sol ich es glau⸗ 
temu? ben 2 
Wierz WM M 4. Der Herr glube. 
(qM ben. mir. 
ft W Toć mufze czym[p, So muß ich gës 
wrój prędzey witać, | ſchwinde auſſtehen⸗ 


| Rozmowä ZĘ Das II. Geſpraͤch, 
pete! |Be Junge! w 

b Mogä Pánie, . c. Mein Det. 

ji: Gdzie fa moie . B. Wo (inb mete 
pántofle? Pantoffeln? 

( Pod fozkiem. 1C, Unter dem Belte. 

` b A. nocna fuknia tp. s der Schlaff⸗ 
ed 


M C Ná 


MD set idi | 
zefelku C. Auf bun Suhl‘ 
przy lozku, beym Bette, a 
B.Wytáre$ trze- B. Haſt du die Schuh 
wiki ? rein gemacht? 
C. Wytártem, C. Ich habe Ge rein A 
gemacht. 
B, Všaízcz i fuknie 3, Haſt du den Man 
wyczefates? dl und den Rock 
abgefeget? n 
€. Wyczefalem, |C, 3 habe fit abge bo 
2066. 
P. Gdzie ieft grze-|B Wo iſ der Kamm v 
bien i fzczotká ? | unb die Birke? nade 
C. W gtzebieniarzu'c. Im Kammfutter INis 
przy zwierCiedles; bom dem Splegel. m 
p, Nalałeś wody . Haft du Waſſer It 
w antwas ? das Handfaß opt. 
goſſen? 
€, Nálafem, C, Ich habe eingegoſ 


"m 
[Y 


ſen. 
R. Przynieś bialy 15, Binge ein weiß 
ręczńik, Handtuch. 
C.Záraz MosciPanie| c Alſobald mein Herr | c... 
B. Day mi biaty äl- p, Gib mir ein wel 
fztük, mankiety, itid Mar m 
1 rękawki, eten und Ermel] 
j Pw I 


| 


n & C. Lezy wizyftko c. Ts lieg: legt alles auff 


zelle, na ftole, ben Tiſch. 

bit SAB, Pos lales poščiel? B. Haft du das Ben 
adit? || gemacht? 
fict] C. Záraz poščiele. C, Ich werde es alfor 


bald machen. 

B. Haft bu UE. Im 
Ofen gemacht? 
C. Noch nicht. 
B. day gefdywinde A 


t att C. W ktorey ber e In welcher Stu⸗ 


den M B. Zapaliżeś w pie- 
dn Af cu: 

FE iU Jefzcze nie, 

fit ab] B. Zapał prędko. 


nadole ? be? Unten? 
Aman B. Nagorzee B. Oben. M 
d C. Juzem zäpalil, eese ſchon ein 
macht li 
B, Zámiotles izbę? |p, Daf bu die Stube |; 
ausgefegt ? b 
C. Ich werde fic alf — | E 
bald ausfegen. E 


Rozmowa III. Das III Geſpraͤch. | 
C, Czołem W MM c. Men EI dem 


c. Záraz, zämiete, 


meln 

dn A Panu. Jut E 

y PA, D» sługą W MM p ein Diener / T. 

b Em Páná, mein Herr. Í 
€ "^ M t £^» Ja - 


: [m n ſſche MEW 


C. Ék śię Wałżeć IC, 
maíz: 

D: Zdrow do uſtug 
W MM Pana. 

C, Jeymość W MM, 


Páná jako sie ma? 
D. Choruie barzo, 
C, žal Sie tego Bo- 

że! 


D.Coz czyńić,ktoż 
Sie može P. Bo, 
gu fprze&i wić. 


C. lak sie mśiąPan- C, Wie gehts den 
ny Siolby ? | 


G Wee g gehts dem 
Herrn! 

D. Ich bin geſund / 

dem Herrn zu dienen, 

C. Wie gehts ſelner Ae 
Frau ebften? Pil 

D. Sie ift ſehr kranck. (AD 

G, Das fü d GOtt ge am 
klaget fiy en 
D. Was ſol man thun / ip 
wer fan fid) GOW. ni 
widerſetzen. 


dm NDS d 
Mos $C 
p ton, 
Die 


a 
Jungſer Schwe⸗ Wien 
fern? | huy, 


D, Zdrowe, chwálá |D, Sie find Ott fof fli 


ad 


geſund. 


C Dziatki W M M |C. Sind des Herrn 


Páná zdtowe 
tákze? 


D. I te zdrowe.z la- p, 


fkiBozey. 
€, Miło mio tym 
fłachać, 


D, Stotká dla ere 


mosScis 


11 7 Das 


feine Kinder aud | 
gend ? 
"Sie find auch 
GOtt Lob geſund. 
it mir flo 
u fo ren. 
inm Stuhl vor 
dem Herrn. 
Ne 


ur 
fer G Nie potrzebą | C. - gs iſt nicht von⸗ 
| MośćiPanie. nörhen mein Herr. 
e AT c Profe siedzieć, D. Ich bitte zu ſitzen. 
nu dige. Czás mi nie po- C. Die Zeit wile nicht 
bus Pl zwala. zulaſſen. 
dtu | D. Ping Wáfzeći D. Iſt der Herr fo at 
(fcf |, tak barzo? | ſchaͤfftig? 
Goc. Mam.iefzcze Ji. c. Ich muß noch 
| ftyexpediowść | SBrieffe verfertl⸗ 
(man má pofżtę. gen auf die Poſt. 
EE Prolze zátrzymáC.D. Ich bitte noch tte 


" | Sie iefzcze cokol-| was ſich gll 
air. wieko _ halten. ; 
Schu €. Nie mogę żadną C, Ich fan durchaus 

mira. nicht. 
30x4 D. lezeli aka, uni- D. Wo es fyn kon / 
zenie profzę. bitte ich unte rihaͤ⸗ 


i| €, Wierz mi Waſeec, c. Lr Herr glaube 

e nie mogę. mir / daß ich nicht 

| kam 

8 Więc profze na. p, So bitte ich / mich 
] wiedzie mie czá. zu anderer gelegener 

fu wolnieyſzego.] Ztit zu erſuchem. 

C. Gotow do ung. C, Ich bin bereit dein 

| WMM Páni | Herrn zu dienen. 

| 95 3 Roze 
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^ D. Gdzie ieft Waſte- 


Rozmowá IV, SEH 
vProfze o árkufz De Ich bitte um einen | 


papieru,i o ká- Bogen Papier und Jr. 
lámarz, Tinte ⸗Faß. em 
E. Co WM M Pan|z, Was wil der fut l; 
chcefz pi(áC? ſchrelben! Um 
D. Lift do rodzone-!p, Einen Brief ot kor 
go mego, meinen Bruder. Pro 


E. Kedy teraz zo- E. Wo i au? 
ftaie 2 Ui 
Dy W Krakowie w P, In Ctacaw ant | A 
akademii, — ` Vafeefitat, bo: 
E,znaydziefzWMM z, Der Herr wird ah |. 
"Pan wízyfko wj ke Anden in ma ii 
moiey fzkátule. | ger Scam, [Oto 
D, Piorá nie máfz. (D. Es if keine Fed g 


e 
— 


ba. kie 
E. Wfzakich ták vie. E. Sind doch fo eid 


lew pennale, im Pennal 
A Nie dobre, P. Sie find nicht quí 
E. Oto drugie , Ale E. Hier find andere / 
nie temporowäne.| afe nicht gefn | 


tene. 
D. Wo iſt des Herrn 
Federmeſſer 2 


(iu temporalik? 


E Ná 


E edd ` 
MÓJ E, Ná ftole leży. E. Es liegt auf dem 
Ti 


DCH 
| D. Umiefz Wáfzec |D. Kan der Herr Se 
temporować pie-, dern ſchneiden? 
tá? 
E, Umiem, ale tyl. E. Ich kan / aber nur 
ko ná moię reke,| nach meiner Hand. 
D, Profze, zátem- D. Ich bitte / der Day 
poruy mi Wá. ſchneide mir Hoh 
fzeć to pioro. Jeder. 
FE, Boso czy gru- E. Fein / oder grob? 
0? 


| D.lák śię Wäßzedi D. Wie te dem Herrn 
podoba, | gefüfit, T 
E, Oto wafzeć ma E. Da hat der Herr 
da piorà, eien - zwey Jed ern / dle 
kiei grube, eint iſt ſein / die an⸗ 
| btt grob. 
| D. Unizenie dzię- | D; Ich bebande mich 
kuię zá práca, dlenſtllch vor die 
Sape. 
E. 5probüy Wá(zec E Der Herr problere 
| > leżeli dobre, m ſie / ob pr gut ſind. | 
D. Dobre dofyé na D. Sie find gut gea | 
mole rekes hug nach meinen 
Hand. 
4 


| 
M 


E, Pilz. | 


A66 e ` foi, m TEN 
E, Pilz Walet tedy| E, So ſchrelb der Heir 
2 P. Bogiem, in Gottes Nahmen. 
D. Proíze ten lift |D, Ich bine den Brleff 
złożyć „i zápie- gumma tu legen / 
Cetogeät, und zu Serficgeln | 
. Cozá wofk kazefz: E. Was vor dać bw | 
Wófzeć wziąć? | fitblt der Herr ¿W 
| nehmen? | 
D. Wezmiy Wálzeé D, Der Herr nehme 
czerwony» | topie. | 
E, CO zá pieczę | E. Bas vor ein Siegel 


przyłożyć? ſol ich ouffon [Re 


Zo? 
D. Zápieczetuy Wa- D, Da Herr verfi | 
fzeć moim fy- | gele mit meinem 
gnetem. MPitſchler⸗Ring 
E. Napifałeś Wäſzec̃ E. Hat der Het i den 
date ? | Datum geſchriebene 
D. lefzcze nie. D. Noch 0 
E, Nápifz tedy E. So ſchrelbe ihn dir 
WM M. Pan- Herr. 
D. Co za dzień pis D. Den mie bielſten 
fzemy dziś? ſchrelben wir heute 
E. Dwudziefty. E, Den zwanzigſten. 
D. Go zá mieśląc? D. Was vor einen 
Monat? 
E. Mare 


rn 


m E. Márzec. E Den Maͤr x. 
puji 7: luz nápifafem, | p, 3d) habe ſchon ge 
di A ſchrieben. 

E. kodpiſates Sie E. Hat ſich der Herr 
j || Walżeć? unter geſchrieben? 
%% De Podpifafem, D, Ich habe mich un⸗ 
Ki jl : te geſchritben. : 
. A tytul nápifat E. Hat der Hert bie 
ah Wwafzeć ? Uberſchrifft auffze⸗ 
A fehjrteben 2 "7. 


„gp D Profze cheiey wa, P. Ich bitte / der Pere 
MÓW 2 f ` 
ñ fzeć z láfki fwo- 


e wolle ſo gewogen 
ea ey nápiťad, ſeyn unb fit auf 
a sl 5 š ſchreib en. 

P E, luz v(zyftko go-|z, Es ift ſchon allet 
M WO. fertig. 5 
e) D. Wieč niechay |p, So mag ihn der 


/ A chlopiec zánie- | Junge auf die Poſt 
If Sie ná pofztę. bringen. ' 


d. Rozmowá V, Das V. Byrách. 

E, Coz bedziemy na x. Was werben wir 

M. obiad gotowze? qufntifittag fochen? 

"H. F. Kuredo rofołu, . Ein Huhn aus der 

ul. abo Gelecing. | Suppe / oder Kalb⸗ 
w M | Skif 

$ E, Ka- 


EM 
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Es Kazelz, Walze . Biſtehlt der ut^ A 
ryžu włożyć? Reiß darein zu legen? 

E. Nie trzeba, © E. Es if nicht naht 
E.Cozwiecey? E. Was mehr? ! 
ža Sztuke mięſa pod F, Rind / Fleiſch / fv zp 
polewkę , Kone ckel⸗Fleiſch / Gern | 

mięſo, wędzonej cji, Fleiſch / Stuft 


mięſo, flaki zl. gelb / und Sedit. q 
to,proślę czarno, ſchwart gekocht / un d 
glowkę čieleca i| abs, Kopff und 
, Krafzki z imbie- |: Gekroͤße mit app Li 
rem, i 
E, Kazelz Wafzeć j Befehle ſie den 8 
glo vizne uvár- | Schweins , Kopf : 
i . 


zyć: zu kochen? 

F. Możecie F. Ja. H: 

E, Coz zá pieczenia E, Was ſoll vor eln L. U 
będzie : Braten bm ? 

F. Wołowa piecze-i7. Ein Rindern ⸗ d Lt 
nia,ćielęca,ifko-| Zeite, und chin 4 
 powa,udofirnie| ſen⸗Braten / Nd E. W 
abo ielenie; 24. epe Hirſch⸗ Keule 
ige, indyk, ka) Hafen / Kalkaun / 
pľuny, ges, kacz-| Kapaunen / Gans / 5 Q 
ki, ku opátwy il Enten / Rehine. A 
tárzabki, und ie | Si 


Scfpröche ` 
; —— — — —äů— — 
PC A järzyna? E. Was bor Zuge 


160 2 Niech ay będzie But ſauren Kumfl 

; kápuftá kwásna ; | mít Speck ſeyn / 
y^  zftońiną,groch, Erbſen / Paſter⸗ 

päſternak, már- | maf 7 Helmöͤhren 

(5/4 dr chews. i rzepa, und Rüben. 

a gf) E. Coz Wafzeć każe Ir, Wat bi (ibit. der 

A dacdo pieczeńi? |^ Herr zum Braten 


dodi 

ff zu geben? 

"E F, Ogotkow ; éwikty F, haod rothe Ruͤ⸗ 
i fałaty. ben und Sallat. 

eh E, A do zwierzyny ? g, Und sum Bilde 

A pret ? 

% Niechbędąoliw: |z; hf es Oliven und 
ki i kapary. Capers ſeyn. 

yali # Do glowizny? E. Zum Schweins⸗ 


mt) ; Kopff 

zaj F. Dźć chrzanu, i le, Mater und Mu⸗ 

„ód! m ufztardy, Rare 
E. Pafztetu nie be- E. Wird denn atd 


WŁ 
dv dzie ? nicht, eine Paſtet 


(on 
EI F, Czemu nie ma . 1 8 ſolte fie 
yć? nicht fegn? 
wel E. U Ciaſtä Fráncu- e Auch Gebackſel? 
PA bie? M 6 48745 


und Deutſch 


i 
F. Ja 


£, Coz zá wety |z, Was wird gt | 


będą Confect fiyn 2 


F. labika , grufzki, Ip, Aepffel / Birne / toż, 
slivy, brzoſp wi Pflaumen / Pid, 


mie, proná, win-|- ſichen / Meint 
nes ofzechy la- ben / Paff) 


wiofkie , fer Ho. 
lenderíki, i pár- 
mezan, | 


fkowe , X Wilſchenüſſe/ | 


Parmefan, 


E.A maſta nie każe E, Beſtehlt der Jut f. U 
Wafzeć dać? auch Butter zu GU] | 
ben ? | 


WNiechay dadzą, I daß fit geben / qu b U 


ležli młode, fie friſch ift. 


linbifdyer Kaſe nd 


Reemowá VI. Das VI. Geſprach | w. 


F. Chłopcze! F. Junge! 
G. Dobrodzieiu. . Mein Herr. 


2. Gotowo ies? EE Iſt daseſſen frtla ? 


G, Gotowo G, Es ift fertig. 


Z, Kazfobiedść bia: E. faf dir ein weiß Taf! | 


ly obrus i ferwe-| fel, lacken und Em, 


deck den ich. 
Glu- 


|| 
| 
ty A nákryy: Rob] veren geben / und b 


| 


z m y i 

G.lużęm nakrył. Gi Ich Ich habe ſchon 8t |: 
deckt. Nr 

Z,lákie$ tślerze po. E. Was haſt du vor 
40251 ? : Teller auffgelegt 2 H 
. Cynowe i dre- &. Zinnerne und höl⸗ 


wniáne. terns. n 
E. Poftawiłeś. prá- |r, Haft du ben Schuͤſ⸗ 


wdęifolńiczkę? | fl + Kranz und 


Cat aufge- 


G, lefzcze nie. ei Kë nicht, 1 
F. Umyies nože i F. Haft du bie Wie | 


widelce ? und Gabeln rein B 


gemacht ? i 
G. Umytem, G, 2 habe ſie rein 
macht. d 


F, Wypłokałeś kub- . Daft du die Becher V i 


kii konewki? und Kannen aus» | 
| geſpuͤhlet? 

G, Wypłokałem. 6. Ich habe fie aut i 
% geſpuͤhlet. E 
F, + Prayies | Bring das Sae | | 
| 


Z winem. 


Wein. 
6. Zaraz Mośći Pa- 6. Alſobald meln 
nie, 


Herr, 


Gm e Guttec mit d d 


-— == =s =s 
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FiWypłocz kielifzki F. Spuͤhle die Glaser 
do viná, zum Wein aus. 

G. Ktore? 6. Wedde? 

F. Kr ſetalowe. E. Die Kryſtallene. 

iG, Miedńicę i näle- G; Wo fol ich das 
wke kedy mam] Handbecken und die 
poftawić 2 Gleßkannt kinfenen! 

FuPoftaw ná kre- |F, Setze fie auff den 
dencie. Credentz⸗ Ach. | 

G, lákiego chleba |G, Was vor Brody 
pryniesc? feld ich bringen 

F Rzanego i bia. F. Roggen und Welke | 
lego. : Brodt. | 

C, A piwa jakiego E. Was fell ich vor 
utoczyé:. ^ |] Bier Aafen? 

F. Dla mnie biale- . Vor mich weiß 
go, ä dla gośći | und vor die Gli 
czarnego. ſchwart Bier. 


Rozmotvá VII, Das VII. ep 
f foräch, 


| G.Czym šie zábä- G. Womit werden wir 


wimy š uns die Reit ver⸗ 
f ; treiben? 
H, Poydziemy ná . Wir wollen ſpatzle⸗ 
przechadzkę, ren gehen. 
G;Do« 


wir | 


wv 


ae 
i 


Do I 


edic 

6. Dokąd? G. Wohin? 

H, Za bramę: H Vors Thor. 

G. Co zá pogodá ná G. Was iſt vot Wet / 
dworze ? ter drauſſen? 

H. Nie zła, H. Nicht ſchlimmes. 

G, Byt mroz tey |G. Dat es bic Nacht 
nocy? gefroren? 1 

H. Nie był,ale teraz H. Nein / nun aber 
márznie. frieret es. 

G Nie padalsnieg. G. Hats nicht ge⸗ 

| ſchneyet? 

H. Teraz pada, H. Jett ſchneyet es. 

G. Wiecbedzie do- |G. So wird es gut 
bra ſanna. Schlittweg Hütte 

Z, Spodziewam śię? H. Ich hoffe. 

G. Pada iefzcze .|G, Schneyet es noche 


śnieg? | 

H, Es hat ſchon auffe N 
H. luz preſtal. gehörte 4 
6. ny te- |G. fees. wir denn 


y? gehen | 
H leżeli śię podo-(H, „o P ihm belie⸗ 
ba. I" 
G, lanie poydę, IG. 500 werde nicht 
gehen. 
H, Czemuż H. Barumb? 
GA 


lniſche und Deutſche | 
|| G, Abowiem jel "(e Denn e$ iſt ein 
woiqelki wiátr, groſſer Wind. | 
4.002 ztąd? E. Was iſt daran ge 
legen . 

G, Boie Sie odmiany G, Ich fürdyte mich 
powietrza, | vor  2erinberung 

des Wetters. 

H. Nie boy śię Wa- B. Der Herr fürchte | 
Dec, ſich nicht. | 
6. Widzi Wálzeciák G, Sithet der Herr 
Sie chmura? nicht wie truͤb es 


ll tt 
H. Nie fzkodzi to D Das ſchadet nicht 


nic, x 
G. Będzie defzcz,: Je Es wird regnen. 
H: Defzczu nie be~ H. Es wird nicht rege | 
dzie, chybá nen / wo nicht 
snieg. | ſchneyen. | 


| I G, Wfzak iuž kropi. c. Tropffet es doch 


ſchhon. 
H, Coż tedy czy nic zi, Was werden wir 
| będziemy 2 à | denn thun? 
E. Domá zoftänie- iG, Wir wollen iu 
my. Hanfe bleiben. 
. Vedtug upodo- jz Wie es ihm ger 
bania. falt. 
G, ROZe 


* ic mill 
r | Rozmowa TI, | Das VIII. @ç 
ſpraͤch. 
ange H. Dokąd Wälzee H. Wo reiſet der Herr 
) jedziefz Panie ; hin / Herr Nach 
máj | Sašiedzie? bohr⸗ 
tung | 7, lade do Wärſzä 7, Ich veje: nach 
| wy. | gard. 
KÓW | E. I mnie także ter? H. Ich muß den Weg 
|. drogę potrzeba. | auch reifen. 
p IJ. Wiec poiedziemy | Z. So wollen wir zu⸗ 
ss w kompänii. | fammen relſen. 
H, Ktorędyz poie- E. Welchen Weg wol 
dziemy? len wir reifen? 
1, Ná Toruń, L. Auf Thorn. 


1 
i 
| 


dét | 
| 


ff, H. labym nie rad H. Ich wolte nicht 
c, |. tamtędy jächal. gern den Weg tele 
id | - fen. 
I. Czemu? 1. Warumb? 
doch | H.Dáleko tamtędy, Gg it dar welt 
idrogá piaz- | umb / und ein ſan⸗ 
wit cayſta. | biger Weg. 
| z, Wiefz Wafzećlep- 1, Weiß der Herr el⸗ 
gl {za droge? | nen beſſern Wig? 
H. Wiem, „H. Ja ich weiß. 
g, . leſt bity gośól» |; SR es eine geban 
niec š te sand Giraffe 2 


H, left || 
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H. leſt. 

h Lafow oe mat 
wiele ? 

H. Tylko jeden, 

J. Długi: 

H, Ná dwie mile. 

1. Befpieczno tež 
w fim? 

7, Rozbiiano kier 
dys, ale teraz nie 
flycháC fi, 


| 


I. Požegnať Sie iuz 
Waſzec z domo.“ 
wemi fwemi? | 

H.Pożegnalem. — | 

ł 


1 


| 


| 


i 


* D ^ H 
LWieciedzmy žPá. 
nem Bogiem, 

G ^ D 
Hi ledzuiy. 
J. Czylá to wies? 


H.legomośći På- 
ná N, 

T Ták śię to mia- 
fieczko zowie? 


Polniſche und Deu (che 


H. Ig. 

J. Sind auch viel 
Waͤlber? 

H Nur einer. 

L Iſt er lang? 

£h Zwey Meilen. 

J. Sft. auch ſicher 

` batínna? 

H, Vor dieſem fat 
man darein aeraq | 
bet / aber nun hoͤret 
man nichts. 

J. Hat der Herr ſchon 
Abſchled genomen 
von den Seinigen t 

E. Ja / ich habe ges 
nommen. 

J. So laßt uns inczot⸗ 
tes Nahmen reifen, 


H. Laßt uns reiſen. 


Weſſen Dorff i8 
bag? 
. Des Herrn N. 


Geſpraͤche. 

H. Nie wien. E. Ich weiß nicht, 

I, Tám przed námi Z, Da vor uns if. ein 
krzyzowa droga 2 Grenmeg/ welchen 
ktorey śię trzys, ſollen wir reifen? 
mać mamy? 

H. Stzedniey. H. Den mittite. | 
1. Spytaymy ślę le-|7, Wir wollen lieber N ; 
piey tego chło-| Heim Bauern fra i 
pá, żebyśmy niej gen / daß wir niche 

zbtadzili. irren. il 


u, H. Nie zßäwädzi. H. Es wird nicht 


rg 
Io, 


fadere — 
I. Pomaga Bog. I. ©Dtt big euch. 


K. Bote wam day K. Groſſen Danck. 
zdrowię, à 

Z. Dobrze tedy ie- |I, Reifen wir hier gut 
dziemy do Var.] nach Warſchan? 
fzáwy ? 

K,Dobrze, moie K. Bar mein Herr. 
paniátko, 

1.läk wiele iefzcze I. Wie viel Meilen 
nil mamyi haben wir noch? 

K, Os m mil, K. Ach! Mellen 

I. Wielkie! 1 Sin) fie groß 

K. Nie barzo K. Nicht ſehr SE, 

I, 


EE 
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LMozemy tam jeſa. I. Können wir heute 
cze dziś zaiachać?| noch hinkommen? 

K.lezli dobre konie! „Mo ſie gute Pferde 
macie, haben. 
J. Nie Będzie iuz , We din nicht an, 
infzey drogi? dere Wege ſeyn? 
K. Nie daleko oney K. Mich: wett von jes 
bożeymęki będaj nem Creutz / wer⸗ 
dwie drogi. ben zwey Wege 

ſeyn. 

J. Ktorąż iachać . Welchen follen wir 
mamy? reifen? 

K. ledzčie ná pra- |x, Refer auf die rech⸗ 

g cke. te Hand. 

1. Bog zapiść, 1, Ihr ſollet bdanckt 


feyro 


| „Kledžčie z Bogiem, x Reiſet in G Ottes 


Bożeprowadz! | Nahmen / 69€ 
geleite euch! 


H. Coz powiedział ? N Was hat er gefager? 


J. Powiedział, ze |I, Er ſagte / daß wir 
dobrzeiedziemy.| | eut reifen. 


| | | H.Niemoywilem ia?|H. Babe ichs nicht 
il! i D geſager? 
L Spieľzmy sie. |; laßt uns ellen. 

. Ná 


Geſpraͤcht. 

| E. Ná co? H. Warumi? 

I. zebysmy dziś do Z Daß wir heute noch 
miáftá przyia- | ín die Stadt kom⸗ 
chali, men. 

| H, Szkoda kon E. Es iſt Schade die 

| -mordować, Pferde zu uͤberjagen. 

1, Zoftániemy wteyj7, Wollen wir 11 bie 
kárczmie ná noc?| ſem Kruge die acht 
| uber bleiben? 

H. lak Sie podoba. H. Wie es ihm gefale, 

I, la gotow do wízy-|7. Ich bin mit allem 
| Diego, | $4 frleden. 


Rozmowä IX, Das IX. Ge⸗ 


ſpraͤch. 

J. Dobry wieczorPá- I. Guten Abend Herr 
nie Káczmarzu! Kruͤger! 

K, Bog zapłać. K. Hroſſen Danck. 

Z, Możemy tu u . Können wir hie bey 
was gofpoda euch Herberge ha⸗ 
ftanąć 2 | ben? 

K Czemu nie? ieft K. Warumb nicht? 
migyfca dofyC. + esift Raum genug. 

1.Macie wiele gośćiżj/, Habt ihr viel Gaͤſte? 

K, Tylko kilka fur- x. Nur etliche Suhr 
mano. leute. 

Ae Mas 


und Branbiwenć 

K. Mam Mosi Pá- K. Ja meine Je en/ 
nowie, | ich babe, 

J,Owiesi Siano I. Habt ihr Haber 
mage? und Heu? 

K. left, K. Ja ich habe. | 
J. Niech tedy zá- U, So laſſet die Pfer⸗ 
prowádza konie | de in den Stall 

do ſtayhi. lelten. 

K. lak wiele Sand IK, Wie viel Heu be, 
kazá WálzeC dàC?| fehlen fir zu geben? 
J. Ták viele, iak Léi viel als vonnoͤ⸗ 

potrzeba. then ft. | 

K. Owfa jak wiele K. Wie viel Haber? 

I. Korzec, . Eigen Scheffel. 

K. Kazg Wafzećwfy-|K, Befehlen fir Det, 
pać Sieczki? fel gedon? 

I. Mozeie. "Ir pr fó wol. 

K, Coż Wäfzec ka- K Was befehlen fie auf 
Za gotować ná | die Xbend Mahlzeit 
wieczerza ? | syna? 

J. Kazcıe nám deit sag uns zwölff 
naście lay mick- Eher weich kochen. 
ko üwárzyo 

K, Nic więcey? K Nichts mehr 

Altızy 


Doo 8dppdie oos 

J. Itrzy pary gołąb-|/, Auch drey Paar 
kow abo kurcząt| Tauben / oder junge 
upiec. Huͤner braten. 

K, Bárzo dobrze Mo. K, Sehr wohl / meine 
SC Panowie. Herren. 

V Dayéie nam pot.|7, Gebt uns ein Stoff 
| earch piwa. Bier. 

| K. Czarnego, czy” IK, Schwartz / oder 

| bialego? Weiß? 

J. Biažego, J. Weiß. 

K, Kedyz Wafzeć K. Wo wollen fie 
beda fpáli? ſchlaffen? 

Z.Każćie nam po- . $ogtuns ein Bere 

|. faćna ziemi. machen auf die Erde. 

K. Pośćiele. zaraz K, Der Knecht wirds 
parobek, tylko | alſobald machen / 
konie nápol, wenn er die Pfer⸗ 

de wird grandit i 

i haben. | 

J. Dobrá noc Panie |7, Gute Nacht Herr 
Gofpodarzu ! Wirth! I 

K Spiycie z Bo- K, Schlaffet in GOW || 
giem, tes Nahmen. 

1, VánieGofpodarzulz, Herr Wirth! 

R, Co Wälzee? — E. Was beliebt. dem 

Herrn? 


l 


H 


Js Zda 


——— — == 
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J. Zda mi Size iu? I. Mir daucht daß es 7; 
świta, ſchon taget. | 
K, Ták ieft, K. Ja. 
z» Opátrzono iuz . Sind die Pferde 
konie ? ſchon beſchickt? 
K, Opátrzono. K. Sie find ſchon be | 
ſchickt. | 
Z Kaiae ich osiod- J. Laſſet fie ſatteln. 
tác. 
K, lużośiodłane, K. Sie ſind ſchon ger | 
ſattelt. 12 
1.DayCie nam wod- I. Sebt uns ein Slaß [r.a 
ki kielifzek, Brandtwein. lá 
K, żono day gorzal- K, Frau / gib den Her⸗ 
ki Pánom, ren Branbtwein. 


1, Wieleśmy ſtra- J. Wie viel haben wir 
vili Pánie Go- verzehrt / Herr 
ſpodarzu? Wirth? 

K. Zá wieczerzą, zá K, Vor die Abend⸗ 
piwoizá gorzat-| Mahlzeit / vor Bier . r, 
ke,zloty3grofzy| und Brandtwein K 
dwádziesCiá. einen Gulden und 

zwantzig Broſchen. 

Z Ż4 owies i zá Siá- I. Vor Haber und Hen 
no ták wiele? wie viel? 

3 K, Dez, 


| Geſpraͤche. 283 
mó] | X Dvádzieščiá i K, Geben und swan 
siedmgrofzy. | gie Groſchen. 

J. Sám macie piè- I. Hier habt ihr Geld. 
fee] | niadze. | 

ft! K. Dziękuię zá do- K. Sd bedancke mich 


ep bra. zápláte, vor gute Bezahlung. 

7, Imy dziękuięmy I. Und wir bedancken 

iit. za przenocowa- uns vors Nady 
s nie, Lager. 


ZE EK. Nie mai Wafeć K. Ste haben nicht 

|. Zá co dziękować.! wovor zu dancken. 
Gu 7 Bądzóietalkawi. . 60t bewahre euch. 
Sat szczęśliwą dro- K. 8001 Rate 
gę! t 


Rozmowa X, Das X. Seprih; 
n to MEE 
poł K. Mośći Pänie, k, Wil ber Dor was 


chefz Wafzeč fauffen? 
co kupić ? | 
gł Z. Ták ie, Z. Ja (ch wil. 
K. Profze wüidz K. Ich bite) der Herr 
VMM pan do ſpatziere in den 


Ku ramu, | rahm, 

ppi Po Malz Wáfzeé do-|Z, Hat der Herr gut 
U bre fukno? Lacken? 

D e - 3 "KMam 
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K, Mam Mośćif Fa K. Ich habe mein Hert- 
nie. 

L.|Profze pokazáč |Z, Ich bitte mir Rate | 1^ 

| mi kármázynu, | matt zu weiſen. 

K, Oto WMM Pán |K, Hie hat te Dear | 0 
maíz fukno do- gut Lacken / Gud SĄ 


bre, mocne i unb (dion. 24 
pickne. Lh 
VN 


Lı Sukno prawda L. Das Tuch iſt zwar 
dobre, ale mi sic] gut. aber die Far⸗ no 
kolor nie po- be gefaͤlt mir nicht. Vá 
doba, . 

K: Sim WMM Pan "K. Die hat der Dar | U 
maíz drugi, po- ein ander Stück D: 


at ftawiaśnieyfży. | das heller von Farbe 
| Or LKolorten prawda L. Die Farbe ift zwat | Nie 
WI: lepizy, śle fukno biffer / aber das św | 501 


BI podleyfze. cken ſchlechter. 1 
Hl la šie WMMPá- K, Wie gefält das 
10 nu to podoba? dem Herrn / Bete | * 
Hn lepfzego ) MM. wird der Derr nicht 2e: 

Jul Pan nie doſtanie bekommen in der 
M wcálym mieščie.|. qaum Stade, || |" 
ill Z. Co Wáfzeé chcefz Z. Was wil der Har n 
Hu za łokieć 2 vor bie Ele haben? | E 
HI K,Dzięślęć złotych: K, adm SE 10 ech 
li ‚Ta 
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L. To bárzo wiele. L. Das iſt febr viel. 
K, Nie wiele zá táki K. Es ift nicht etd 
towar. für folche Waare. 
L.DamWáfzečiKrá. L, Ich werde dem 

/ — kowfkim tärgiem Herrn fünf Gul 

pięć złotych. den geben. 

| K Zá te pieniądze K. Vor das Geld fang 
me bedzie, nicht ſeyn. 

L. Powiedz Wá(ze£ Z, Der Herr ſage mit 
flowem, zá co | einem Wort / too» 
Walzer chceíz | für der Herr es 
dać [> faffen wil. 

luz powiedzia-- K, Ich habe ſchon ger 
e m» | ſagt. 

LPrzeCe ták wiele L. Gleichwol kan ich 
nie mogę dać, 14- nicht (c lel geben / 
ko Wafzeć cefifz,| gls der Derr es lo⸗ 

bet. 

K. Dafz WMM Pan K, Wil der Herr ge⸗ 
dzieśięć złotych, ben sehen Gulden , 
bez grofzy dzie.| ahne sben Gro- | 
Saci? š ſchen? 

L. Ták wiele nie L. So viel gebe ich 

dam. nicht. 

* Coż WMM Pan K, Was wl der Herr 
tedy dafz? | bn geb en 

N 2 L, Dam 


| it „ Pech da mm 
L, Dam Walzeči poł L Ich wil dem Herrn 
fzoftá złotego. geben ſechſtehalb 
Gulden. 
K, Tak tanio nek: So wolfell kan ich 
mogę dać. choć-| nicht geben / wenn 


by bráta > es auch mein Tebl | be 
nemu. cher Bruder waͤre. 
L,Chce(z WáízeC L. Wil bec Herr ſechs k. I 
fześć złotych? Gulden? 08 
K, Więcey mię fá- N. Es koſtet mir KIR | z 
mego kofztuie. mehr. LN 
L,Chceíz Wafzeć Z, Wil der Herr . 
fześćzłotych,i | Gulden auch . X) 
groſay ſcesẽ ? A Groſchen ? | p; 
K, Nie podobna zá K, €s ift unmuglich | z c 
te pieniądze. vor das Geld. | " 
L, Coz tedy mam L. Was ſol ich denn „te 
dać? geben? Ka 
R. Dafz WMM Pan K. Wil der Herr neun | A 


dziewięć złotych| Gulden voll geben? A 


z pelnóe L p 
L,Nie dam, Lo Ich werde es nicht |: fi 
geben, Le 
| K, Daſz WMM Pan K. Wil der Herr neun⸗ ję 
ll poldziewiatá do) de halb Gulden et L. z; 
di tego? ben? | fi 
AMI L, Bierz 


| ! | 


— 
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e | Z.Bierz Wi&zet pie- T. De Dar nehme 
0 niadz e, iako dáie.| Geld / wie ichs gebe. 
] 


K. Nie mogęfpuśćić x. Ich fans nicht laf 
zá te pieniądze, | fen vor das Geld. 
| £ Od czegoz nie L. Unter was wirds 
| bedzie? der Herr nicht ee 
ben? 


(di K, Dafz WMM Pan K. Wil der Heer acht 
ośm złotych Sulden vol geben? 
(i zpetná ? 
Z. Nie dám, L. Nein. 
A7 


¿ K. Przyłoż WMM K Der Herr lege nech 
Pan iefzcze. | e. 
Z. Cheefz Wáfzeč | Z, Wil der Heir fie 
pół Siodmázio- bende halb Gul⸗ 
um | tego? den? i 
K. Za te pieniądze |K. Vor bas Geld wirhg 


qui] “WMM Pan nie | der Herr nicht be 
ben doftánie, : kommen. 

E rA Przyloze iefzcze Z. Ich wil einen Erd 
nich! fzoftak. fer zulegen. 


K. Szoftak nie wie- K. Ein Ecchfer kan 


quu] le pomože, „| Dër eid machen. 
wa gy L. Zá coz tedy Wa- Z, Wovor wile der 
Ates dalz? Herr denn lafen? 
gien N 3 K Pol. 


! 
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K, Zaj|połofmó zło. K. Bor achtehalb Bule 
tego. den. 

L. Ták wiele nie L. So viel werde ich 
dam. nicht geben. 

K.lak wiele tedy K. Wit viel wird der 
WMM Pan daſz? Herr denn geben? 


L. Iuzem powie- IL Ich babe ſchon gó | 


dział, fast. 

K. Zá te pieniadze |K. Bor das Geld kan 
nie może być. es nicht ſeyn. 

L. Kiedy nie može L. Winnes nicht ſeyn 
być, tedy poyde, kan fo wil ich ans 
kedy indzie. dertwegen hingehen. 

K. Wolao WM M K, Es (tjr dem Herrn 
Pánu fprobować.| frm zu verſu hen. 

L. Chcefz Wáfzeé . Wil der Herr fie 
zpełna siedm ben Sulden vol 
ziotych? basen? 

k. Nie chcę. k. Ich wil nicht. 

L. Badi WálzeClá- Lë bewahre but 
fkaw. Herrn. 

K. Wroć sie WMM R. Der Herr komm jt 


Pan, fpufzcze zá ruͤck / ich wil es la⸗ he 


te pieniadze, dla fen vor das Geld / 
pierwfey ználo- | wegen erſter Be⸗ 
mosi. 


kandſchaff⸗ ko 
m f b Pro“ p^ 


. Profze odkroić. For CR Hm g KTM 
| ſchneiden. 
„K. lakze wiele? K, Wit viel.? 


| L.Dzieśięć tokći, S Zehen Ellen; 


A K. Chłopcze. day IR. Junge / gib her die 
fam fokčiá. Elle. 

ml T. Mierz Wáiízet L. Der Herr meſſe gut. 

|- dobrze. | à 

| K.Nie frafuy šie K. Der Herr kekuͤm⸗ 
WM M Pan, mere (id) nicht. 

TL. Co przydzie zá | L, Mas fort baror? 

nie ? 

K, Łatwy rächunek K, Cs if eine leichte 
śledmdzieśląt | e d nung 70. Gf. 
złotych. 

L. Sam Wśfzeć mafz!L Hie bat der Herr 
pieniądze. M Geld. 

K, Nie potriebuieſ K, Hat der Hart niche 
WMM Fan "i was mehr von noͤ⸗ 

lecey? then? 

I; Cha by kapić L, AC wolte kauffen 

2 ákfamitu, adalu, Sammet / Allaß / 
śdamafzku i ki @amafdlun Taff. 
tayki. " 

$n. K, Te- 


— — ůůů— — 
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K,Tego WMM Pan EK. Das wird der Hert L. ZA 
doftaniefz w bla. im Selden⸗Krahm kr 
watnym kramie, bekommen. 

Ł.Bądz Wafzeć tá- IL. SDit bewahre den 
fkaw. Herrn. 

K.Profze Mośći Pa-. Ich bitte der Herr 
nie nie mic 4 ſprecht mir auf ein 
drugi, raz. — ander mahl zu. 


Das XI. Gu 
(prúdy. 

Z, Przynośićie mi z. Bringet ihr mir 
ſukniebänie Mar-] den Roch Meiſter 
Ginie ? Martin? 

„Ták iet Mości (M, Ja mein Herr. 
Panie. 

L Dobrześćie z ro- |Z. Habt ihr ihn gut 
bili? gemach!? 10 

M, Tuľze, ze Wär [34 Ich meyne / daß der [22 | 
fzeć będzie kon-| Herr wird zu fi] f 
tent. | bm fyn. 

L, Nie zrobiliśćie „Z. Iſt er nicht etwas 
nazbyt ptzeftro-| zu weit gemacht? 
no? 

M. Będzie ola 
przy pátrzyc š 


Rozmowá XI, 


LZ 


Gefsräche, 
Z. Zda mi śię, ze T, Mir duͤnelt / daß er 


"ful 
CH 


| krotka, y furg if» 
| 24. Nofza ślę teraz: M, Sie tragen nun 
uM d nl 4 krotko, kurtz. 


. Rekawy bárzo: |. D €rma nb d 
m walkie. ſchmall 


e Moda teraz jk M. & iftiege die Mo⸗ 


ffe 


| 
| z. Kolo GH Giafna. L. Get den Half if 


Du es zu enge. 

M, Rozćiągnie šie IM, Es wird (id; wol 
gilt to. GHBYEG éns, 
die L. Pludry moie go- L. Sind meine Hoſen 
WY | towe? | ſchon fertig? 
o, |. Gotowe Mośći M. Et ſin d fertig / 

| Pźnię, | mein err. i 
a MR: Przyniešliščie ich L. Habt ihr fi fie mitge⸗ 
97 z fobą 2 bracht? 
vi M, lefzcze nie prá- A. Sit fin noch nicht 
a fs fowane. gepreß !? 
| L, A płafzcz zrobi- L. Habt ihr den Wano 
ug ES tel gemacht? 
192 M, Nie zrobifem I. Noch nicht. 
Me ie ſacze. 
"T L, Kiedyz bedzie Ľ Wenn wird er («to 
ai gotowy ? ^ tía (vn $ 


$ MNA 
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M NA czwartek da . Auf ten Donne 
P, Bog. flag wils G Olt. 

L. Nie može być L, Kan es nicht eher 
predzey ? ſeyn? 

M. Radbym pre- |M. Ich wolte ihn gern 
dzey zgotował, eher berfertigen me 
gdyby można. | es muͤglich waͤre. 

L. Nie zoftało nic Z. AA nichts vom tar 
fukna? cken übergeblichen? 


M, Zofśło kilká |o Erliche Stücke find | t 


káwaikow, übrig geblieben, 
L,Porachowaliśćie |L. Habt ihr berechnet / 
co należy od ro. was vor die Arbeit 
boty? kommt? 
AI. Nie, bo nie mia- M. Nein / denn ich 
iem czafu, habe nicht Zelt 
j gehabt. | 
L, Kiedy przynie- L. Weñ iht den Man, H. 
siecie płafcz, te- tel bringen werdet / 
dy šie poráchu-| ſo wollen wir es be | 
lemy, rechnen. 
M.Bárzo dobrze, |M. Sehr wol. 


L.Aboiezeli chce- |L. Oder / wo ihr wolt / fl. C 


Gie, tedy wam | fo mil ich euch nun 
teraz każę zá- | laffen bezahlen. 

płacić. | | 
Mk 


Di 


F 
elik sie WMM |M. Wie et dem Haren 
Pánu podoba, gefallt. 
| Das XII. Ge⸗ 


> 


Rozmowa XII, (prach. 


M, Dokad idziefa? |M. Wo geheſt bu hin? 
| N, Ide do Poifkiey | IN, Ich gehe in die 


| 
| 


fzkoly. Polniſche Schule, 


| | 31. Czego śię tám . Was ont dudaz 


uczyíz? 


|| w Poilkiego i iezys N. Die Polniſche 
DI ka. 


Sprache. 


j| M. Iäk śię zowie M. Wie Heift euer 


náüczyCielwáfze | Lehrmeiſter? 
N. Zowie ślę Pan N. N. Er heißt Herr N. 


| M. Kedy mieízka? M. Wo wohne er! 
| N. V tey ulicy, N. In dlefer Gaſſe. 
| M, Dawnoś Sie po- M. Haſtu [don laͤngſt 


czát uczyć ? angefangen zu ler⸗ 
nen? 


[4 N. Dopiero dei IN. Es find ef zwey 


mieślące. Monat, 


V. Co Pan Očiec (M. Was gibt der Hert 


dale nakwärtal?] Vater das Quat» 
tal? 


(M Nie wiem, d'r Ich weiß nicht. 


M, Umieß 


M. Umiefz iuz po 
Políku? 

N, Cokolwiek. 

M, läk długo sie 
trzeba uczyć? 

N. Iak šie komu 
podoba. 

M, Moze Sie w rok 
nauczyć? 

N, I prędzey, kto 
maj pamięć do- 
bras 

M. Nie potrzebá 
wiccey ? 

N. Potrzebã. 


M. Czegoz ? 

N. Dobrego máu- 
czycielá: 

M. Dofyć ná tym? 

N: Nie dofyć, 


34, Czegoz więcey 
potrzebą ? 

N.zeby uczeń był 
pilny mę 


Ae Kanſtu ſchon Polo 
niſch? 

N. Etwas. 

M. Wie lang muß 
man lernen? 

N. Wie es einem jed⸗ 
weden gefüllt, 

M. Kan man im Jahr 
wol lernen? 

M. Auch geſchwinder / 
wer ein gut Ge⸗ 
daͤchtniß hat. 

M. Iſt nicht mehr 
vonnoͤthen? 

N, Ja es iſt vonnoͤ⸗ 
then. 

M. Was? 

N. Ein guter Lehrmel⸗ 
(itt. 

M, Iſt daran genug? 

N Es ift nicht genug. 


M. Was iſt denn meht 
vonnoͤthen? 
mi der ve 
mich fleißig en. 
fp M, Kie 


2. Gefäihe ass |] 

gf | 2. Kiedy niedbá- (M. Wen er ober nach⸗ 
| iym bedzie? laͤßig iſt? | 

N. Tedysie abo bat. N. So wird er wenig / d 

nuß zo mało, abo nic; oder gar nichts ler⸗ 


| nie náuczy. nen. 
jade | 


, Rozmowá XIII. Das XIII, Gy 
h eut | ſpraͤch. 
| w. Witayčie 2 kos- N. Sey wil kommen 
Inder / Gola. aus der Kirche. 
r & O. Bog zapłać, 0. Groſſen Danck. 
t N. Tak prędko po |N. Iſt die Predigt fo 
ehr kazániu ? geſchwinde aus? 
| O, Abo nie czas? 0. Iſts nicht Zelt? 
ans N. Było wiele ludzi N. Sind viel deute in 
wkośćiele ? der Kirche geweſen? 
O. Tak wielka była O. Es war fo groß Gee | 
T) Giżba, że nie by- drang / daß man 
iogdzie siedzieé, nicht (ien konte. 
m N, Kto miał kazá- N. Wer hat gepredi⸗ 
gm nie? ger? 
O. Ksiadz Pawel O. Herr Paul, 
utl] N. Nie znam go, NN. Ich kenne ihn 
f nicht. 
O, left nowotny Kä. O, Es if ein neuer 
znodzieià, > | Prediger. 
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N. Dobrze każe? |N. Predigt er gut? 
O.Bárzo zacnie. 0. Sehr gut. 
N. Ma dobry głos: |N, Hat er eine gute 
Stimme? 
O. Nie barzo. 0. Nicht fehr. 
N. Coż było na ka- N, Worvon hat er 
zániu? geprediget? 
O, Ktoż može wfzy · O. Wir kan alles ge 
ftko pamiętać. dencken. 
N. Nie häuczyliscie N. Habt ihr denn 
sie tedy nic? nichts behalten? 
O. Nie wiele. o. Micht viel. 
N. Czemu? N. Warumb? 
0. Dälekomsiedzial o. Ich faf welt von 
od kazálňice. der Kangel. 
N. Cozzt4d? N. Was ifs nui 
mehr? 
©. Nie moglem do- o. Ich konte nicht 
brze fiucháé. gur hören, 
N. Co byľá zá ewän-|N, Was war es vor 
ielia? ein Evangelium? 
0, O fallzywych 10. Von den falſchen 
prorokách- Propheten. 
N, Nie zapowiadał N. Hat er nicht einen 
święta lákiego š | heillgen Tag abge⸗ 
kuͤndigel? 
Zi- 


RITU 297 JB 


O. Zapowiada ada.“ ^ 10,994. ` n : 
N, Qo zá święto? . |N. Was vor einen 
ap heiligen Taz! | 


0. Swiętego Ian, „0.5. Johannis. 
N. Coż wiecey £ jv Was mehr? 
| o,Byla zapowiedź 0. Er hat auffgeboten 
troyga ludzi. | drey Paar Leute. 


= 


N.Cozáludzi^ N. Was vor beute? 
op 0.Tuz miafta. 0. Hier aus der 


5 Stadt, U 
N. Zá chorych nie |M Iſt nicht vor die 

profzono? Krancken gebeten 
M worden: 


o. Ja es if gebeten. 
N. Zá kogo? N. Vor wem? i 
o. Zá iednę panią, O. Vor eine Frau / bie P 
7 ktora w gorącze | am hitzigen Side | 
leży. legt. i 
N, Nic wiecey ? N, Nichts mehr? 
0.1 zá miodzianá O. Und vor einen Ge W 
W iednego, ktory | ſellen / welcher fehe | 
Ticeſako choruie, kranck iſt. Ba 
| N. Byto wiele ludzi N. Ginb viel Leute ge- 
do komunii? wein zur Come | 
munion? 


0. Profzono. 


O,Nie | 


Wi zap volne und mm | 
o. Nie dafem bácz- O 0. Ich haben n dit Ich Ach⸗ 
nośći ná to. tung darcuf gige 
ben. 
N. Będzie kazánie N. Wird nech Mittag 
po obiedzie? | cine Predigt fan? 


O, Będzie: 0. Es wird (yn, 


N. W ktorym, Ge A ^ Son welcher Küche? 
Sciele 20 

0 1188 85 S. Peter imd 
Piotra 1 Pivá. | SA 

N. A nieľzporbe- N. Wird auch die ie 
dzie? E A bon? 

O. Ida mi ślę, ze ` daucht / daß 
będzie ? ie Se wird. 

N. Chöalbym 1$C N. a wolte in die 
ná nie ſzpor. Bpa gehen. 


O. leżeli macie 1$C, b; Wo ihr wolt gte 


tedy iuz czas hen / fo habt ihr 
Zeit. 
N,Wfzśkiefzcze nie N. e haben noch 
dzwoniono, nicht gelaͤut. 
O. Już dawno dzwo- 0. Sie haben (hon 
fili. laͤngſt gelaͤut. 
Rosi. 


SC 


90% 


| ch 
gius |o, Byty iuz ręko. O. Iſt (chon Zuſchlag 


EI 


Rozmowa XIV, 


winy? geweſen? 


LP, Cave? p. Weſſen? 
0, legomosä Pá. 0, Des Herrn N. 


ná N. 

P,żeńi šie 2 P, Befrtyet er id ° 

o. Ták ief, 0. Ja. 

P.Kogo bierze? IP Wembekommt er? 

O. leymość Pan: 0. Die ungir N. 
ne N. 

P. Młodfzą, czy P. Die Jüͤngſte / ober 
ftärfza? Die Aelteſte? 

O, Stárfza. O, Mie Aelteſte. 

P. Nie flyfzalem o . Ich habe davon 
tym Hic. nichts adoret, 
0.1už Sie to nie od - O, Es ift ſchon gewiß 

mieni. 
P. Ktoż byt dzie- P. Wir iſt der Braut⸗ 
woflabem? werber geweſen? 


| O.legomość Pan N. o. Der Herr N. 
P. Obiecáli mu ią 


p. Haben Ihm bie €» 
zaraz redzicy ? tern fie gleich zuge⸗ 
ſaget? ; 

O. Obiecali. O. Is. t 
P. Coz, 


— En 
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T. Coż zá pofag P, Was ver chiń | 
z nią bierze? Braut ⸗Schatz ber 


kommt er mir ihr? 
0, Dzieśięć tyšiecylo gehen tauſend But 
złotych 2 den. 
P. Nic vięcey? |p Nichts mehr: 
0. I gofpodárftwo 0. Auch das Haußge⸗ 
Przy tym, | tach dabey. 
P. left tež z niey | Iſt fit auch eine 


dobra goſpo- güte Wirthin 
dyńi? 


Ò. Tak mowią, ze 10, Sie fagen / baf fit 
dobra, i 


gut ift. 
P. życzę žeby ták F. Ich wuͤnſche / daß 


via es fo wäre. 

O. Znaíz Wá(zeC "0. Kennt der Herr ben 
Pana Młodego! Herrn Bróuttgam 2 

P, Znam już od P, Ich habe ihn (dion 
dawnych czáfow.| bor langer Zelt ge⸗ 

kandt. 
O. Co zacz? O. Was vor elner 
P. left człowiek: . Er iſt ein wacker 


be 


c < 
= 
A "ee Al oii RENE 


sm 
m — en 


+" 
m m 


grzeczny, go- Mann / und guter 
ſpodarz dobry. Wirk. 

O. Ma tez cokolwiek O. Hat er auch etwas 
gro[zá ? Geld? 


P. Ma | 


— 


did 
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P. Ma wiecey, i fiz P. Er hat mehr / als 
dwádzieSCá ty-| iwantzig tanſend 
śięcy złotych. Gulden. 
O. Zkad rodem? 0. Von wor if er 
gebürtig ? 
P, Nie diteko ztad, P. Nicht weit von 
hier. 
O. zyla iefzcze ro- O. Leben „ine Eltern 
dzicy lego? noch? 


P. Mátká iefzcze |P. Die Mutter lebet 


zyie. noch. 

0, ták mátká umrze; O. Wenn die Mutter 
ktoz . puśćiznę | flübt/ wer wird 
wežmie ? rben ? 

P. On iáko iedynak. P, SEE 

©.Doftánie tedy 0. So wird die Jung⸗ 
leymo$C, Panną fer Baut einen 
Młoda meza bo-] reichen Mann be 
gatego. kommen. 

P. To prawda P. Das iſt wahr. 


| 
i 
Rozmowa XV. Das XV, Gw 
| (prúdy, 
P. Zkad Wáfzec i- ^P. Von wor kommt 
dziefz Panie ku- ber Herr Sefatter 
mie? her? 


R. Zbla- 


1 
6 


] 
D 
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R.Z bławatnego 
krámu. 

P. Coż tam Wafzeć 
kupował? 

R, Kupowalem fo- 
bie máteryi ná 
welelne fzáty, 

P. left Wafzeć På- 
nem Młodym? 

R. Nie ieftem. 


P, Coz tedy WáGe- 


Ci po weſelnych 
fzátách ? 


Polniſche und Deutſche 


— nn 


R. Aus bem Seiden⸗ 
Krahm. 

P. Was hat der Herr 
da gekaufft? 


R. Ich babe mir Zeug . z 


gekaufft zu Hoch⸗ 
ztit⸗Kleider. 

P. Iſt der Herr Braͤu⸗ 
figam ? 

IR. Nein. 

P. Was find dem Her⸗ 

en denn Hochzeit 
Kleider nutze? 


K. Poyde ná weſele. x. Ich werde zur Hoch⸗ 


P. Na czyie? 

R. Ná moiey Pin 
Giotki, 

P. Idzie zá mąz? 

R, Idzie, 

P. Zá kogo? 

R, ZAPana N. 


zeit gehen. 
P. uf recon 
R. Auf meiner Frau 
Muh fe. 
P. Frey et fie? 
N. Ja. 


nach ihrem feeligen 
Mann Wittibe ge⸗ 
wiſen? 

R.Bli- 
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R. Blifko pottorá (R, Bald anderthalb 


łata, Jahr. 

P.Kiedyż będzie |, Wenn wird die 
wefele ? Hochzeit ſeyn? 

R. ZA tydzień, R. Uber acht Tage. 

P, Byiáiuz pierwfza P, Sind fie ſchon zum 
zapowiedz? | erſten mahl aufgebo⸗ 

ten worden? 

K. Tuz druga będzie n, Sie werden ſchon 
w przyłzią nie- zum andern mahl 
dzielę, auff zutuͤnfftigen 

Soßñtag aufgeboten. 

P. W ktorym domul 2. In welchem Haufe 
bedzie weſele? wird die Hochzeit 

fyn? 

R. Na rynku u Pa R. Auf dem Marckt 
ná N. beym Herrn N. 
P. Profzono inż na. Habin fie (don zur 
| véfele? Hochzeit gebeten? 
R. Profzono. R. Ste haben gebeten. 
| P, Kędyż będą Ślub P. Wo werden fit ges 

| brali? | mauer werden 2 

R U Gre, R, Qut Pfarre, 

P, Ktobedzieslub | p, Wer wird fie 
dáwat? trauen? 

R. Kśiądz Piotr. £. Herr Peter. 


Qn umi Á nn 


3 04 Polniſche und Deutſche 

P, Co za gośćie be- P. Was vor Saͤſte 
dą ná wefelu? werden zur Jody 

zeit ban? 

R. Bedzie legomość R. Es wird der H. N. 
Pan N., leymość| die Frau N. / die 
Páni N., leymosée] Jungfer N. und 
Pánná N., i insi. andere mehr. 

l 


P, Muzyka tatecz. P. Wird eine hieſige 
na bedzie? Muſic ſeyn ? 

R. Tuteczna. R. Jo. 

P. Na czym będą E Worauf werden fie 
grali? fpielen ? | 

R. Ná pozytywie, E. Auf einen Pe ſialv / 
na fkrzypcach, naj auf Violin auf der 
wioli, na fztor-| Viole gam / auf dem 
čie, i ná korne-| Dulclan / unb auf 
Čie. dem Kor net. 

P.!akim winem be-| P. Mit was vor Wein 
dą częftować? | werden fe traci 

ren ? 
R. Wegierfkim. R. Mit Ungarifchens 


P.Czemu nie Ryn-P, Warumb nicht 
fkim, abo Frán-| mit Reinſchen oder 
cufkum 2 Franſchen Wein? 


| GSeſpraͤche 30g 
R, Gdyż hàndluie K, Well der Herr 
Pan Młody eil Braͤutigam mit 
nem Wegierſbim.] Ungariſchen Wein 
handelt. 
P, Nakupiliiuż Pp. Haben fie ſchon 
| zwierzyny? Wildbret gekaufft? 
R.luz przed kilka R. Schon vor etliche 
niedziel. Wochen. 
P, Márcypany i cu-|P, Sind die Marci⸗ 
kry gotowe iuż? | panen und Con fe⸗ 
cten ſchon fertig 2 


R. podobno. R. Vlelle cht. 
P. Ktoz piecze Frän-|P. Wer backt das Ge⸗ 
cufkie čiáftá? | wt 
| R. Fráncufki páfzte-, R. Der Frantz ſiſche 
GA Paftetenbecker? 
) WI P. Maia iuz kuchá- P. Haben fie (don 
| rzow? Koͤche ? 
Wen | p, Czemu Walzeć R. Warumb fraget 


(MW pýtať: ? der Herr? 
P, Náráilbym Wd- P. Ich wolte dem 
W^ | fze& dobrych ! Herrn gute Köche 


1: kuchárzow. zuſchangen. 
14+ R. Dziekuje zá tę IR. Ich bedanckt mich 
or iäfke. | vor die gutt Gewo⸗ 
n? genheit. 


ch | P, Pros 


PS e Daf. ai 


PERI Páňi Miodey. meinentwegen zu 
d gruffen. 
WI R Uczynię według A; Ich wil es thun 
A TII 
n 


rozkazánia WMM| nach des Herrn 


Páná, Befehl. 
Rozmowá XVI. Das XVI, Gw 
ſpraͤch. 


Żeś ták wefoł? daß du fo luftig biR? 


S. Daf P. Bog Päni Le Unſer HEr GOtt 

| Mätce nowego hat der Frau Nut 

110 potomká, ter ein neues Ge 
| ſchlecht beſcheret. 


HM einen Sohn? 

[HI S. Syná. S. Einen Sohn, 
R. życzężeby nápo 

cieche urofł 2 


aufferwachſen! 
| S. Do uſtug W be, 
| nen. | 
Hi AR Kie- 


D P, Profze pokłońić 12, Ich bitte den Herrn 
li il śię odemnie Pa.] Braͤutigam und die 
M nu Mlodemu,i| Frau Braut von 


R. Cozá przyczyná IR, Was (ft die Urſach / | 


R, Corke, czy fyná? R. Eine Tochter / oder 


R. Ich wuͤnſche / daß 
er zur Freude mag; 


Dem Herrn zu die⸗ 
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R. Kiedyz Pan Mat- A. Wenn if ift bie dle Frau 
ká zlegiá? Mutter in bie ſechs⸗ 
1 gekom⸗ 
men? 
S. W przefziy ty-| S. Vergangene Wo⸗ 
dzien. dy. 
R, Chrzczono iuz E. Iſt bas Kind ſchon 
dziecię, getaufft worden? 
S. lefzcze nie, ps Moch nicht. 
R. Kiedyż ie będą | R. Wenn werben fit es 
chrzäili2 tauffen laſſen? 
$. Intro, S. Mo: a. 


„| A Kedy? R Wos 


Wi 
| (08 


5, V domu. §. Zu Haufe. 

R. Czemu nie w ko-| A. Warumb nicht (3 
śćiele ? bet Kirche? 

$,Gdyż ieft trochę S, Weil es ein wenig 
fla be, ſchwach iſt. A 

R. Kogoz profzono! R, Wer iR zu Gefat⸗ 
w kumi? tern gebeten? 

8. Mi przyia- s. Sure Freunde. 
či 

R. Co zá imię mul A, po wird es fuf 
dadzą? (m? 

S. Alexander, [s Alexander. 


Q R, Pic, 


303. Polni Ke m Daf 
R. Piękne toin toimię R. Das ift en «t huͤbſcher 
Nahmt. 

S. Przyydziefz Wa- S. Wird der Herr zu 
ize do nas ná uns auffs Kindtauf⸗ 
chrzéiny? fen kommen? 

R.Leżeli będę miał R. Wo ich werde Zeit 
CZ As. haben. 

Lé Przydz Wafzeć , S. Der Herr komme / ich 
unizenie profze. bitte freundlich. 

R. Ktoz dziecie kar. R. Wir naͤhret das 
mi? Kind? 

& Mamka, Le Die Amme. 

R, Czemu nie Din n, Barımb nicht die 
Márká? | Fran Muna? 

S. Tak ślę iey poris, Es gl it ihr fo. 
doba 

R. lak ślę ma Päni R. Mie gehets der Frau 
Matka w polo Murter in den Sechs 
gu? Wochen? 

$, Czafem choruie, s. Bißweilè ift fie kranck 
czalemzdrowa. | biß weilen geſund. 

R. życzę żeby zá- R. Ich wünfche/ daß 
ze byłą zdro (ie allezeit möchte ae 
wá, fund ſeyn! 

S. Day Boże! (S. BOK gebe es! 


Reines 


nbtauf 


M Zelt 


i (and 
und. 

daß 
(it av 


J 


| T, Nie wiedziałem 


tote 
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Rozmowä Das XVII. Ge⸗ 
XVII. ſpraͤch. 
S. Wiefz Wälzec col s, Weiß der Herr was 
nowego? neues? 
T. Coz? T. Was? 
S.PanN.umát. IS. Der Herr N. iſt ge⸗ 
j ſtorben. 


| 7. Dawno š 7. Iſt es ſchon lang? 
Ay 


S. luz blifko ty; 
dzieň. Woche ſeyn. 

Ich habe nichts da» 

von gewuſt. 

S. Teraz Wáfzec S. Nun mf es der 


wie fz. Herr. 


| Es wird bald eine 
T 


| 7. Chorował? 7. Iſt er kranck ge 


Gell 


LGE 
S, Diuzey nic ćwierć S. Länger als ein Bieta 
roku, tel Jahr. 
7. Ná co? T. Weran? 
S. Na gojączkę. 5. Am hitzigen Fieber. 


T. Nie zażywał le-!7, Hat er nicht Arteney 
kárflwá? gebraucht? 
S. Zśżzwał, ále fic S. Ja/ aber es bat 
| niepomogío. | nichts geholfken. 
O 2 Ze Do- 


ind deutſche 
T. Dobrze tedy coſ T. Got 
ślę P. Bog zmi-| daß ft 
Zoe zl 62 : 
ba ha!. 
S, To prawdá, [^ Das iſt wahr. 


7, Kedyz go beda T. Wo wird er begrae | 
chowäc? ben werden. x 

S. U świętey Kata- s. Zu S. Gaifartad. 
rzyny. 

T, Czemu nie u 7. Warumb nicht zur 
Fáry? Pfarre 

S. Gdyż tám ma S. Weil er da ſein Grab 
fwoy grob, hať. 

T. Będzie pogrze. T. Wird eine Lidy 
bne kazánie? Predigt (ipn? 

S. Bez wątpienia. S. Ohne Zweifel, 

7. Ledy teraz leży ? 7,380 (tat er nu? 

S. W Kaplicy na fs. In der Capell auff 
marach. der Bahre. j 

T. Kiedyż będzie |7. Wenn wird das Be⸗ 
pogrzeb ? gräbniß ftn? 

5, Zá dwie niedzie-ls Über vierzehen Tage. 
li. 

T, Czemu ták nie . Warumb nicht 
rychło? eher? i 

S. Nie 


Geſpraͤche. 

| S Nie mogą pre- 15, Die Trauer fide 
| dzey żałoby, der koͤnnen nicht 
zgotovác. eher fertig feytta 


T. Poydziefz Wá(zec, 7, eh der Herr zum 


ná pogtzeb? Begraͤbniß gehen? 
| S. Poyde. S. Ja / ich werde gehen. 
Telet Wáfzečiu po^ Z. Iſt er des Herrn 
winowäty? fein Verwandter? 


nú | S left moy krevny.'s. Ex iſt mein Bluts⸗ 


Freund. 
1, Słafzna tedy od ES So iſ es bilig daß 
dać mu oftatnią man ihm die letzte 
uftuge. Ehre erweise 


S, A Wáfzec poy: 8. Wird der Herr 


dzie? | auch g chen? 
T. leżeli mię będąjs, Wo fe mich wer⸗ 
prośić, den bitten. 

S» Czemuby nie S. Wax umb ſolten fie 
mieliprosic? ` ihn nicht bitten? 
(Es Poydziefz Wå- |T, wird der Herr auf 
fzeć ná ftype? | die Trauer» Mahle 

| zeit gehen? 
8. dio es die Zelt 
| wird zulaſſen. 


FINIS. 
O ER- 


IS. Ieżeli czás po- 
zwoli, 


— 1 
a 


S 


— ZY en 


— 


= 


ERRATA. 
Lin, 


der Mitwoch 
der Aſcher⸗ Mittwoch. 
der Scheide Plan, 
Gość 

die Gure. 

der Dachte 


Obieram, 


ER 
* * 


KR. 
* 


x 
x 
x 
Well bie Deutſchen ſelbſt unter einander un⸗ 
eins ſind / wegen etlicher Articulen/ wle dieſelben 
zu denen Subítantivis geſetzet werden ſollen / denn 
einige fagen: das Thell / die Maas / das Harz 
uiſch / te. Andere aber der Theil, das Mags / 
der Harulſch / ic. Als wolle mich der Geneigte 
Leſer eutſchuldiget halten / daferne ihm ein Arti 
sul ſolte vorkommen / fo nicht nach feinem Sinn zn 
dem dentſchen Subftantivo wäre geſetzetworden, 


3 36 
% 


Poz. | 


* (e) 3% 
Pozdrawiänia Lifty. 
"ae 
O zdrowiu ie do wi&dujge Przyjae 
| Gef ktm, 
| Mość: Pańie N 
Moy Mość Pańie y Przyjać elu, 

Z tey dawno požadáney o fortunnych 

Wm. M. M. Pana fucceffach doczekać 

nie mogłem ślę nowiny, przyfzio mi 
Sic liftovňle, o miłym iako Wm, M. M, 
Pana, tak y ( Domownikow ) zacney fa- 
miliey Wm. pray tey fpofobney okázyey, 
pytać zdrowiu. Co šie moiey lichey 
tycze ofoby , ferdeczna Naywyzízemu 
za pilne zdrowia mego O patrowánie, 
y znośne powodzenie , oddaję dziękę, 
uprzeymie życząc, abym o takimże 
Wm. M. M.Pana y Domu całego Suc- 
ceśie, jako naypretíza (o co wielce y 
mile uprafzam ) przez kilka flow mieć 
mogł wiadomość, Przytim Sie Bofkiey 
fpolnie Opiecę oddawfzy , zoftawam 

Hm. M. M. Pandi 
povvolnym zayyſae sluga 


N. N, 


$4 eu 


rt + und Beehr⸗ 
Briefflein. 


i | 
Erfündig.um einer Geſundheit 


Edler / (Geſtrenger) Ehren⸗Veſter / 
Wohl ⸗Vornehmer / Inſonders Hochae | 
Ehrter Herr / | 
GAS et ich bie offtz eewinfhte 
Zeitung des glidlihenĆ rgebenś | 
meines DodgeEhrten Herrn nitmahls |: 
erwarten konnen als habe ich bey diiſer 
füglicher Gelegenhett mich hiermit de 
ſen und der lieben Seinigen Geſund⸗ 
heit und Wohlfahrt zu erkündigen / 
nicht unterlaſſen wollen Meine weni 
ge Perſon anlangend / ſo habe ich dem 
Allerhoͤchſten für bißhero erhaltene Lei⸗ 
bes⸗Geſundheit / und ertraͤglichen Que 
ſtand / hertzinniglichen zu dancken / treu⸗ 
lich wuͤnſchend / daß ich gleichermaſſen 
Seiner uñ der lieben Seinigen Wohl⸗ 
ſtandes 


theif 


acht 
U 
ADNE 


inſchte 
gehen 
mahlé 
scit | 
def | 
fun | 
Ham! 
peni- 
j bm 
mé 
T 
| (cv 
pafen 
pol 
andes 


% (o) % 


JA 
ſtandes C wie ich hochferundlich bitte) 


durch ein paar Zellen eheſtens verge⸗ 
wiſſert werde. Hermit nechſt Empfeh⸗ 


lungoͤttlicher⸗ Obacht / verbleibe 


Me ines HochgeEhrten Herrn 
Dieuſtwilligſter jederzeit 


° $ 


Odpoviedz. 
Es mi Wm, M. M. Pan tak wielką, 
wzaśiągańiu Wiádomošči o moim 


| y moich powodzeńiu, wyświądcżyć rå- 


czył falke, wielce Win. M. M. Pánu y uńi- 
żenie dziękuię, Z (ercą mię ta nader rá» 
dofna ofortunuych ſucceſſach Wm. ucie- 
fzyta nowina, Nas co Sie tkńie , Bofkie- 
mu zá znaczną Opatrzność powinienem 
dzickowàé Majeflatowi,z fercá przytym 
uprzeymego zyczac, áby nam šie fpolńie 
także nie tylko w długo látá Ciefzyć dať 
fortunne „ale y mhie zofobná wfzelakie 
fpofobiat okázye, do wy&wiadczänia tego 
zem zawíze ieft 
Wm. M. M. pana 
naynizfzym Sługą 
N, N, 


* (% 
A ntwott. 


(Tır.) 0 
| Wie 


A f mein Hochge Chrter Herr mir 

die Hohe Gunſt⸗Gewogenheit / in 
Erfündigung mein und der Meinigen Pr. 
Wolfart burch ſein beliebtes hat erwei⸗ . 
fen wollen / habe ich mich dienſt⸗freund⸗ 
lich zu bedancken. Hertzerfreulich iſt mir , à 
die Botſchafft dieſen gluͤcklichenguſtan⸗ „* 
des zu vernehmen geweſen Unſer weni H. 


Gelegenheit an die Hand geben moͤge / eine 
mich jederzeit zu erweiſen / als ke 
Meines vielgeehrten Herrns | 
niedrigſter D ener 


N. N. 


Sup. 


Supplicá, 
O Zalecenieabo Kommendacyg: 

Wielmożny Mosti räßie N. 

Panie y Dobrodžieju moy miżiśćiwy, 
P Rzy uńiżonyck Auzb moich oddáúlu 
mult. (zaleceniu) oznáymuje Wm, memu, 
po” | wielce M. Pánu, ze ślę w kilku dniách 
mi w lmię Bože zabieram w drogę do N, 
(Lt lA Gem záwíze ofobliwą Iubo-niezaffu- 
ukat Zona Wm. M. M. Pana ku bláhey ofobie 
pomi: mojey, znał (ae, po] Zam śię y teraz 
ſch btt w nadzieje teyze, y nalezaca unizono- 
«ota SCH uprafżać Nm, M. M. Pana, abyś 
spit Wm. M. M. Pan zmiłośćiwęy taki fwo- 
; Quy Lier fwoje poważną do Ich Moſei P. P, 

„% N. N. zá mną zanieść raczył inftáncya, 
gut APrzyczyne) Tę ták wyloką łafkę uni- 
(itf Zonemi memi przy powinney wdźię- 
möge |cznośći dożywotnie odfługować nieo- 

miefzkam uflugämi, jako 

T Hm, M. M. Páná 
obowiązany Sługą 


| N. N. 
Bitte 


tt mit 
heit in 
einigen 


—— 


N 


Bitte Drif 
Umb Foͤrderung Schreiben. 
T Hoch ⸗Wohlg bohrner / Gnadige: Herr! 
UL. En. beleben nechſt Darſtellung 
| ścemeine gehorſamſten Dienfie già | 
dig zu vernehmen daß ich gewillt bin / 
meine Reiſe nach N in etlichen Tagen, 
mit £ ost anzutreten Wañ nun € Sn, 
jederzeit ſondere tragende Gewogen⸗ 
heit / gegen zan erſon / verſpuͤhr⸗ 
laffen; als e em aus dienſt⸗ 
„lichem Anvert j 
lich zu erſuchet 
NN meine n gnädig zu befeh⸗ 
len geruhen wollen Solche hohe Gad 
de / umb Dielelbe werde ich mit danckbar 
licher unterthaͤniger Dienſt⸗Leiſtung zu 
erwiedern Die g^it meines Lebens une! 
dergeſſen verbleiben / als | 
Ewer Gn. 


e s. s v bo 


ENDE € 


1 


pflicht verbundner niet 


ij 


—< 


